
 Helen John's

                           «Все любят лис»           
                                      «Присмотритесь к своему домашнему питомцу. 

                                                            Он не тот, кем кажется». 

                                                                   Глава 1

        

     Запах падали. Словно кто­то совсем недавно прожевал мертвую тушку и сразу же

с   силой   дыхнул.  Алан   только   начал   приходить   в   себя,   как     почувствовал  щекочущее

прикосновение тоненьких волосков к щеке. Руки онемели от холода, пальцы не двигались.

Он пролежал на снегу  всего  несколько секунд   –  потерял сознание.  Кто­то продолжал

щекотать   лицо,   сначала   едва   касаясь   кожи,   затем   более   настойчиво.  Что­то   теплое   и

мягкое  коснулось   его  подбородка,   оставив  мокрый  след.  Белые  от  инея  ресницы  едва

поднимались.  Показалась неясная картинка. Алан разглядел черный нос рядом со своим

лицом, а затем приподнял голову: лисица. Животное вздрогнуло и шмыгнуло в кусты. 

Резкая   боль   вступила   в   голову.   Парень   с   силой   сжал   зубы,   издав   скрежет,   от

которого по всему телу побежали мурашки. Алан огляделся: совсем рядом в снегу лежали

варежки, немного подальше – шапка и ружье. С особым старанием он принялся дышать на

красные пальцы, которых даже и не чувствовал. 

«Не слабо я прокатился», ­ Алан взглянул на высокий холм, по которому полз след

от его тела. Тепло пальцев медленно возвращалось вместе с колкой болью. 

­ Алан, ты тут? – послышался голос, и на самой вершине холма появилась мужская

фигура. Крепкий чернокожий парень подбежал, скользя к другу, ­ я уж думал, ты того.

Алан  быстро собрал вещи и, отряхнувшись от снега, пошел вперед. 

­ Мы почти ее нагнали. Она была возле меня, когда я отключился. Я видел ее. Очень

близко, лицом к лицу. 

­ Здесь бегают десятки лис. Тебе не найти именно ту, – Тайрис усмехнулся, что тут

же разозлило Алана, ­ не лучше ли нам пойти домой, а то я уже ног не чувствую.

­ Ладно, ­ парень с трудом вздохнул. Они ходили по лесу уже час, но так не могли

настичь ту лису. Он запомнил ее по ободранному уху и крайне истощенному тельцу. Алан



был уверен, что если увидит ее, тут же поймет, что это именно та лиса, которую он искал,­

идем домой. 

Боль   постепенно   отходила   на   второй   план,   давая   Алану   логически   думать.   С

Тайрисом они дружили еще со школы. Охоту Алан не особо любил в отличие от своего

друга. Но лисы все чаще делали набеги на жилые села, таскали кур и убивали крупный

скот. 

Алан  встал  на  месте,  больше  ни произнося  ни  звука,  ни сделав  ни  одного  шага.

Тайрис обернулся и тоже встал, стараясь не шуметь. Кажется, это была она. 

Алан   прицелился.   Сердце   заколотилось   от   волнения:   «точно,   это   она».   Лисица

копалась в снегу. Чуть порванное ухо, худое тельце. Зима была испытанием для животных.

Выживали только сильнейшие. 

«Теперь   тебе  не  убежать»,   ­   со   злостью подумал  парень.  Она  подняла   голову  и

взглянула на своего убийцу.   Алан давно охотился на эту лису. Она практически каждую

ночь бегала в курятник и утаскивала по две или даже три курицы, не оставив надежды на

выживание самим людям. Поселение, в котором жил Алан было не богатым. Люди жили

лишь благодаря животным, которых выращивали на мясо. 

Эта лисица появлялась не только возле дома Алана. Жители говорили, что она даже

пыталась украсть ребенка из колыбельки. Собрав всю волю в кулак, парень нажал на курок.

Раздался выстрел.  Громкий, глухой, такой пугающий, словно сулил начало конца.

Это и был конец для лисицы.  Кровь брызнула на снег и животное,   задыхаясь  и  хрипя,

упало. 

­ Метко! – восхитился Тайрис и похлопал друга по плечу. Алан улыбнулся в ответ и

с отвращением подошел ближе к мертвому животному. Дыра в теле испортила красивую

шкурку,   но  Алану   было   совершенно   все   равно   на   это.  Он  потрогал   ружьем  лисицу   –

убедиться умерло ли. Кровь продолжала сочиться из раны, пачкая снег. Парень взглянул в

глаза  лисицы.  Она  словно  смотрела  сквозь  него,  непонимающим стеклянным  холодным

взглядом.  Пасть  приоткрыта   так,   что  были  видны  острые  клыки  и  маленький  розовый

язычок. Алан тут же вспомнил, как совсем недавно лисица коснулась его таким же мягким

языком. 

«Может,   мы   уже   встречались   только   что?»,   ­   мысленно   спросил   он,   но   взгляд

животного все также смотрел сквозь Алана. Смотрел в пустоту. 

­ Поздравляю! – продолжал восхищаться Тайрис, ­ отпразднуем твою победу парой

бутылочек? 
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Алан с особой радостью перевязал холодные лапки животного и закинул добычу на

плечо. 

­ Еще бы! – согласился он, ­ я убил эту тварь, теперь можно спокойно жить дальше, ­

Алан с облегчением вздохнул, закинул подальше на спину животное и парни двинулись к

дому.

                                                             ***

Отец  Алана   сидел   возле   телевизора,   как   всегда   укрывшись  шерстяным   пледом.

Сгорбившись, он прищуривался, глядя на экран, приподнимал очки, что­то шептал, иногда

посмеивался. Редкие седые волосы торчали в разные стороны, открывая лысину с экземой. 

­ Отец, посмотри, что я принес! – громко сказал Алан. Старик вздрогнул   и ловко

повернул инвалидное кресло в сторону парней. 

­ Алан! – хриплый голос мешал старику говорить громче, ­ что это? – он подъехал и

взглянул на лисицу, ­ Господи, Алан, сынок! Ты убил эту мерзавку? 

Кривыми   дрожащими   пальцами   мужчина   потрепал   животное   за   морду   и   с

презрением сказал:

­ Э­э­э, будешь знать, как таскать моих кур!

­ Здравствуйте, мистер Финч, ­ Тайрис протянул старику толстую руку для пожатия.

­  О,  Тайрис!  Мальчик мой! – он чуть коснулся протянутой руки,  обнял парня и

сухими потрескавшимися  губами коснулся щетины,   ­  поставь  чайник,  Алан,  нужно это

отпраздновать!

­ Алан, Алан! – вбегая в дом, прокричала Роззи, ­ Алан пришел! – девочка повторяла

это до тех пор, пока с силой не влетела в Тайриса и отскочила от него.

­ Осторожнее, Роззи, ­ спокойно проговорил парень, помогая девочке встать с пола, ­

Алан на кухне. 

Девочка   прилежно   поправила   голубое   платьице   с   белыми   рюшами,   закинула

длинную светлую косичку за спину и уже спокойно пошла дальше. Алан выглянул из кухни,

и девочка тут же бросилась в объятия к брату. 

­ Как ты долго! – возмущенно проговорила девочка, ­ ты говорил, что тебя не будет

два часа! А сам пришел только сейчас! 

Алан поднял сестру на руки и снова зашел на кухню. 

­ Извини, Роззи, я не знал, что задержусь, честно. 

Девочка снова обняла парня худенькими ручонками и попросила поставить ее на

пол. 
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­ На мой день рождения ты останешься дома, да? Вместе с нами? 

­  Только   если   ты  больше  не  будешь  получать   троек,   ­  Алан  поставил  чайник  и

принялся делать бутерброды. 

­ Мне уже почти десять, Алан, я уже большая и сама знаю, как учиться, ­ девочка

гордо подняла  голову,  но  тут  же  ее  опустила,  как  только  парень  принялся  трепать  ее

волосы. 

­  Алан! Прекрати! Хватит! – весело запищала Роззи и,  вырвавшись  из рук брата,

побежала к отцу. 

Алан   приготовил   бутерброды   с   сыром   и   ветчиной,   чай   и   отправился   вслед   за

сестрой. 

Тайрис, склонившись над Роззи, что­то ей говорил, она всхлипывала, что­то бубнила

в   ответ   и   чистым   голубым   рукавом   вытирала   слезы.   Отец   пытался   поднять   мертвое

животное. 

­ Что случилось? – Алан поставил посуду на стол и подошел к сестре. 

Девочка  на  секунду замолчала,   глядя на  брата,  а   затем снова  расплакалась.  Она

терла напухшие глаза, вытирала слезы и терла и без того красный маленький носик. 

­ Ты… ­ девочке едва удавалось говорить, ­ ты убил ее! ­ Роззи уткнулась в Тайриса.

Тот ласково погладил ее по голове:

­ Он больше так не будет, тише, тише. Ты ведь так не будешь больше, а, Алан? –

черные глаза Тайриса сверкнули. Он спрашивал не всерьез, только чтобы успокоить Роззи,

но в тот момент тоже отчего­то был зол. 

­  Да,   точнее,   нет,   больше   не   буду,   правда,   ­  Алан   наклонился   к   сестре,   чтобы

успокоить, но в ответ получил лишь презрительный взгляд. 

­ Бедная лисичка! Может, у нее были дети? – девочка уже не плакала, она злилась,

поглядывая с жалостью на животное. 

­ Но она таскала наших кур! Они тоже умирали! А Габи? Эта лисица хотела украсть

младенца! – Алан попытался оправдаться, но отец отправил Роззи в комнату. Девочка еще

раз оглядела лисицу, а затем Алана и, ни сказав больше и слова, закрылась в комнате. 

­ Не обращай внимания на нее, Алан, ты сделал все правильно, ­ тихо сказал мистер

Финч.

Парень печально согласился и вынес лисицу из дома.

                                                                     Глава 2
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Хаги принюхалась. Запаха крови не чувствовалось, значит, он не был ранен, просто

потерял   сознание.   Она   подошла   ближе,   разглядывая   лицо.   Сырые   черные   кудри

расползлись  по  снегу,   словно  маленькие  тоненькие   змейки.  Шапка  лежала  недалеко  от

парня. Кажется, он здорово прокатился с холма. 

Хаги  было  интересно  узнать  людей  поближе,  посмотреть,  как  они  живут,  может

даже, завести разговор. Но это было запрещено у всех кицунэ ради безопасности. Лисица

вгляделась  в  лицо  парня.  Чуть  приоткрытые  пухлые   губы показывали  слегка  неровные

зубы.   Слишком   густые   черные   брови   рассмешили  Хаги,   и   это   заинтересовало   ее   еще

больше. 

«Попробую его на вкус», ­ решила лисица и чуть коснулась ямочки на подбородке

Алана.

Парень  открыл глаза,  Хаги,   вздрогнув  от  неожиданности,  прыгнула   за  куст.  Она

съежилась, стараясь быть незамеченной, прижала к телу холодные уши и подтянула хвост:

«только бы не нашел!». 

­ Алан, ты тут? – подбежал чернокожий парень. 

«Значит, его зовут Алан», ­ запомнила Хаги. Она часто встречала охотников в лесу.

Это были мощные бородатые мужчины,  безжалостно стреляющие во все,  что движется.

Хаги знала постоянных охотников в их лесу. Но Алана и Тайриса видела впервые. 

«Я должна найти маму», ­ напомнила себе Хаги, как только парни ушли. Ее мать

совсем недавно начала  таскать  кур из  сарая неподалеку.  Зайцев  почти не оставалось  и

приходилось идти на крайние меры. В их племени Кико не поощрялось воровство у людей,

но и не запрещалось. Зима – самое легкое время для смерти. И кицунэ больше ничего не

оставалось, как идти на подобные поступки, чтобы прокормить своих детей. 

Хана побежала в противоположную сторону. Ее мать отправилась на охоту еще с

раннего утра, как только приобрела вид лисы, желая найти хотя бы норку мыши. 

Выстрел. Хаги остановилась на мгновенье,  навострив уши. Снова тишина. Кицунэ

всегда были осторожными, не подходили близко к людям и при первой же возможности

убегали. 

У  Хаги   остался   один   брат   и   две   сестры.  Остальные   погибали   или  же   в   самом

младенчестве   или   при   схватке   с   племенем   Рейко.   Кицунэ   из   племени   Рейко   часто

наступали  на   племя  Кико,   чтобы  присвоить   себе   их   земли.  У  них   так  было   заведено:

каждое племя обитает и охотится на своей территории. На землях племени Рейко почти не
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осталось добычи, и охотиться им было не на кого. Поэтому они часто забегали на чужие

земли, охотились и убивали других лис. 

­ Хаги! – послышался позади голос ее брата. Лис потерся головой о голову лисицы

и, обняв пушистым хвостом сестру, прижал к себе, ­ мы должны вернуться. Рейко снова

появлялись в наших краях, мы должны быть готовыми. 

Лисица печально посмотрела на Йако. Он был самым старшим из них. Йако уже не

раз   защищал   свое  племя  от   чужаков  и   всегда  оставался  невредимым.  Он  был  лучшим

бойцом из всего племени Кико и самым обольстительным красавцем. 

­  Я  слышала  выстрел!  –  взволнованно  проговорила  Хаги,   ­   но  Йако  лишь  молча

поглаживал сестру по спине. Их племя находилось между семи холмов. Но не каждый мог

найти их пристанище. 

­ Идем, ­ спокойно произнес лис в ответ. 

Йако   и   Хаги   прошли   мимо   заснеженной   поляны,   мимо   замерзшего   маленького

прудика и оказались возле небольшой пещерки вдвое меньше человеческого роста. Пройти

туда человеку можно было лишь ползком. Однако не каждый желал лезть в неизвестную

дыру, боясь застрять. Лисы ловко проникли в пещеру, повернули направо, а затем дважды

налево и перед ними открылось небольшая поляна, утоптанная лисами. 

Еще давно лисы из племени Кико сделали в пещере несколько ложных проходов,

чтобы запутать незваных гостей, а своих потомков выпускали в лес и учили находить выход

лишь спустя год после их рождения. 

Поляна закрывалась семью холмами со всех сторон, так что пройти к Кико было не

так легко. Вокруг высокой каменной статуи лиса аккуратно лежали бревна,  на которых

каждую ночь племя собиралось для совета и праздников. Под холмами стояли невысокие

шалаши, укрытые мехом, сеном и перьями. В племени Кико жило восемнадцать лис. Их

племя считалось очень маленьким, но сильным. И они всегда давали отпор двадцати трем

лисам из племени Рейко. 

­ Что случилось? – подбежала к Хаги ее старшая сестра Саа, ­ ты где была? 

Саа постоянно отговаривала  Хаги от желания пойти в человеческий мир.  Сестра

Хаги была всегда осторожной и не рисковала жизнью. Если она увидит охотника, то тут же

ринется бежать. К людям Саа не совала носа никогда. И пыталась отговорить мать от этой

затеи. 

Младшая сестра Хаги – Бунко была еще слишком мала для выхода в лес. И, будучи

еще лисенком, оставалась в племени. 
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­ Я слышала выстрел! Это охотники, ­ прорычала лисица. Йако молча ушел, чтобы

начать готовиться к Яками ­ прошению помощи у высших духов. Каждую неделю кицунэ

проводили такой обряд. Они верили, что это придаст им сил в борьбе не только с племенем

Рейко, но и с людьми.

                                                       ***

Хаги   надела   длинную  прямую  рубаху   из   замши,   затянув   поясом   талию.  Поверх

рубахи надела плащ­пончо из оленьей кожи, натянула на щиколотки ноговицы и накинула

на голову шкурку лисы. Когда кицунэ превращались в людей, их шкура отделалась от тела,

тем самым, сохраняя тепло. На утро, если кицунэ не был одет в свою шкурку, то навсегда

оставался человеком. Тогда из племени они навсегда изгонялись, однако оставаться в мире

людей было опасно из­за оставшегося на всю жизнь лисьего хвоста. 

Когда Хаги вышла, уже зажглись факелы, и был готов большой огонь. Вокруг него,

собрались молодые девушки и парни, мужчины и женщины, старики и дети. Музыканты

стучали по таблу и били в бубен. Послышался тихий женский голос, который пел песню

духов.

Загудел   рожок  и   к   каменному   лису   вышел   вожак  Наако.  На   время   обрядов   он

раскрашивал  лицо  и  руки узорами синего  индиго,  которые,  по  поверью кицунэ,  давали

вожаку магические способности и отгоняли злых духов. Наако поднял обе руки вверх и все

разом замолчали. 

­   Братья   и   сестры!  Сегодня   мы   призываем   высший   дух  Абэ   но  Сэмэйа,   чтобы

справиться с враждующим племенем Рейко. Дай нам сил! И не оставь одних! ­ он опустил

руки. 

Все   лисы   поклонялись   духу   оммёдзи   Абэ   но   Сэймэй,   который   был   ханъё

(полудемоном), сыном человека и кицунэ. Всю жизнь он боролся с жуткими демонами, за

что потом стал высшим духом. 

Музыканты снова забили по таблу, запел женский голос, а вожак продолжил обряд

на древнем языке кицунэ. 

Наако   кружился   возле   костра.   Через   несколько   секунд   к   нему   присоединились

остальные. 

Хаги танцевала, подпрыгивала и повторяла слова мольбы о помощи. Все это каждый

из кицунэ давно выучил наизусть.  Почти каждый месяц Рейко нападали на Кико, и это

вошло в традицию. Девушка поглядывала на брата во время обряда. Йако был как всегда
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спокоен. Он никогда не плакал, не злился, не боялся, он сохранял хладнокровность при

всей своей высокой температуре тела. 

Саа и Бунко танцевали впереди Хаги. У всех девушек­кицунэ были густые рыжие

волосы   с   рождения.   Но   с   возрастом,   как   и   у   человека,   волосы   выпадали,   открывая

розоватую кожицу на голове. 

Йако был уверен, что их мать убили, но говорить об этом Хаги не хотел. Он всегда

был готов к самому худшему и не верил в светлое будущее. Однажды он говорил вожаку о

том, чтобы перебраться поближе к югу Англии, но после нападений Рейко, когда их племя

лишилось много лис, разговор о переселении был закрыт. Наако сказал, что пока они могут

защищать их территорию, останутся тут до конца.  

«Помоги, нам, Абэ, прошу, помоги», ­ повторяла Хаги снова и снова, предчувствуя

скорую войну с племенем Рейко. Она взглянула на брата. Йако стал мгновенно грустным и,

кажется, Хаги увидела его слезы. Впервые в своей жизни и последний раз. 

 

                                                                 Глава 3

Алан   проснулся   от   грохота   в   сарае.   Куры   кудахтали   во   все   горло,   бегали   и

опрокидывали ведра. Парень вспрыгнул с кровати, схватил рядом стоящее ружье и кинулся

на улицу. Еще была глубокая ночь, этим лисицы и пользовались, приходя к людям. Алан

сразу догадался, что хищник пробрался к курам, чтобы поживиться. 

« Снова они повадились?» ­  с испугом подумал парень и снял железный замок с

двери. Крик птиц не прекращался. По всему сараю носилась небольшая лисица за одной из

кур.  Половина  насестов  была  поломана,   гнезда  распотрошены,  повсюду  летала  солома.

Алан тут же хотел выстрелить,  но лисица так быстро бегала,  что уследить за ней было

невозможно.   Наконец,   хищница   догнала   курицу   и   одним   укусом   перекусила   горло.

Остальные птицы, увидев открытую дверь, ринулись наружу. Лисица шмыгнула в проем,

благодаря которому проникла в сарай и скрылась. 

«Вот дьявол!» ­ выругался Алан, сев на землю, ­ « что же теперь будет?». От злости

парень задрожал. Он был уверен, что убил ту воровку, которая почти каждую ночь бегала

за курами. Он запомнил ее и убил. Но лисицы не хотели останавливаться на этом. Кур

становилось меньше. И жить Финчам становилось все сложнее. 
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Парень закрыл лицо руками, чтобы даже глупые птицы не видели его слез. Он не

рыдал громко, не устраивал истерик, он молча терпел, когда слезы выйдут наружу. Алан

посмотрел на лес. 

«Я убью тебя. В любом случае убью», ­ вслух тихо проговорил он, ­ «пусть это будет

не завтра, но это будет. Обещаю. Я перебью вас всех!».

Алан убрал скорлупки от яиц, валявшиеся по всему сараю, прибрал солому и загнал

кур. 

­ Алан? Что случилось? – сонным голосом спросила Роззи, выглядывая из окна. 

­ Лисица снова забрала курицу, ­ как можно мягче проговорил парень, но девочка

поняла, что он очень зол. 

­ Ты пойдешь ее убивать? – не отставала Роззи, и, зевнув, потерла глаза, ­ да? 

Алан   вздохнул.  Ему  не  хотелось   снова  огорчать   сестру,  не  хотелось,   чтобы  она

плакала, но лисица должна была умереть, иначе птиц совсем не останется. 

­ Не знаю, Роззи. Я вряд ли смогу ее найти. 

­  Может,   тогда  лучше  поставить  ловушку?  –  предложила  девочка,  но  на  вопрос

брата ­ «что дальше с лисой они будут делать», замолчала. 

­ Отпускать ее нельзя. Лисы хитрые – вернуться снова. Они находят лазейки, чтобы

пробраться в сарай. Нам от них не избавиться. 

­ Но ведь можно что­то придумать? 

­ Я придумаю, Роззи, обязательно придумаю. А теперь ложись спать, ­ Алан забил

проем, сквозь который прошла лисица, и тоже отправился в постель. 

                                                            ***

­ Мы поставим тут эти ловушки, а когда лиса попадет в одну из них, то отдадим ее

одному  человеку.  Он  отвезет  ее   в  другой  лес.  Так  пойдет?  –  Алан  показал  Роззи  две

небольшие  железные   клетки,   которые   тут  же   крепко   захлопнуться,   если   в   них   кто­то

зайдет. 

­ Да, так лучше, ­ обрадовалась девочка. И куры больше не будут пропадать, правда,

папа? 

­ Правда, Роззи, ­ ответил мистер Финч, ­ а теперь тебе пора делать уроки. 

­ Хорошо, ­ девочка крепко обняла брата и, поцеловав в щеку, добавила, ­ спасибо,

Алан, что больше не будешь их убивать. 

Парень снова ласково потрепал сестру и, как только она закрыла за собой дверь,

опустил голову, разглядывая клетки. 
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­ Так неприятно ее обманывать… 

­ Это для ее же блага, Алан, ­ дрожащей рукой старик коснулся руки парня, ­ так

будет лучше для всех. Если пропадет еще хоть одна курица – мы погибли. 

Алан взглянул на отца: он был очень слаб, ему нужны лекарства и хорошая еда, а на

это все нужны были деньги. Парень не хотел обманывать Роззи, очень не хотел, но выхода

не было. Убив всех лис, которые попадутся в клетку, он не только прекратит воровство

кур, но и заработает, продав шкуру. И эти мысли не могли уйти из головы Алана. Здоровье

отца, учеба Роззи, еда – все это стояло на первом месте, а уже потом – жизнь маленьких

рыжих воровок. 

­ Я пойду сегодня на охоту, ­ сказал Алан, поставив клетки в сарай, ­ принесу дичь

или зайца. 

­ Ты опять собираешься идти в лес? А как же Роззи? – мистеру Финчу становилось

хуже с каждым днем. Он почти ничего не ел, оставляя своим детям. Да и выбирать особо

не приходилось. Каждый раз, когда Алан открывал холодильник, то видел лишь несколько

яиц и, реже всего, сыр. Мясо на столе у Финчей было раз в две или даже три недели. 

­ Тебе нужно есть мясо, ­ твердо ответил парень, ­ и Роззи тоже.

­ Осторожнее, сын, ­ старик поцеловал Алана в лоб, когда тот к нему нагнулся. 

­ Если Роззи спросит, где я – скажи, подрабатываю у Майкла. 

Отец кивнул и проводил взглядом сына. 

­ Баффи! Привет, дружок! – Алан радостно почесал пса за ухом. Это была обычная

дворняга, но такая мощная и умная, что можно было позавидовать.  Баффи с легкостью

находил след лисы и гнал ее, пока хозяин не выстрелит. Алан редко брал Баффи охотиться

только потому, что пес громко лаял и шумел, спугивая добычу. Но в тот день пес пошел на

охоту.

Алан шел быстро, словно знал, куда идти. Баффи вынюхивал следы, оставшиеся на

снегу и весело лаял, виляя хвостом. 

­ Тихо, Баффи! – шикнул на пса парень, целясь в белку. 

« Это лучше, чем ничего», ­ подумал он и выстрелил. Алан хорошо стрелял и редко

промахивался. Животное упало на снег, и пес тут же подбежал к ней. Парень походил по

лесу еще час, но, так никого больше не найдя, вернулся домой. 

Из сарая послышались крики Роззи наперевес с кудахтаньем. Алан быстро вбежал в

сарай. 

­ Роззи? 
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Растрепанная девочка едва удерживала курицу в руках, защищая ее от нападавшей

лисы. Животное скалилось, царапая курицу и задевая Роззи. 

­ Алан! Помоги! ­  запищала девочка. Парень заметил на щеке сестры кровоточащую

царапину. Увидев пса, лиса, испугалась, шерсть вздыбилась, и животное снова набросилось

на курицу. Роззи держала птицу крепко даже несмотря на то,  что та вырывалась.  Лиса

прыгнула на курицу, но девочка увернулась. Острые когти животного вновь задели Роззи,

оставляя глубокую царапину возле глаза. 

­ Ай! – девочка выпустила курицу из рук, упав на солому. 

Баффи прыгнул на лису. Скалясь, пес подходил ближе и ближе, норовя прыгнуть.

Лиса распушила хвост, пригнулась и, шмыгнув посреди лап Баффи, стукнула хвостом пса

прямо по носу. 

Пес тут же побежал вдогонку, но Алан его остановил:

­ Баффи! Нет! Иди на место! 

Пес, лая в след лисе, послушно присел возле хозяина. 

Роззи рыдала, закрывая рукой рану. Кровь лилась сквозь детские пальчики, испачкав

платье. 

­ Роззи, зачем ты только пришла сюда? – гнетуще спросил Алан, беря сестру на руки.

Он осторожно убрал руку девочки от лица, осматривая рану. Царапина была глубокая и

требовала немедленной обработки.

­  Больше  никогда,   слышишь?  Никогда  не   ввязывайся   в  драку!  Тебе  повезло,   ты

хорошо отделалась, ­ говорил Алан обрабатывая рану, ­ а теперь иди и поспи. Тебе нужен

отдых. 

­ А ты? – девочка немного успокоилась, но продолжала ахать от боли. 

­ А я закрою сарай и вернусь. 

                                                            ***

Возня в сарае не прекращалась. Уже не кричали птицы, не летала солома. Куры с

интересом подходили к одной из клеток, изучая того, кто был в ней. 

­  Отойдите!  –  Алан  прогнал  кур от  ловушки.  Клетка  оказалась   заперта,  а  в  ней

сидела лиса.

                                                Глава 4
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Хаги бежала и бежала, запыхавшись, вытащив язык. «Только бы успеть!», ­ думала

она. Лапы ступали на снег, проваливались,  но Хаги терпеливо вытаскивала их и бежала

дальше. Она знала, что не сможет помочь ничем, но остаться дома она не могла.  Вот он –

сарай. Молодой парень стоял, спрятавшись за бочкой так, что его не было видно, а рядом с

ним на  снегу  лежала  клетка.  Он наставил  ружье на  того,  кто  был в  ней.  Сердце  Хаги

забилось сильнее: там Йако! 

Лис зажался в угол клетки, дрожа, иногда шипя. Глаза увеличились от ужаса, уши

прижались к телу. Йако не говорил ни слова, только смотрел в самое дуло и ждал смерти.

«Прости», ­ произнес парень с ружьем. 

«Нет!», ­ вскрикнула Хаги и чуть дернулась, желая подбежать к брату. Но нельзя.

Парень с ружьем оглянулся, услышав возню. Хаги шмыгнула в лес. 

Парень быстро отнес лиса в сарай и побежал в лес. За ним – огромный черный пес.  

«Он идет за мной?» ­ спросила сама себя Хаги. Она тут же бросилась бежать в глубь

леса. Алан не отставал. Он прицеливался и выстреливал. Еще один выстрел. И еще. Пес

неустанно   лаял,   рычал,   гнал   лису.  Хаги   бежала,   застревая   в   снегу.   Грохот   выстрелов

спугивал  птиц,   и   они   слетали   с  деревьев,   пугая  лисицу.  Бежать  к  лисам  было  нельзя.

Пришлось скрываться. 

Кажется,  пес совсем не знал усталости.  Массивные лапы ловко подпрыгивали от

земли,   быстрее   ускоряясь.   Лиса   бежала.  Холодный   воздух   резал   горло,   дышать   было

невозможно.   Хаги   прыгнула   за   небольшой   снежный   холмик,   прямо   в   кусты,   чтобы

отдышаться. 

Хруст   снега.   Пес   остановился,   ища   след   лисицы.   Через   минуту   послышались

человеческие шаги.

­ Ну, что, Баффи, ищи след! Она не могла так просто исчезнуть. 

Пес принюхивался к следам, рычал, медленно двигался к тем кустам, за которыми

дрожала лисица. 

Солнце почти зашло.  Хаги чувствовала   запах псины,  приближающийся  с  каждым

шагом.  Алан   посмотрел   на   лисьи   следы   на   снегу.  Он  медленно,   стараясь   не  шуметь,

наставил ружье на куст. 

­  Она  там,  Баффи!  –  выкрикнул  парень.  Пес кинулся  на  лисицу,   задев  острыми

зубами лапу. 

Лисица укусила собаку за нос, пес протяжно заскулил. Хаги выпрыгнула из кустов и,

чуть прихрамывая, бросилась бежать. 
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­ Держи, ее, Баффи! Держи! – кричал вдогонку Алан, выстреливая. Черный монстр

не отставал.  Он еще больше рассвирепел из­за укуса и теперь точно не желал упустить

добычу. Где­то вдалеке слышался человеческий голос, он звал своего пса, подбадривал его.

Резкая  боль   в   лапе   заставила  Хаги  бежать  медленнее.  Сочилась  кровь,  оставляя

дополнительный след на снегу. И теперь куда бы не побежала лисица, пес нашел бы ее.

Хаги забежала за старое толстое дерево, чтобы зализать рану. 

Снова послышался хруст снега. Пес приближался. Лисица уже не могла бежать, сил

совсем не оставалось. Боль проникала во все ее тело, заставляя выть. Но бежать Хаги уже

не  было  смысла.  Солнце  скрылось   за   горизонтом.  Лисица   зашипела.  Медленно  ее  тело

становилось больше, лысело и искривлялось. Лапы удлинялись, открывая чуть розоватую

кожу.  Каждый день Хаги терпела такие изменение,  словно тысячи острых ножей разом

воткнулись во все ее тело, не оставляя свободного места. 

Лисья   морда   округлялась,   превращаясь   в   человеческое   лицо.  Шкура  животного

постепенно отделялась от тела,  оставаясь обычной накидкой из лисьего меха. И только

хвост   остался   таким,   как   и   прежде.   Пес   хотел   наброситься   на   свою   жертву,   но   от

изумления даже собака не могла дернуться. Алан подходил ближе. 

Чтобы   из   лисицы  превратиться   в   человека   достаточно   было  минуты.  Но   за   эту

минуту Хаги испытывала такую боль, словно ее мучили целый год. 

­ Баффи, ты чего? – спросил парень и заглянул за дерево. 

Перед ним сидела худенькая молодая девушка, укрывшаяся шкурой лисы. 

­ Как вы тут оказались? В такое позднее время, ­ парень помог девушке встать и,

увидев раненную ногу, тут же забыл о лисице, ­ пойдемте со мной, вам нужно перевязать

рану. 

Хаги  молча  послушалась  Алана.  Только  что  он  гнал  ее  вместе  с  псом,  а   теперь

добродушно  хочет  помочь.  Пес  не  прекращал  рычать,   скаля   зубы  и  брызгаясь  слюной.

Сердце  Ханы   все   еще   дико   стучало.  Собаки   всегда   были   врагами   лис.  И   даже   после

превращения   в   человека   девушка   не   могла   справиться   со   страхом   перед   домашним

животным. 

­ Баффи, прекрати! – шикнул на пса хозяин и тот сразу замолк,– вы вся дрожите! ­

ужаснулся Алан и, не мешкая, взял девушку на руки. 

­ Нет, прошу… ­ только начала Хаги, как парень заглянул ей прямо в лицо. Густые

брови снова заставили девушку улыбнуться. 
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Парень не отличался особой красотой, но в его глазах Хаги увидела что­то родное,

такое мягкое и доброе, непохожее на того, кто только что хотел ее убить. Алан бросил

холодный взгляд на Хаги и та, засмущавшись, отвела взгляд. 

­ Что вы делали в лесу? Да еще поздним вечером? 

Хаги съежилась, подтянула руки под себя, сжав в хрупкие кулачки. Она не знала,

что можно было ответить на такое. Кицунэ было запрещено разговаривать с людьми, но

девушке очень этого хотелось. 

Хаги задрожала от холода и отвернулась. Она продолжала молчать, только потому,

что не имела понятия, что ответить. Рана кровоточила, и убежать уже она не могла. Хаги

укутывалась в свою шкурку, осторожно поглядывая на Алана. Но парень больше на нее не

посмотрел. 

Девушка узнала тот сарай, в котором находился ее брат. И Хаги хотелось поскорее

убежать от туда, спасти Йако и убежать. Все ее желание пообщаться с людьми мгновенно

исчезло, когда она увидела ружье настолько близко. 

Алан занес Хаги домой, положил на диван и принялся обрабатывать рану. Мистер

Финч и Роззи уже разошлись по своим комнатам, в доме царила тишина.

Хаги закуталась сильнее в свою шкурку, стараясь спрятать хвост и пряча красные от

слез глаза. Лисий хвост было совсем не видно за толстым мехом животного, но пес снова

начал скалиться, показывая девушке острые зубы. 

­ А ну, иди сюда, Баффи! – Алан запер пса на кухне, а сам принялся вытирать кровь

с  щиколотки  девушки.  Парень   аккуратно   касался   бледной   кожи  девушки,   стараясь   не

причинить боль. 

­ Так, вы скажите, что вы там делали? Откуда у вас кровь? И почему на вас только

лисья шкура? 

Алан и подумать не мог, что в их лесах водились лисы­обортни. Прошло много лет, с

тех пор, как люди перестали верить в оборотней, вампиров и других существ. 

­ Я… ­ девушка спрятала лицо под головой лисицы, ­ я заблудилась. 

­ И давно вы ходите по лесу? – удивился парень.

­ Да. Эту лисицы мне подарил отец. 

Алан кивнул в знак того, что верит Хаги. 

­ Я Алан, ­ парень протянул руку девушке. Она почувствовала его мозоли на руках,

от чего тут же убрала руку, ­ Хаги. 
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­ Ого, какая вы горячая! – громче сказал парень и, увидев смущение Хаги, тут же

добавил, ­ у вас, случайно не температура? Вам срочно нужно принять лекарство. Я сейчас.

Принесу вам одежду. 

Алан   скрылся   в   одной   из   комнат,   а   Хаги,   потрогав   перебинтованную   ногу,

огляделась. В доме Финчей не стояли красивые сервизы, не висели произведения искусства,

и диван был не из кожи. В их доме было все просто, но чисто. Приятно грел огонь в камине,

на котором стояли фотографии Финчей. Хаги успела разглядеть на фото старого мистера

Финча в инвалидной коляске, Роззи, сидящую у брата на шее и довольного пса. 

Лисица инстинктивно зашипела на животное, но   отвлеклась на лежащую на полу

шкуру медведя.

Пасть животного была раскрыта, из носа и ушей вынуты хрящи. Девушка аккуратно

потрогала шкуру рукой: мягкая, как у настоящего медведя. 

«Он убийца!», ­ пронеслось в голове Хаги, ­ Он убивает животных!». Девушка сняла

лисью морду с головы и, встряхнув рыжими волосами, прильнула к медведю.

­ Вот,   ­   зашел Алан,  ­  наденьте это,  ­  он подал ей свой старый свитер,  штаны и

теплые носки, ­ извините, больше ничего не нашлось для вас. 

Увидев, что девушка обнимает шкуру медведя, удивленно спросил:

­ Что вы делаете? 

­ Вы его убили? – вопросом ответила Хаги. Ее голос заметно задрожал. 

­ Нет, что вы, ­ отмахнулся Алан, ­ эту шкуру подарил мне мой дядя. Он охотник.

Вот, держите, ­ парень протянул девушке свитер, штаны и теплые носки.

­ Спасибо, ­ тихо произнесла Хаги. 

Хаги   мигом   надела   на   себя   человеческую   одежду,   чтобы   не   казаться   странной

Алану. Ей ни к чему были допросы со стороны парня. Йако тоже превратился в человека и,

если Алан увидит его таким, то точно убьет, посчитав демоном. Хаги тщательно запрятала

хвост под одежду и накинула лисью шкуру. 

­ Вам нужно поесть, ­ Алан поставил перед Хаги поднос с чаем и бутербродами. 

Кицунэ   никогда   не   пробовали   человеческую  пищу,   от   того   в   девушке   родилось

дикое желание узнать вкус. Но желание спасти брата было гораздо сильнее.

­ Спасибо, ­ снова сказала Хаги, ­ я очень хочу спать. Можно мне прилечь? 

Алан кивнул. 

­ Завтра я отвезу вас в больницу для осмотра, потом поедем  к шерифу, расскажите

ему все, что с вами произошло. Доброй ночи.
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Он постелил ей на диване, а сам ушел в свою комнату. 

Девушка решила прилечь и подождать, когда Алан уйдет. Тогда в лесу он показался

ей   милым   и   добрым,   а   сейчас,   узнав   его   ближе,   поменяла   свое   мнение.   Он   был

холоднокровным жестким человеком, не способным к высшим чувствам. 

Хаги выждала около получаса, чтобы Алан заснул, и выскользнула из дома в сарай. 

 Куры спокойно сидели на насестах и не шелохнулись, когда зашла Хаги. Животный

инстинкт заставлял ее взять с собой хоть одну курицу.  В ее племени всегда охотились

самки, а самцы охраняли территорию и боролись с племенем Рейко.

 Кицунэ обладали ловкостью, хорошим слухом и зрением. Поэтому Хаги без труда

могла увидеть в темноте. Она взглянула на клетку – она оказалась пуста. 

«Значит, Йако выбрался!», ­ обрадовалась девушка и, только хотела уходить, как

услышала детский голос позади.  

­ Вы кто? 

Хаги,   вздрогнув,   повернулась.   Перед   ней   стояла   маленькая   девочка   в   ночной

сорочке, с распущенными длинными волосами, ­ я думала вы Алан, мой брат. 

Девушка отошла от куриц, повернувшись к Роззи передом.

Хаги   не   могла   больше   ничего   объяснять.   Из   дома   послышались   шаги.   Парень

выбежал с ружьем. 

­ Роззи, что ты тут делаешь? Где Хаги? 

­ Она убежала в лес, ­ протянула девочка, ­ а кто она? 

­ Иди в дом, Роззи, потом расскажу, ­ отмахнулся парень.  

Когда девочка захлопнула за собой входную дверь, Алан осмотрел сарай: ни одна

птица не пропала. Исчез только лис. 

Глава 5

Хаги вернулась в племя, но Йако там не оказалось. Саа и еще несколько человек

грелись возле костра, остальные уже спали. 

­ Хаги? Ты где была? 

Запыхавшись, девушка проговорила:

­ Где Йако? 

Саа с презрением оглядела сестру:

­ Что это на тебе? Ты была у людей?! 
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Девушка старалась говорить, как можно тише, чтобы никто не слышал их. Племя

вряд ли хорошо отнесется к такому поступку. 

­ Где Йако? – повторила Хаги, но Саа быстро взяла под локоть сестру и отвела ее в

шалаш переодеться. 

­ Как ты только посмела идти к людям! – злилась Саа.

­ У них был Йако! Человек хотел убить его! – в слезах проговорила Хаги, ­ я хотела

его спасти! Хотела! Но его там не оказалось потом! 

Саа обняла девушку, поглаживая по лисьей шкурке:

­ Все хорошо, Хаги, он выбрался. 

­ Где он? 

Саа чуть отодвинулась назад, прикусив розовенькие губки. Она всегда так делала,

когда что­то пыталась скрыть и Хаги это знала. Она нахмурилась, вытирая слезы. 

­ Он пошел к Минори, ­ ответила девушка. Гора Минори была местом, где души

умерших  могли   общаться   с  живыми  душами.  Только   раз   в   год,   когда   зима   сменяется

весной,   души   умерших   могли   прийти   на   гору   Минори,   чтобы   принести   тепло.   Так

начиналась весна. 

­ Что? – удивилась Хаги. Йако никогда не ходил на гору просто так. Только раз он

был на горе, в день наступления весны. Он пошел туда, чтобы посмотреть на отца. 

­ Хаги, мама, она… ­ Саа не смогла сказать до конца и расплакалась. Хаги редко

видела слезы старшей сестры, и от этого ей стало больнее. 

­ Нет! – зарыдала Хаги вместе с сестрой, ­ значит, это ее тогда убили! Почему ты

мне не сказала сразу? 

­ Я не хотела, чтобы ты плакала, Хаги, я хотела сказать тебе потом, не сейчас… 

Хаги, вытерев слезы, помчалась к Минако. Саа не стала ее останавливать. Она молча

плакала и смотрела в след уходящей девушки. 

                                                    ***

­ Йако? 

Рыжий парень сидел на самом краю горы, глядя на ночное небо, а миллионы звезд

смотрели  на  него.  Он  не  обернулся,  когда  пришла  Хаги,  ни  сказал  ни  слова.  Девушка

подсела к брату и взглянула заплаканными глазами ему в лицо. 

­ Я знаю, Йако. Знаю про маму. 
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Парень взглянул на девушку, но не ответил. Звездное небо завораживало, и этому

очарованию поддалась и Хаги. Холодный ветер раздувал шерсть лисьих шкур, кончики их

ушей нервно дергались, но они продолжали сидеть молча, пока Йако не заговорил:

­ Она где­то там, вместе с другими лисами.  Она сейчас смотрит на нас вместе с

этими звездами. 

Хаги улыбнулась, опустив голову на крепкое плечо брата. Она уже не плакала. Хаги

любила наблюдать,  как души умерших,  словно полярное сияние,  сходят  на гору.  В это

мгновение снег тает под теплом их лап, поднимаются растение и все оживает вокруг. 

Наако говорил, что наблюдать за этим нельзя, это может спугнуть души, но Хаги

украдкой пробиралась  на  гору,  скрываясь   за  высоким камнем и восхищалась  приходом

весны. 

­ Я была у человека в доме, ­ осторожно сказала Хаги, боясь, что брат рассердиться.

Но Йако, как и всегда, был спокоен. 

­ Я знаю. Я видел, как он нес тебя на руках. Ты с ним говорила? 

Хаги повернулась к брату. Он все также смотрел на небо. 

­ Я хотела тебя спасти. 

­ И это я тоже знаю, ­ улыбнулся, наконец, Йако и обнял сестру, ­ но я не хочу,

чтобы ты туда возвращалась, Хаги. Это опасно. 

­ Да, ­ девушка печально вздохнула. Ей было интересно узнать, что же таит в себе

человеческий мир, почему он так опасен, как все говорят, но не могла, ­ спасибо, Йако. 

­ За что? – удивился парень. 

­ За то, что жив. 

                                                   ***

­ Кто она? – громко спросила Роззи, и Алан зашипел на нее, боясь, что услышит

отец. Мистер Финч относился ко всем молодым девушкам предвзято и старался сделать

все, чтобы они как можно быстрее покинули его дом. Но в последнее время единственной

особой женского пола в доме Финчей была только Роззи. 

­ Не знаю, я нашел ее в лесу, ­ шепотом произнес Алан. Девочка радостно взвизгнула.

­ Это твоя судьба! Она тебе понравилась? Ее зовут Хаги, да? 

­ Не слишком ли много вопросов? 

Роззи надула губки и, жалобно смотря на брата, продолжила:

­ Ну, братик, ну пожа­а­а­луйста, расскажи! Она еще вернется? 
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­ Не знаю, честно не знаю. Она убежала, так ничего и не сказав, ­ Алан старался всем

своим видом показать, что ему абсолютно все равно где теперь Хаги, но Роззи заметила

другое:

­  Не   грусти,   ­   весело  пропела  она,   ­   если  Хаги  ты понравился,  она  придет,   вот

увидишь!

Алан улыбнулся сестре. Она взглянула на него единственно видящим глазом и тоже

ответила улыбкой. 

                                                      ***

­ Алан! Алан! – неустанно кричала девочка, забегая в дом. Парень готовил ужин на

кухне, Баффи   спал на диване, а мистер Финч смотрел телевизор, ­ ну же, Алан! Смотри

кого я принесла! Ей больно!

Парень выбежал из кухни. Роззи стояла возле двери, держа израненную лисицу на

руках. Животное подстрелили, но лисица еще была жива. 

­ Где ты ее нашла? – спросил Алан, но, увидев взволнованный взгляд сестры, тут же

забрал животное. Из лапы сочилась кровь, лисица едва дышала. Волоски на теле животного

совсем недавно были сырыми, но от холода превратились в острые сосульки. Алан еще с

самой школы умел обрабатывать простейшие раны. Лапа лисицы не сильно пострадала.

Кто­то пытался стрелять, но лишь задел животное, оставив царапину. На шее и спине были

укусы, нос расцарапан. 

­ Ей надо отдохнуть, ­ сказал Алан, стеля покрывало для лисицы на полу. Баффи

заперли на кухне, чтобы он не тревожил животное, и пес сразу же умолк. 

­ Мы оставим ее себе? – спросила Роззи брата, но Алан лишь покачал головой:

­ Мы не можем, Роззи. 

­ Но ты ведь не убьешь ее, да? 

­ Нет, Роззи, нет, ­ вступил в разговор мистер Финч. Он осмотрел дрожащую лисицу,

свернувшуюся клубочком возле камина, ­ она еще лисенок. Так, где ты ее нашла?

­ Я услышала выстрел, а потом она выбежала из леса. Потом упала. И я ее подняла. 

­  Наверное,  Майкл   опять   охотиться,   ­   произнес  мистер  Финч   и   принялся   снова

смотреть телевизор. 

­ Мы оставим ее, но только пока она не поправится, ясно? А потом отнесем обратно

в лес, ­ твердо произнес Алан. Этого было достаточно, чтобы Роззи успокоилась. 
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                   Лисица проснулась перед заходом солнца. Ни в коем случае нельзя было,

чтобы человек узнал, что перед ним кицунэ. Животное шмыгнуло под кровать, пока жители

дома ужинали на кухне. Солнце зашло.

                                                   Глава 6

Хаги еще спала, когда племя Рейко пришло. С ними было еще несколько крупных

лис, которые безжалостно рушили все постройки племени Кико. Громкий рык разбудил

Хаги, и она тут же выбежала. Большой огонь расползался по шалашам, выгоняя испуганных

лис. Хаги искала глазами сестер и Йако, но их нигде не было. 

Лисы из племени Рейко кучами нападали и разгрызали горло всем, кто попадался им

на пути. Вождь Наако и другие лисы старались защитить свою территорию, но Рейко в этот

раз были сильнее.  Лисица успела заметить несколько тушек окровавленных лис в снегу.

Они были мертвы. 

­ Саа! – выкрикнула Хаги, увидев,  как сестра старается защитить Бунко от двух

красновато­рыжих лис. Хаги прыгнула на одного из них, впилась клыками в его грубую

кожу. От неожиданности лис подпрыгнул, стараясь сбросить Хаги. 

­ Бегите! – сквозь зубы крикнула Хаги, но Саа уже грызлась со вторым лисом. Бунко

спряталась за дерево, изредка выглядывала из­за него и что­то пищала. 

Резкая боль, теплая кровь. Острые когти впивались в кожу, разрывая ее. Хаги упала

не снег и лис, не долго думая, кинулся на нее, но тут же отлетел в сторону под сильными

лапами Йако. 

Мгновение.  Взгляды Хаги и Йако соприкоснулись,  и без слов лисица поняла,  что

нужно   спасать  Бунко  и  бежать.  Второй  лис,   совсем  недавно  дравшийся   с  Саа,   тут  же

переключился на Йако. И теперь уже вдвоем они старались выпустить горячую кровь лиса

наружу. 

Выстрел. Еще один. Испуганные птицы разом взлетели с веток. Все лисы на секунду

остановились от кровожадной борьбы. Но тут же продолжили, когда выстрелы стихли. 

­ Сюда идут охотники, ­ прокричала Бунко. Снова выстрел. Еще три лиса из племени

Рейко накинулись на Саа. 

­   Бежим!   –   прокричала   лисица,   отбиваясь   и,   на   бегу   хватая  Бунко   за  шкирку,

кинулась бежать.  В племени Кико почти никого не осталось.  Хаги видела,  как один за

другим замертво падают ее близкие, а чужаки продолжали нападать. 
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Погоня. За Хаги и Саа бежало уже четверо взрослых лиса. Снег проваливался под

натиском лап, бежать было тяжело. Саа ловко перепрыгивала через ямы и кочки, стремясь

вперед. Боль от укуса собаки не давала Хаги бежать также быстро, как ее сестра. 

Снова   выстрел.   Лисы   из   Рейко   остановились,   прислушиваясь.   Хаги   помедлила.

Бежать было невозможно. Хвост Саа мелькнул где­то между кустов и скрылся совсем,

вместе с Бунко. Шаги. Хруст снега. 

­   Стреляй!   –   послышались   человеческие   голоса.  Хаги   рванула   вперед.   Ей   было

совершенно все равно, куда бежать, лишь бы найти укрытие. Человек догонял. 

Хаги споткнулась о сухую ветку и упала прямо в лужу, разломав лед. Холод окутал

ее горячее тельце. Мокрые волосы придали дополнительный груз. 

Выстрел. Острая боль в лапе. Перед глазами поплыли темные круги. Последнее, что

видела Хаги – знакомый сарай. Знакомая девочка. И нежное прикосновение. 

                                                           ***

Лисица очнулась, когда заходило солнце. 

«Только   не   это!»,   ­   пронеслось   в   голове.   Хаги   нырнула   под   кровать.   Ее   тело

постепенно   начало   приобретать   человеческий   вид:   выходить   было   нельзя.  Шаги.  Хаги

увидела мужские ноги в ярких синих носках. 

«Хоть  бы  не  нашли»,   ­   взмолилась  девушка.  Алан  постоял  в  комнате  несколько

секунд, не двигаясь, и заглянул под кровать. 

 

                                                         Глава 7

­ Этого не может быть! – не уставал повторять Алан, глядя на девушку. Хаги сидела

на стуле, укрывшись в теплый шерстяной плед, и едва касалась губами горячего кофе. 

­ Алан, разве ты не видишь? – Роззи, улыбаясь, пододвинулась поближе к девушке. 

­ Вы можете снять это. В доме тепло, ­ Алан указал на лисью шкуру. Хаги послушно

сняла ее, выпустив рыжие волнистые волосы наружу. Перебинтованная нога жутко болела.

Роззи не отрывала взгляда от новой знакомой, улыбалась, вскрикивала и двигалась ближе и

ближе. 

­ Я так и знала, что ты необычная, ­ девочка взглянула единственно видящим глазом

в лицо девушки. Хагги улыбнулась. 
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­ Откуда у тебя это? 

­ Лиса напала на наших кур в сарае, и вот, ­ девочка пожала плечами и коснулась

перебинтованного глаза, ­ но мне не больно. 

­ Я прошу прощения за все это, ­ начала извиняться Хаги, но Алан ее остановил.

­ Не стоит. Это все инстинкты. Как только заживет ваша нога,  вы отправитесь к

своим родным и пообещаете больше не возвращаться сюда. Взамен я вас подлечу. Идет? 

Алан был груб и холоден. Девушка сидела, поджав ноги под себя, держа в руках

кружку с горячим напитком. Парень бросил взгляд на Хаги, а затем на Роззи. Девочка была

недовольна решением брата,  но она понимала,  если отец узнает о кицунэ в их доме, то

разразиться скандал на все поселение. 

­ Идет, ­ Хаги опустила голову. Роззи убрала рыжие локоны, лезшие в лицо девушки,

и заметила лисьи слезы. 

­ Ты ее обидел! – зловеще произнесла девочка, ­ она плачет! 

­ Нет­нет, я просто… мое племя оно… на нас напали… у меня больше нет дома… я

не знаю куда мне идти, и где искать выживших… ­ Хаги вытерла рукавом свитера, который

был ей явно велик, выступившие слезы, ­ все хорошо, правда. Спасибо за помощь. 

Роззи   посмотрела   на  Алана   так,   словно   он   отнял   у   нее   куклу.   Большие   глаза

отражали свет лампы, от чего казались еще больше и жалостливее. Парень закатил глаза. 

­ Роззи, я сказал нет! Не хватало, чтобы все узнали, что у нас одна из этих… ­ Алан

поджал   губы,   боясь   сказать   лишнего.  Жители   еще  издревна   были  против  кицунэ.  Они

считали их посланниками дьявола и нечисти. Люди верили, что в образе человека кицунэ

приходят,   чтобы   отомстить   за   убитых   лис.   А   девушки­лисицы   считались   коварными

соблазнительницами.   Они   влюбляли   в   себя   мужчин   и   безжалостно   их   убивали.   Но

страшилки про кицунэ со временем забывались так же, как забывались сказки про леших и

водяных. Однако в поселении, где жили Финчи, до сих пор говорили, что видели в лесу

кицунэ. И старались их как можно быстрее уничтожить. 

­  Но она  ведь  добрая!  –   вскрикнула  Роззи,   ­   ей  некуда  идти,  она  же  сказала!  –

девичий голосок закладывал уши. 

­ Тише! – шикнул Алан на сестру, ­ ты хочешь, чтобы отец проснулся? 

Девочка тут же замолчала, обнимая Хаги. 

­ Ты будешь жить у меня в комнате, там папа тебя не найдет. Он не заходит туда, не

волнуйся. 
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­  Спасибо,  Роззи,  ­  Хагги обняла в ответ девочку, и Алан от такой картины еще

больше разозлился. 

­ Через неделю вы сможете с полной силой ступать на ноги, ­ твердо сказал парень, ­

не сидите тут долго, Роззи. Тебе завтра в школу. 

Девочка кивнула. Алан ушел смотреть телевизор, а Роззи принялась расспрашивать

Хаги о жизни в лесу. 

                                                             ***

Роззи проснулась, когда рядом с ней лежала уже не девушка, а лисица, свернувшаяся

в клубок. Девочка, стараясь не шуметь, сползла с кровати, налила в чашку холодной воды

для Хаги и ушла в школу. 

Алан готовил суп из остатков продуктов. Этот запах разбудил лисицу. Обычно Хаги

просыпалась рано, как только снова превратиться в лисицу, но в то утро ей невыносимо

хотелось спать и, чувствуя себя в безопасности, лисица поддалась желанию. 

Она осторожно высунула нос из  комнаты Роззи:  в   гостиной,  сидел мистер  Финч,

пялясь в экран телевизора.  На кухне гремели тарелки, свистел чайник. Хаги осторожно

пробралась к Алану на кухню. Тот сразу же заметил лисицу:

­ Зачем вы вышли?! – испугавшись,  шепотом спросил он. Лисица прижала уши и

хвост к тельцу, глядя на Алана. Парень отодвинул стул, предлагая Хаги присесть. 

­ Вы должны быть у Роззи в комнате. Я бы принес вам обед прямо туда! 

Лисица рассматривала Алана непонимающим видом. Парень смутился.

«Я разговариваю с лисой?!»  ­  подумал он, уповая на то,  что все,  что произошло

прошлым вечером – сон. Алан взъерошил и без того стоящие торчком волосы,   и тяжело

вздохнул: за что мне все это? 

Хаги прекрасно все понимала  в образе лисицы.  Она смотрела на Алана,  пытаясь

понять, хочет ли он видеть ее в своем доме. При первой встрече он показался ей смешным

и   одновременно   милым.   Таким   Хаги   запомнила   Алана.   Но   теперь   перед   ней   стоял

хладнокровный серьезный парень, грубый снаружи, но девушка верила, что в душе он не

такой, каким себя показывает. Это все маска. Все люди носят маски, думая, что жизнь –

это маскарад.  И у кицунэ так было. Но Хаги продолжала смотреть на Алана, не отрываясь.

­ Вы хотите есть? – уголки губ Алана дрогнули, но он не улыбнулся. 

Лисица закивала головой. 

­ Хорошо, идите к Роззи, я сейчас вам принесу овощной суп. 
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Хаги так же бесшумно прошла мимо мистера Финча. Он все также смотрел любимую

передачу и тоже ждал обеда. После дневного приема пищи, мистер Финч всегда уходил на

дневной сон. Затем просыпался, ужинал, снова смотрел телевизор и ложился спать. И так

изо дня в день он ждал своей скорейшей смерти. 

                                                           ***

­ Хаги, вы тут? – шепотом спросил Алан, заходя в комнату Роззи. Лисица лежала на

кровати,   укрывшись   пушистым  хвостом.  Почуяв   еду,   она  медленно   сползла   на   пол   и,

хромая, подковыляла к Алану. 

­ Вот, приятного аппетита,  ­ парень поставил на пол тарелку супа и,  увидев,  что

лисица тут же принялась за еду, спрятал ложку. 

Алан присел на кровать, наблюдая за Хаги. Он смотрел на нее до тех пор, пока она

не   закончила  с   супом.  А  после,  лисица,  кивнув   головой  в   знак  благодарности,  уселась

рядом с ним. 

­ Что ж, ­ Алан тихонько хлопнул по коленям, ­ с вами мы все равно не поговорим,

поэтому, я пойду. Покажите­ка вашу рану… ­ парень посмотрел в глаза лисицы, убедиться,

не против ли она. Хаги легла, вытянув лапу к Алану. 

Парень осторожно убрал бинты с раны. Кровь закоптилась, вокруг раны виднелась

розовая кожица. Алан аккуратно перевязал лапу Хаги чистыми бинтами. 

­ Ну, ­ подытожил он, ­ теперь все. Роззи вернется через час. Так что вам не будет

скучно. 

Алан не счел нужным говорить, куда он пошел. Хаги все равно не могла его ни о чем

спросить. Она просто залезла под плед, сложила голову на лапы и из зеленых лисьих глаз

потекли слезы.   

                                                         Глава 8

­ Хаги, я принесла тебе подарок! – Роззи достала из рюкзака бархатный ошейник с

маленьким кулончиком в виде четырехлистного клевера, когда Хаги вышла из комнаты.

Мистер Финч уже отправился спать, так что бояться было нечего. Осторожно ступая на

еще больную ногу, Хаги подошла к девочке. 

­  О,  что это? – девушка осмотрела кулон,   ­  я   знаю,  что клевер приносит  удачу.

Спасибо, Роззи! Это прекрасный подарок! 

Девочка довольно вздернула голову:
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­ Я обменяла его на четыре обеда в школе! 

Алан, услышав это, тут же сдвинул густые брови:

­ Так ты не обедала сегодня? 

­ Нет, ­ гордо произнесла Роззи, ­ мне придется еще не обедать три дня, но я очень

хотела сделать подарок! 

­ Это совсем было необязательно, ­ взволнованно начала Хаги, но Алан молча указал

ей сесть к столу и выпить с ними чай. 

­ А еще так я смогу тебя отличить от остальных лис, ­ Роззи застегнула кулон на

бледной коже девушке. Хаги прижала Роззи к себе. 

­ Спасибо! Он прекрасен! 

Хаги накинула поверх свитера и джинс плед, чтобы скрыть лисий хвост. В джинсах

ему было тесно и неудобно, хоть Роззи и нарочно вырезала дырку для хвоста. На улице

поднялась   вьюга.   Она   выло   так,   будто   стая   волков   преследовало   добычу.   В   доме

становилось холоднее, и Алан разжег камин. Огонь потрескивал, хрустел и отражал тени

предметов. 

Парень   сидел   напротив  Хаги.   Грязно­белый  жесткий   свитер   с   горлом   придавал

Алану очарования, но его лицо не двигалось. Только черные ресницы беззвучно хлопали,

закрывая карие глаза, смотрящие в кружку. 

­  У  меня   через  два   дня   день   рождение.  Ко  мне   придут   друзья.  Я   тебя   с   ними

познакомлю! – Роззи не терпелось о чем­нибудь поговорить с новой подружкой, но Алану

это не нравилось. 

­  Это плохая идея,  Роззи.  Твои «друзья» расскажут об этом своим родителям,  и

тогда мы точно не оберемся бед. 

­ Ну а как же день рождение? – грустно спросила девочка, поправляя косички с

голубыми бантами. 

­ Я подожду где­нибудь, ­ Хаги улыбнулась, убирая волосы в хвост. Зеленый свитер

прекрасно   сочетался   с   рыжими   волосами  девушки,   от   этого  она   выглядела   еще  более

очаровательно. 

­ Тогда я спрячу тебя как следует! – решила Роззи, ­ не волнуйся, они придут после

школы, а уйдут в пять. 

Хаги ласково погладила девочку по голове. 

25



­ Хочешь посмотреть, какие у меня оценки? Девочка принесла школьный дневник и

раскрыла его перед носом Хаги. Вниманию девушки представились закорючки и крючки,

непонятные символы и знаки. 

­ Вы не умеете читать? – догадался Алан. 

Хаги встревожено посмотрела на него:

­ Читать умеют только старейшины и вождь, ­ виновато проговорила она и заметила,

как обрадовалась Роззи:

­ Я научу тебя! 

­   Ей   это   не   нужно,   Роззи…   ­   начал   парень,   но   девочка   уже   вдохновилась   на

предстоящую работу. 

­ Идем! Идем! – девочка потянула Хаги за рукав в свою комнату, ­ это несложно! 

Девушка кивнула Алану, и парень ответил ей тем же. 

                                                          ***

­ Ох, как это сложно… ­ протянула девушка, глядя на буквы, ­ наверное, у меня не

получится….

­   Получится!   –   Роззи   была   настроена   положительно.   Очень   медленно,   она

показывала  Хаги,   как  читается   буква,   затем  другая,   заставляла   девушку   соединять   их

снова и снова. Хаги быстро схватывала все, что говорила ей Роззи, и уже ближе к полуночи

девушка смогла медленно прочитать по слогам. 

­ Ура! Алан! Алан! Хаги научилась читать! – Роззи выбежала из комнаты к брату.

Алан смотрел телевизор, ­ Хаги, прочитай это предложение! – девочка ткнула пальчиком в

книгу, и Хаги принялась вглядываться в буквы:

­ Про­щай, – ска­зал Лис. – Вот мо­й сек­рет, он о­че­нь прост: зор­ко

од­но лишь сер­д­це. Са­мо­го глав­но­го гла­за­ми не у­ви­ди­шь. 

Хаги с облегчением выдохнула, как только закончила читать. 

­  Это  из   «Маленького  принца»,   ­  пояснила  Роззи,   ­   там  как  раз  про  лисенка.  Я

подумала, что Хаги будет интересно почитать об этом. 

Алан улыбнулся, взглянув на девушку. 

«Наконец­то улыбнулся!», ­ подумала Хаги, глядя на растянувшиеся губы парня. 

­ Вы молодцы! – Алан потрепал Роззи за волосы, ­ а теперь тебе нужно ложиться

спать. Завтра в школу. 

­ Доброй ночи, Хаги, если хочешь, можешь брать у меня в шкафу любые книжки и

читать, ­ прошептала Роззи и отправилась в постель. 
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­  Я   уйду   раньше,   чем   через   неделю,   ­   печально   проговорила  Хаги,   когда  Роззи

выключила свет в своей комнате, ­ я должна разыскать своих родных. 

Алан усмехнулся: 

­ И как же вы хотите их найти? Вы же сказали, что не знаете, куда они побежали? 

­ Да, ­ Хаги закуталась потеплее, ­ не знаю. Мне нужно успеть к горе Минори, когда

придет наступать весна. 

Алан преподнял бровь:

­ Зачем? 

­ Охотники убили мою мать, и только в день наступления весны, ее дух возвратиться

на землю, и она скажет мне, где найти моих сестер и брата. 

Это была еще одна древняя «сказка». Духи умерших обитателей леса приходили раз

в год на гору Минори, чтобы принести на лапах весну. 

­ Поэтому, ­ протянула Хаги, ­ на следующий день после дня рождения Роззи, я уйду

и больше не буду вас стеснять. 

­ Вы можете остаться на неделю, как я и говорил, ­ твердо произнес Алан, но Хаги

стояла на своем.  Шанс спросить что­то у духов выдавался только раз в год, и Хаги не

желала   упускать   этот   шанс,   ­   они   убили   мое   племя,   ­   всхлипнула   девушка.   Алан

забеспокоился: «неужели она собирается реветь?». Но Хаги тут же взяла себя в руки. 

­ Знаете, Алан, мою мать убил человек, а племя разорили лисы Рейко. И я не могу

оставить это так. Я отомщу тому, кто отнял мою мать, а потом отомщу Рейко, как только

узнаю, где Йако, Саа и Бунко.

­ Как знаете, Хаги, ­ спокойно произнес Алан, ­ но для вас наш дом больше не будет

открыт. 

Девушка кивнула, и по розовым щекам потекли слезы, но Хаги уже не всхлипывала,

она плакала молча, вспоминая, как Рейко грызли ее племя. 

­ С вами все в порядке? – Алан решил проявить внимание, но это выходило нелепо. 

Хаги быстро закивала, вытирая слезы. Но ком горечи, застрявший в горле, не давал

ей сказать ни слова, она уже не могла сдерживаться и уткнулась лицом в колючий свитер

Алана. 

                                                     Глава 9
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Хаги весь день просидела в комнате, читая книги, которые оставила для нее Роззи.

Это были детские сказки,  книга  «Приключения»  и  «Маленький  принц».  Больше книг  у

девочки не было. Алан время от времени заходил в комнату, ставил на пол блюдечко с едой

и уходил, разглядывая, как лисица, лежа на кровати, водила лапкой по строкам. 

Когда зашло солнце, Хаги, наконец, смогла поговорить с Роззи и Аланом, оставив

лисью шкурку на кровати.

­ Читать так чудесно! – восхитилась девушка, ­ и как я только жила без книг?! Это

самое волшебное, что я когда­либо знала! 

Роззи радостно посмотрела на Хаги, доедая свой ужин. 

­ Я знала, что тебе понравится! 

­   Не   все   книги   так   хороши,   ­   Алан   поставил   еще   одну   тарелку   с   жаренным

картофелем для Хаги. Девушка присела. 

­ А мы можем выйти погулять? Мне уже лучше. 

Парень поперхнулся и, торопясь, ответил:

­ Нет! Тебе нельзя выходить!

­ Ну, почему­у­у? – промычала грустно Роззи, ­ она уже давно не выходила на улицу.

Пойдем, покажем ей, как живут люди? 

­ Нет, Роззи. Хаги останется тут. 

Девушка молча принялась за еду. Алан недоверчиво поглядывал на нее, осматривая

со всех сторон, словно искал изъян. И, единственным изъяном был хвост. 

­ А ты хочешь пойти в книжный магазин? Там куча книг! Он будет работать еще два

часа! 

Хаги молча кивнула. Ей безумно хотелось попасть на людские улицы, посмотреть на

человеческую  жизнь,   на   их   привычки   и   традиции.  У   людей   все   было   совершенно   по­

другому. В чем­то с кицунэ они были схожи, но большая часть их жизней была различна. 

­ Роззи, у нас нет денег, чтобы покупать книжки, ­ начал Алан поучение, но Роззи его

перебила:

­ Мы только посмотрим, правда. Я покажу Хаги магазины с игрушками, у вас есть

игрушки? 

Хаги   недоумевающе посмотрела на девочку. У кицунэ, конечно,  были дети,  они

играли   и   резвились.   Но   играли   они   с   ветками,   с   опавшими   листьями   и   с   порванной

одеждой.
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­ У вас нет игрушек? – удивилась Роззи, ­ решено! Собирайся, Хаги, мы идем на

Лостриб­шерд. 

Финчи жили в десяти минутах ходьбы от магазинов. В их поселении был книжный

магазин,   магазин   одежды,   игрушек,   продуктов   питания   и   бар.  Поэтому  жители   этого

поселения больше ни в чем не нуждались.  Они рождались и умирали здесь, не выезжая.

Редко, кто мог себе позволить уехать в крупные города. 

Алан   больше   ни   сказал   ни   слова,   только   молча   убрал   за   всеми   опустошенные

тарелки и ушел к телевизору. 

­ Вот, надень, ­ Роззи сунула в руки Хаги теплую шубку, меховые штаны и вязанные

красной нитью шапку и шарф ручной работы. Девушка спрятала хвост, волосы и встала

возле двери, ожидая приключений. 

Алан все  также молча помог  Роззи  закрыть  лицо ярко­зеленым шарфом,  оставив

лишь один видящий глаз, натянул шапку и рукавицы. 

­ Роззи, ­ словно отец сказал Алан, ­ через час вернуться! Девочка кивнула, и, взяв за

руку Хаги, поспешила выйти из дома. 

                                                           ***

­ Как здесь много книг! – удивилась девушка, ­ ты ходишь сюда каждый день? 

­ Почти, ­ улыбнулась Роззи. 

­   Как  же   людям   повезло!  Они  могут   прочитать   любую   историю,   какую   только

захотят! Могут побывать в разных странах и побыть абсолютно любым человеком! – не

уставала восхищаться Хаги, обходя высокие полки с книгами. 

­ Да, ­ протянула девочка, ­ жаль только не все это понимают. 

Роззи резко отпустила руку Хаги и помчалась к полке с названием «Для девочек». 

­ Вот она! Я о ней так давно мечтаю! – девочка прижала к груди книгу в розовой

обложке.

­   Прин­цес­са  Ми­я,   ­   Хаги   осмотрела   книгу   из   рук   Роззи.   На   обложке   была

нарисована   красивая   принцесса   с   длинными   белыми   волосами   в   желтом   платье   с

кружевами и рюшами. 

­ Чем она тебе так понравилась?

­ О ней все девочки в классе мечтают, ­ пожала плечами Роззи, ­ тут рассказывается

кодекс для девочек и как стать принцессой. 

­ А если ты ее прочтешь, то станешь ею? – Хаги взяла книгу в руки. В ней было не

больше двухсот страниц с яркими картинками. 
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­ Не­е­е­т, ­ засмеялась Роззи, ­ просто очень хочу почитать ее, вот и все. 

­ Но почему ты ее не возьмешь? 

­ У нас нет столько денег, она слишком дорогая. 

­ А что это – деньги? – Хаги отдала книгу девочке, и там положила ее на полку.

­ Это такие бумажки,  которыми нужно платить за еду, за одежду и за остальные

вещи, ­ пробурчала Роззи, ­ идем, я покажу тебе, что такое игрушки. 

Когда   они   зашли   в  магазин   с   игрушками,  Хаги   тут  же   подбежала   к   плюшевым

лисятам. 

­ Привет, Роззи! – раздался мужской голос, ­ гуляешь? 

­ Тайрис! Привет! – обрадовалась девочка, ­ гуляем! 

Парень поднялся на носочки, чтобы оглядеть весь магазин.

­ С кем? 

Роззи подбежала к Хаги и, схватив девушку за локоть, подбежала вместе с ней к

Тайрису. 

­  Это Хаги,  познакомься,  ­  улыбнулась  девочка,  ­  это моя кузина,  ­  соврала она.

Пушистые волосы Хаги повылезали из шапки, придавая ей очарования. 

Парень снял шапку, улыбнулся и, почесав щетинистый подбородок, представился. 

­ Понравилась? – Тайрис кивнул на игрушечную лису, которую держала Хаги. 

­ Да, ­ стесняясь, прошептала девушка. 

­ А вы откуда? И надолго здесь? 

Роззи испуганно посмотрела на Тайриса. Он не хотел идти по своим делам, оставив

их, он хотел побеседовать с Хаги. 

­  Мы  на   секунду,   ­   улыбнулась   Роззи   и   отвела   девушку   в   самый   дальний   угол

магазина. 

­ Ты чего? – удивилась Хаги. 

­ Нам нельзя говорить, кто ты на самом деле! – прошипела девочка. В это мгновение

она стала похожа на своего сердитого брата. Она знала, что долго врать не сможет, Тайрис

точно узнает, когда Роззи солжет, поэтому единственным выходом было – незаметно выйти

из магазина и направиться домой. 

Тайрис стоял возле полки с лисятами, разглядывая каждого. 

­ Положи это! И пошли, пока он отвернулся. 

Они прошмыгнули мимо кассы и выбежали из магазина. Снег хлопьями сыпался с

неба.  Уже включились фонари,  добавляя волшебства в зимний вечер. Зима ­  время для
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магии, Роззи это знала. Ничто так не придает веру в волшебство, как падающие на лицо

снежинки, светящиеся огни в домах, горячий кофе после улицы и теплый плед. 

Хаги не  успевала  бежать   за  Роззи.  Нога  все  еще  побаливала,  и  резкие  движения

давались   девушке   через   дикую   боль.   Сквозь   снежные   хлопья   Хаги   смотрела   на

удаляющуюся фигуру Роззи. Помпон на шапке быстро двигался из стороны в сторону. 

­ Быстрее, Хаги! – кричала девочка. 

Перед глазами Хаги пронеслась  картина  их  с сестрами побега  из  племя.  Так же

быстро Саа с Бунко в зубах удалялась от Хаги, оставляя ее одну. 

«Больше   не   могу»,   ­   прошептала   девушка   и,   на   секунду   остановившись,

зажмурилась. Послышались приближающие шаги и громкое дыхание. Роззи взяла под руку

Хаги и, помогая ей идти, направилась к дому. 

Запах псины. Хаги почуяла его сразу и насторожилась. 

­ Ты чего­то учуяла? – спросила Роззи, увидя, как девушка принюхивается. 

­   Здесь   собаки?   –   успела   спросить  Хаги,   как   послышался   громкий   лай   быстро

приближающейся собаки. 

­ Это Баффи и Алан! – улыбнулась Роззи, но девушка уже не слышала этого. Она

вырвалась из рук девочки и бросилась бежать назад к магазинам. Пес нагонял. Он рычал,

скалился, лаял и выл, еще больше пугая Хаги. 

­ Ой! – выкрикнула девушка, столкнувшись с мужчиной на улице. Он повернулся к

Хаги:

­ Идемте скорее, ­ мужчина открыл перед девушкой дверь, предлагая войти. Это был

единственный бар в поселении. Хаги, не раздумывая, забежала внутрь. 

                                                            Глава 10

Девушка прислонилась к стене, чтобы отдышаться. Все сидящие за столиками и за

баром мужчины разом обратили пьяные взгляды на Хаги. Бар был небольшим и вмещал в

себя  около   тридцати  человек,   и   все   эти   тридцать   человек  пришли  в   тот   вечер,   чтобы

отдохнуть   после   тяжелого   дня.   Когда   мужские   взгляды   понемногу   начали   терять

заинтересованность в Хаги, она смогла оглядеться. 

Пахло перегаром и табаком. Большинство из присутствующих были мужчины. Пару

официанток ходили из кухни в зал, с подносами и приносили за столики пиво. На высоких

стульях возле бара Хаги заметила трех взрослых женщин, которые ничем не уступали в
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пьянстве мужчинам. Они кричали, смеялись и танцевали. Бармен наливал горячительные

напитки и вытирал стойку. 

­  Принести   выпить?   –   предложил  мужчина.   Теперь  Хаги  могла   хорошенько   его

разглядеть: невысокий полноватый, обросший. Его живот выглядывал из­под кофты, будто

мужчина   был   беременным.  Он   улыбнулся,   показав   кривые  желтые   зубы,   и   подошел   к

стойке,   шепнув   что­то   бармену.   Через   минуту   мужчина   вернулся   обратно   с   двумя

бокалами пахучей жидкости. 

­ Выпей, ­ все также улыбался мужчина, ­ станет легче. 

Хаги   понюхала   напиток:   резкий   запах   дал   в   нос.   Она   отрицательно   покачала

головой, возвращая бокал. 

­ Пей, ­ протянул, радуясь, мужчина, ­ сразу полегчает. 

Хаги проследила, как мужчина ловко осушил бокал. 

­ Теперь ты, ­ сказал он. 

Хаги   зажмурилась   и   сделала   огромный   глоток.   Горло   обожгло,   из   глаз   потекли

слезы.   Девушка   закашлялась,   выплевывая   оставшуюся   жидкость   изо   рта.   В   животе

заурчало. 

­ Ну что ты, что ты, ­ мужчина засмеялся, снимая шапку с головы девушки. Рыжие

волосы высыпались на хрупкие плечи. 

Помутилось в глазах, и Хаги с трудом могла разглядеть мужчину. Музыка словно

стала еще громче, отдаваясь в ушах. Головная боль. Ноги подкашивались. Хаги заметила,

как подошел высокий мужчина. Он что­то сказал своему другу, потом девушка потеряла

сознание. Темнота.

Хаги помнила частями,  как ее  тащили вверх по лестнице,  идти сама она уже не

могла. Грубо хватали под руки, пару раз уронили. Вспышка боли. Кажется, раненная нога

снова кровоточила. Противный мужской смех. Хаги бросили на что­то мягкое, но дурно

пахнущее: кровать. И снова темнота. 

                                                                  ***

Девушка очнулась от холодного прикосновения. Перед глазами появился Алан. Он

молча положил мокрое полотенце на лоб девушке и накрыл ее пледом. 

­  Как вас угораздило так напиться? – наконец, спросил он, поставив перед Хаги

стакан с водой. 

Голова жутко гудела, в висках стучала. Девушка села,  поджав ноги, придерживая

рукой полотенце. 
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­ Где я была? – спросила Хаги. В комнату тихо вошел Тайрис. 

­   Ты   уже   проснулась?   –   улыбнулся   он.   Тайрис   был   чуть   выше   Алана,   но

телосложением   не   отличался.   Короткие   черные   завитушки   на   голове   вспотели,   капли

стекали по вискам. 

­ Вы были в баре, ­ сердито ответил Алан, ­ что вы пили? 

Хаги задумалась, вспоминая события. 

­  Помню,   как   убегала   от   собак,   потом  мужчина   помог  мне   спрятаться,   как   вы

сказали в баре, потом предложить выпить что­то… и… и все. 

Тайрис сел рядом с Хаги, совсем близко. Алан прикрыл пледом чуть показавшийся

рыжий хвост. 

­ Это тебе, ­ чернокожий парень протянул девушке плюшевого небольшого лисенка. 

­ Зачем? – удивленно спросила девушка. 

­ Это подарок. Держи. 

Хаги взяла игрушку, и посмотрела на Алана. Парень тут же отвел взгляд от подарка.

­ Хаги! – вбежала в комнату Роззи в сорочке. Она кинулась на шею к девушке, с

силой обнимая ее, ­ а мы за тебя так испугались!

­ Я в порядке, спасибо, ­ улыбнулась Хаги. 

­ Роззи! – шикнул Алан на сестру, ­ я же сказал спать! 

­ Хорошо, хорошо, ­ грустно произнесла девочка, ­ доброй ночи. 

Она поцеловала Хаги в щеку и отправилась в постель. 

­  Можно  я  побуду  у   вас  еще  немного?  –   спросил  Тайрис,   глядя  на  Алана.  Тот

кивнул.

­ Хаги, выйдем на минутку. 

Девушка послушно поплелась за Аланом на кухню. Тайрис ласково осматривал Хаги

до тех пор, пока она не скрылась в другой комнате. 

­ Вы не должны с ним разговаривать, – Алан поднес губы к уху девушки. 

­ Почему? – также на ухо прошептала Хаги, ­ разве не он меня увел от туда? 

­ Дело не в этом, ­ парень подошел еще ближе к девушке, наклонившись к уху. Хаги

почувствовала его теплое дыхание, ­ он начнет расспрашивать тебя обо всем. Мы с Роззи

сказали, что ты наша кузина, приехала из Тарбиса погостить. 

­ Я запомню это, ­ попыталась оправдаться девушка, но Алан не слушал ее. 

­   Скоро   рассвет,   Тайрис   не   должен   видеть   это…   ­   парень   замолчал.   Хаги

согласилась. 
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­ Да, вы правы, ­ кивнула она. 

­  Когда выйдем,  скажете,  что вы очень устали,  и отправитесь  спать в комнату к

Роззи. 

Девушка покорно опустила голову и вышла из кухни. 

Тайрис развалился на диване возле телевизора, прибавив звук. Но как только Алан и

Хаги вышли, парень выключил телевизор. 

­ Извините, я устала и хочу спать, ­ зевнула девушка. 

Тайрис метнул взгляд на друга, явно подозревая, что это он приказал сказать это. Но

Алан лишь пожал плечами. 

­   Тогда   я   пойду,   ­   тихо   проговорил   Тайрис,   подходя   к   Хаги,   ­   можно   тебя

пригласить завтра прогулять? Покатаемся на коньках? 

Девушка  взволнованно  посмотрела  на  Алана,   ища  у   него   поддержки.  Но  парень

только сжал пухлые губы, словно был чем­то недоволен. 

­ Но я не… ­ протянула девушка, и Тайрис подхватил:

­ Не умеешь? Так это же хорошо! Я научу тебя! 

Хаги снова посмотрела на Алана, не зная, что ответить. 

­ Идите, если есть желание, ­ лишь произнес он. 

­ Отлично! – обрадовался Тайрис, не дожидаясь ответа Хаги, ­ тогда я зайду в три. 

­ Нет­нет, ­ поспешил Алан, отодвигая одной рукой девушку от друга, ­ Хаги завтра

не будет до вечера. Лучше приходи в восемь. 

Тайрис обнял Хаги, прижимая к себе, пожал руку Алану и ушел из дома Финчей в

прекрасном настроении. 

­ Доброй ночи, ­ сердито проговорил Алан, не смотря на девушку. 

­ Доброй ночи, ­ прошептала Хаги. 

                                                           Глава 11

Лисица   проснулась,   пока   Роззи   была   еще   дома.   Она   тихо   вышла   из   комнаты,

стараясь  не  разбудить  девочку.  Алан  спал  на  диване  возле  телевизора.  Он тихо сопел,

иногда вздрагивал, но спал крепко. Хаги выбежала из дома. 

На улице было тепло и тихо. Ветра не была,  с  неба не падали снежинки.  Рыжая

шкурка  лисицы  была  очень   заметна  на  фоне   сугробов,   но  Хаги  побежала  к  книжному

магазину, прячась от любого, кого учует. 
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Продавец книг только открыл магазин, как лисица тут же прошмыгнула за одну из

полок. 

«Я должна, должна», ­ повторяла Хаги, прячась за книгами. 

«Хотя,   может   не   стоит   мне   этого   делать?   Или…»,   ­   лисица   лапой   потрогала

бархатный ошейник с клевером на своей шее, что подарила ей Роззи. 

День рождение у кицунэ тоже праздновались. Всегда. Имениннику дарили подарки и

устраивали в честь него торжество. Так было и у людей. 

«Я   просто   возьму   книгу   и   уйду».   Лисица   дождалась,   пока   мужчина   сядет   за

прилавок,   уткнувшись   в  книгу.  Она  пробежала  к  полке   с   названием  «Для  девочек»  и,

поднявшись на двух лапах, схватила зубами книгу в розовой обложке. 

Раздался звон колокольчика. В магазин зашла женщина с ребенком. Хаги выронила

из зубов книгу и забежала за стеллаж. 

­ Лисичка! – тонкий детский голосок разнесся по всему магазину. 

Продавец встал, удивленно смотря на лежавшую, на полу книгу. 

­ Мама! Мама! Я видел лисичку! Вон там! – кричал ребенок, показывая на стеллаж,

за которым пряталась Хаги. 

« Только не сейчас, только не сейчас! Замолчи!», ­ лисица сидела беззвучно, почти

не дыша. Сердце забилось сильнее. 

«Что будет, если меня найдут? Застрелят? Сделают из меня шапку?» 

Женщина с ребенком прошли к полке с детскими сказками. Маленький мальчик все

также смотрел в сторону Хаги. 

­ Вам что­то подсказать? – вежливо спросил мужчина, и, положив на место книгу,

которую уронила Хаги, прошел к детским сказкам. 

Лисица посмотрела на книгу, которую так хотела получить Роззи: она была совсем

близко. Стоило сделать пару шажков, и книга бы оказалась в зубах! 

«А  что   будет,   если  я   снова   выроню  ее?  Тогда   они  поймают  меня   и…»,   ­  Хаги

встрепенулась: сейчас или никогда. Она знала, что воровать это плохо, но денег у нее не

было, да и кто примет на работу животное? 

Беззвучно   ступая  по  кафелю,  Хаги  медленно  приближалась  к  полке   с  желанной

книгой. Встала на задние лапы. Вкус картона в зубах. Книга была намного тяжелее, чем

тогда, когда Хаги держала ее, будучи человеком. Но, все­таки, унести ее лисице было под

силу. 

Взял книгу, лисица тут же пошатнулась: нужно уходить. 
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­ Мам! – закричал мальчик, показав пальцем на лису. 

­  Какого?   –   чуть   ли   не   выругался   продавец   и   тут  же   побежал   к   лисице.  Хаги

побежала к двери: закрыто. Открыть ее лисица не могла. Нужно было ждать, когда кто­то

придет. Она ринулась за полку с книгами о животных. Мужчина помедлил. 

­  Она   взяла   книгу!   –   кричал   ребенок,   показывая   пальцем  на   то  место,   где   еще

недавно стояла книга для девочек.  Хаги расслабила зубы,  чтобы отдышаться.  Мужчина

подходил ближе, лисица это чувствовала. 

«Это конец», ­ подытожила она, ­ «мне некуда бежать». 

Хруст   снега   за   дверью,   громкие   шаги.   Кто­то   чистил   ботинки   от   снега   возле

магазина, значит, готовился войти.

«Сейчас», ­  сказала сама себе Хаги. Она как можно крепче сжала книгу в зубах,

проскользнула между ног продавца и,  услышав писк возбужденного мальчика,  выбежала

наружу, как только открылась входная дверь. 

­ Зачем ты… ­ продолжал ругаться продавец в след убегающей лисицы.  Мальчик

тоже  что­то  кричал,  дергая  мать,   а   зашедший  в  магазин  чернокожий  парень,  улыбаясь,

смотрел в след убегающей лисицы. 

                                                            ***

­ Что это? – спросил сердито Алан, когда открыл перед Хаги дверь. 

Она пробежала в комнату и спрятала книгу под одеяло. Роззи уже ушла в школу, а

мистер Финч завтракал на кухне.  Алан услышал,  как в дверь кто­то скребется, и сразу

понял, что лисица вернулась. 

Парень последовал за Хаги в комнату. 

­ Где вы это взяли? Украли? – холодно спросил Алан, будто ему было совершенно

все   равно   на   это,   ­   о,   Господи…   ­   парень   схватился   за   лоб   и,   помассировав   виски,

посмотрел на Хаги. Лисица сидела на кровати, рядом со спрятанной книгой. 

­ Поговорим об этом потом. Сейчас я ухожу, приду только вечером, ­ уходя, Алан

добавил, ­ да, и сегодня вы хотели погулять с Тайрисом. Я постараюсь прийти к этому

времени. А пока, отдохните.   

                                                             Глава 12
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Хаги вышла из комнаты, когда убедилась, что все чисто. Мистер Финч, как и день

изо дня, сидел возле телевизора,  не обращая внимания ни на что. Лисица прокралась в

комнату Алана. 

« И зачем только это я делаю?», ­ спросила она сама себя, но любопытство не давало

уснуть. Много времени Алан проводил в своей комнате, хоть и любил спать в гостиной. 

Небольшой   столик,   на   котором   были   раскиданы  мятые   бумажки,   стул,  жесткая

неубранная кровать и старый платяной шкаф – это все, что было в комнате Алана. Его

комната была в разы меньше, чем комната Роззи, но Хаги даже понравилась она. На стене

возле кровати висели две фотографии: Роззи сидит у Алана на плечах, закрывая ему глаза,

а на второй фотографии Алан обнимает женщину в ярко­синем платье. На обоих снимках

парень   широко   улыбался   и   был   счастлив.   Он   здорового   отличался   от   того   Алана,   с

которым познакомилась Хаги. 

Лисица   спрыгнула   с   кровати,   кажется,   громко.   Но   мистер   Финч   все   также

продолжал смотреть телевизор. Хаги понюхала скомканные бумаги: пахло табаком. Вождь

Наако   часто   курил   табак,   когда   заканчивал   проводить   обряды,   это   помогало   ему

расслабиться. Влажным носом, помогая лапами, лисица развернула бумажку, затем другую.

На   каждом   пожелтевшем   листке   была   нарисована   она.  Как  Хаги   спала,   будучи

человеком, как пила чай, как примерила подарок Роззи, как была лисой. 

«Зачем он…?» ­ подумала Хаги. Алан прекрасно рисовал,  лисица не могла этого

отрицать. Все черты лица нарисованной девушки совпадали с удивительной точностью с ее

чертами. 

«Зачем он  помял  их?»   ­   спросила   сама   себя  Хаги,   не  понимая  действия  Алана.

Рисунки   были   удивительны,   без   единой   помарки,   все   точно   и   аккуратно   разрисовано,

кажется, каждый волос на голове Хаги парень рисовал с нежностью и терпением. 

«Возьму один себе», ­ решила лисица и, взяв рисунок зубами, собралась уходить. 

Со скрипом открылась дверь. Хаги мгновенно спряталась под кровать. 

­  Кто здесь? – хрипя, прокричал мистер Финч, заезжая в комнату на инвалидной

коляске. Он осмотрелся и подъехал к столу. 

­ Хм…хм… ­ слышалось от старика. Он рассматривал рисунки своего сына с особым

интересом, будто видел их впервые. А, может, это и было в первый раз.

­ Девушка? – продолжал разговаривать сам с собой мистер Финч, ­ лисица? Неужели

Алан.… Нет, не может быть. 
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Старик собрал все  рисунки,  еще сильнее  скомкав их,  сложил в  мусорный пакет.

Затем поехал в комнату Роззи. Но, не найдя там ничего такого, от чего бы рассердился,

снова принялся смотреть телевизор. 

« Что если я бы спала в комнате Роззи?», ­ размышляла девушка, ­ «что, если бы он

меня нашел?».  Она незаметно вернулась  в  комнату,   где  проводила  большее количество

своего времени и, устроившись под кроватью, принялась рассматривать рисунок. 

                                                                 ***

­   Привет,   Роззи.   Хаги   уже   вернулась?   –   в   дом   вошел   Тайрис.   Девочка   что­то

ответила ему и вбежала в комнату. 

­ Хаги, ты тут? – шепотом спросила она. 

­ Да­да, я здесь, ­ девушка отряхнулась от пыли, сняла шкурку лисы, спрятав под

ней рисунок Алана, натянула джинсы, шерстяные носки, свитер Алана, который был ей

велик, и накрылась пледом, чтобы спрятать хвост. 

­ К тебе Тайрис пришел, ­ произнесла уже в голос Роззи. 

­  Роззи.  Подожди,  ­  остановила  девочку Хаги, когда та уже собиралась  выйти из

комнаты. 

­ Алан рисует? 

Девочка помедлила с ответом, но все­таки сказала: 

­ Да, он раньше рисовал. А сейчас редко очень. Тебе лучше самой спросить у него. 

­ Конечно, ­ кивнула девушка, ­ и вышла вслед за Роззи. 

Алан еще не вернулся,  и  Хаги начала  волноваться:  кто знает,  что Тайрис  может

спросить? Роззи пошла на кухню ­ доедать ужин. 

­  Здравствуй,  Хаги,  ­  чернокожий парень тут же подошел к девушке и обнял ее.

Сердце Хаги забилось быстрее. Темные глаза Тайриса смотрели сверху вниз на девушку,

словно съедали ее. Щечки девушки вспыхнули: еще никогда она не стояла так близко с

мужчиной. 

­ Ты собралась? – спросил Тайрис, когда они сели на диван. 

­ Нужно подождать Алана, ­ тихо произнесла Хаги. Парню это явно не понравилось,

но он согласился. 

­   Можно   тебя   обнять?   –   спросил   он,   включив   телевизор.   Девушка   удивленно

посмотрела на него: зачем? Тайрис улыбнулся:

­ Хорошо­хорошо, как скажешь. 
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Послышался лай.  Хаги принюхалась:  Баффи.  Алан зашел в дом,  впуская собаку.

Животное, увидев девушку тут же бросилось к ней. 

­ Баффи! – выкрикнул Алан. Пес остановился, но продолжать рычать и гавкать. От

испуга Хаги съежилась,  вытаращив глаза.  Тайрис огромными руками прижал девушку к

своему телу. 

­ Алан! Убери его! Не видишь, Хаги боиться! – проревел Тайрис, сильнее прижимая

Хаги.  Алан  недовольно  взглянул  на  них  и,   взяв  Баффи за  ошейник,   запер  его  в   своей

комнате. 

­ Хаги, это ты была в моей комнате? – спокойно спросил он, заметив, что его стол

стал пустым. 

Девушка   покачала   головой,   освобождаясь   из   рук   Тайриса.   Алан   презрительно

окинул взглядом девушку и кивнул головой в комнату Роззи.

­ Идем. 

Как только Алан закрыл дверь, Хаги подошла ближе к нему.

­ Вы рисовали меня. Зачем? 

­ Так это вы забрали все мои рисунки?

­ Отвечайте! Зачем? 

­ Вам нечего было делать там. Это моя комната. И вы не имели права в нее входить,

­ парень достал из шкафа Роззи коньки, ­ держите. Вас ждет Тайрис. 

­ Что это? – Хаги оглядела ботинки, которые всучил ей Алан, ­ острые… 

­ Тайрис вам покажет, как этим пользоваться. 

­ Я никуда не пойду, ­ стараясь также твердо, как и парень, ответила Хаги. Но голос

ее почему­то задрожал. 

­ Идите!

­ Нет!

Алан улыбнулся. Эта улыбка отличалась от той, которую Хаги видела в прошлый

раз. Брови будто стали еще гуще, волосы распушились, глаза наполнились теплотой. 

­ Почему? – усмехнулся он. 

От улыбки Алана, Хаги тоже заулыбалась. 

­ Я не хочу… не умею. Можно я не пойду? – девушка положила коньки на кровать и

жалобно посмотрела на Алана. 

­ Как хотите, ­ парень убрал назад коньки, ­ только Тайрису сами объясните это. 

Когда Алан и Хаги вышли из комнаты, Тайрис уже выключал телевизор. 
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­ Тайрис, я, наверное, останусь дома. Не хочу вот на коньки, ­ извиняющим тоном

проговорила девушка. Чернокожий парень молниеносно посмотрел на друга. 

­ Ты ее опять отговорил идти со мной? 

Алан отрицательно покачал головой: 

­ Она сама. 

­ Не хочешь на коньки? – переспросил Тайрис, ­ ну пойдем, хоть просто погуляем?

Там пошел снег, слепим снеговиков? 

Хаги посмотрела на Алана, и тот сразу понял, что девушка в замешательстве. 

­ Если хотите, Хаги, можете идти, ­ напомнил парень ей. 

­   Нет,   ­   ответила   девушка,   ­   спасибо,   Тайрис,   но   я   откажусь.  Может   быть,   в

следующий раз. 

Парень понимающе кивнул. 

­ Хорошо, Хаги. Но обещай, что в следующий раз ты точно пойдешь со мной хоть на

час. 

­ Договорились, ­ улыбнулась Хаги и закрыла за Тайрисом дверь. 

­ Если хотели бы, вы могли идти. Вас никто не держал, ­ снова улыбнулся Алан. 

­ Знаю, ­ ответила девушка.

­ Ну, раз вы тут, то, может быть, чаю? – предложил парень. 

­ Безусловно, ­ кивнула Хаги. 

                                                       Глава 13

Роззи легла раньше, ей хотелось, чтобы поскорее наступил следующий день – ее день

рождения.  Хаги   не   собиралась   спать.  Она   смотрела   новости   прошедшего   дня,   а  Алан

готовил чай. 

­ Жаль, что вы не пошли, ­ парень подал девушке горячую кружку. Хаги вытянула

рукава свитера так, что они полностью закрыли ее ладони, и взяла чай. 

­ Там интересно? – спросила она. Аромат чая с мятой дернул девушку за нос, по

телу побежали мурашки. 

­ Где? Вы имеете ввиду, на коньках? Да. Вам бы понравилось. 

Алан сел рядом с Хаги, но не коснулся ее. 
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­ Да, действительно жаль, ­ грустно заметила девушка, ­ может, мы сейчас пойдем

прогуляться? – она прикусила губу и виновато посмотрела на Алана, будто что­то сделала

не так. 

«Вот глупая!», ­ девушка отвернулась, ­ «сказать такое!». 

Парень молча посмотрел на Хаги. Он сделал пару глотков, подув на чай. Его густые

брови   не   дрогнули   ни   разу.   Когда   Алан   был   готов   согласиться,   то   его   брови   чуть

приподнимались, словно парень сам удивлен оттого, что соглашается. Он все так же, не

сказав ни слова, встал, и быстро пошагал в свою комнату. 

«Да, Хаги», ­ мысленно проговорила девушка, ­ «ты молодец. И чего мне не сиделось

спокойно? Нужно было ляпнуть такое!». 

Парень вернулся быстро. Он положил перед девушкой одежду. 

­ Тогда вам нужно теплее одеться, на улице уже ночь. 

                                                           ***

Хаги сидела на скамейке, пока Алан завязывал ей шнурки. Он туго зашнуровал их,

завязал на бант. Парень протянул мозолистую руку девушке: 

­ Вставайте. Сейчас я покажу, как нужно кататься. 

Теплая рука Алана крепко сжала холодную хрупкую руку девушки. Приятное тепло

пробежалось по всему телу. Хаги смотрела на Алана до тех пор, пока они не встали на лед. 

­ Как скользко! – испугалась,  покачнувшись,  девушка. Ноги ее дрожали,  но Хаги

сама не могла понять от чего. То ли от страха упасть, то ли оттого, что рядом был Алан.

Он улыбнулся, посмотрев на девушку. 

­ Вот так, ­ их руки расцепились, и парень, ловко передвигая ногами, поскользил по

льду, ­ сначала правой, потом левой, и снова правой. Это легко. 

Девушка   наблюдала   за  Аланом,   стараясь   удержаться   на   ногах.  Через   несколько

секунд парень снова подъехал к Хаги и протянул руку: 

­ Давайте руку, я буду вам помогать. 

Такого веселого Алана девушка еще не видела, он смеялся, словно ребенок! Сначала

медленно Хаги водила ногами по льду, потом быстрее, стараясь успеть за парнем. 

­ У вас получается! – восхитился Алан – а теперь сами! 

Рука Хаги уже не чувствовала поддержку. Алан ее отпустил. Она скользила одна,

перестала  двигать  ногами,   поддалась   течению.   Где­то  неподалеку  послышался   веселый

крик   парня:   тормозите!   Но   Хаги   не   знала,   как   это   –   тормозить.   Лед   заканчивался,
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приближались сухие колкие кусты. Девушка почувствовала резкое дерганье за куртку. Ее

тело уже не держало равновесие и упало на что­то мягкое. 

­ Еще бы чуть­чуть, ­ продолжал смеяться Алан, лежа на льду. Хаги упала на парня,

коснувшись носом его подбородка. 

Медленно бесшумно падал снег на ресницы девушки. Смех утих. Стало спокойно.

Она смотрела прямо в глаза парню. В них Хаги видела свое отражение.  Она – рядом с

человеком.  В   это  мгновение.  Сейчас.  Ей   нужно   было  идти  искать   свое   племя,   но  она

поддалась очарованию Алана. Хаги хотелось смотреть в эти глаза еще и еще, не отвлекаясь.

Она не хотела, чтобы этот момент никогда не заканчивался. Что­то внутри говорило: «я

хочу быть рядом с ним. Всегда». Влюбленность? Может быть. Мать Хаги рассказывала ей

об этом чувстве. Но кто мог подумать, что это чувство возникнет к человеку? К охотнику? 

­ Извините, ­ наконец пришла в себя девушка, ­ вам больно? 

Хаги встала, отряхнулась и, подав вежливо руку Алану, помогла ему подняться. 

­   Вы   чуть   не   въехали   в   кусты,   ­   снова   засмеялся   он,   ­   давно   я   не   катался   на

коньках…. Вы ударились? 

­ Да, ­ вздохнула Хаги, глядя на больную ногу, ­ немного. 

Алан помог девушке сесть на скамейку, переобуться и встать на ноги. 

­ Какой красивый, ­ посмотрела вверх девушка. Миллионы звезд расположились на

черном небе. Снежинки, словно появлялись из ниоткуда и падали, мгновенно тая. 

­ Да, ­ согласился Алан, ­ а еще можно делать вот так, ­ парень взял небольшую

горсточку снега и вылепил из него голову зайца. 

Хаги взяла фигурку из рук Алана:

­ А большого? 

­ Зайца? – парень явно был удивлен. 

­ Лису! – улыбнулась Хаги и принялась скатывать большой комок снега. 

                                                    ***

­ Давно вы рисуете? – спросила девушка, вылепливая лисьи лапки. 

­ С детства. Когда нечем было заняться, ­ Алан принес комок снега поменьше, ­ а вот

и голова. Кстати, что вы делали в моей комнате? 

­ Я? Просто зашла, из любопытства. 

­ А рисунки зачем забрали? 

­ Я не брала. Ваш отец их взял. 
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­ Отец? – Алану явно было уже не до смеха, но он отлично скрывал свой страх, ­

хорошо, разберемся. А сейчас уши. 

Прикрепив к голове лисицы уши, парень принялся за хвост. 

­ А вы? Как вы жили до того, как попали к нам? Что делали? Где? 

­ В глубине леса, ­ поспешила ответить Хаги, хлопая по снегу, ­ мы обустраивали

свои жилища, охотились, устраивали праздники, гуляли, сражались с Рейко. 

­ Рейко? – Алан прекратил лепить хвост, уставившись на Хаги. 

­ Да. Это чужаки. Я из племени Кико. Много еще есть племен. Самое большое племя

Тенко.  Это божественные  лисы.  Они живут  в  лесах  Японии.  Говорят,  у  них  по девять

хвостов, но я что­то в это не верю, ­ девушка продолжала спокойно лепить задний лапки,

аккуратно прорисовывая каждый палец. 

­ Хотел бы я посмотреть на это, ­ Алан снова принялся за работу. 

­ И я, ­ улыбнулась Хаги, ­ кто знает, может, еще удастся. 

­ Так, когда вы собираетесь к горе Минако? 

­ Завтра вечером. 

­ Не забудьте попрощаться, ­ грустно напомнил Алан и также грустно улыбнулся.

Хаги улыбнулась в ответ. 

­ Вот, вроде как все, да? – парень встал, закончив с хвостом и носом. 

­  Да,   ­   девушка   отряхнулась   и   отошла   на   несколько  шагов,   чтобы   как   следует

рассмотреть их творение, ­ красотища! 

Парень подошел к Хаги, чтобы с ее ракурса посмотреть на снежную фигурку. Их

руки соприкоснулись, но ни Алан, ни Хаги не отдернули их. 

­ Домой? – парень заметил, как девушка дрожит от холода, ­ вы замерзли.

Девушка кивнула. 

«Ну, давай же, целуй», ­ мысленно говорил себе Алан, но не решался на это. Хаги

смотрела на него так, будто тоже хотела коснуться губами его губ. 

Он   смотрел   то   в   зеленые   глаза   девушки,   то   на   ее   розовые   губы,   медленно

приближаясь. Хаги подтянулась на носочках, упираясь руками о его грудь: сейчас. Горячее

дыхание. Биение сердце. Они уже не смотрели друг другу глаза, они смотрели на губы,

ожидая, когда они соприкоснуться. Парень обнял девушку, слегка прижав к себе. Она чуть

вздрогнула. Тепло. Головокружение. 
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                                                           Глава 14 

­  Как самочувствие? – спросил Алан, забирая у Роззи градусник,   ­  ого,  высокая.

Придется перенести твой день рождения. 

Хаги аккуратно положила рядом с девочкой приготовленный подарок. 

­ Хаги! – закашлялась Роззи и, устало шмыгнув носом, обняла лису, ­ спасибо! Где

ты взяла денег? 

­ Тебе лучше не знать, ­ сердито произнес Алан, ­ на, выпей вот это, а потом поспи. 

­ А когда же мы отпразднуем день рождения? – запивая лекарство, спросила девочка

брата. 

­  Как только тебе станет лучше. А это тебе от меня, ­  парень протянул девочке

плюшевого медвежонка. Роззи привстала, хлопая в ладоши:

­ Алан! Спасибо! – она обняла игрушку и с силой прижала к себе. 

­  Все,  а  теперь спать,  ­  парень поцеловал сестру в лоб и закрыл дверь покрепче.

Девочка заснула быстро. Ее тело было огненным, но она дрожала от холода. Хаги легла

рядом,  думая о  вчерашнем поцелуе.  Алан  делал  вид,  будто ничего  не  было.  Он также

сердито  ходит  по  дому,  разговаривал  и   готовил   завтрак  и  молча  ушел  в  магазин.  Тот

веселый парень, который поцеловал Хаги, куда­то бесследно исчез, оставив на своем месте

вечно недовольного Алана Финча. 

­ Здравствуйте, мистер Финч, ­ знакомый голос. 

Хаги привстала, навострив уши: Тайрис. 

«Зачем   он   пришел?»,   ­   испугалась   лисица   и   спряталась   под   кровать.   Она

прислушалась. Тайрис спрашивал кузину Алана. 

«То есть меня!», ­ Хаги забилась в угол, стараясь не шуметь, ­ «только не это!». 

­ Хаги? Нет у нас такой кузины, Тайрис, ты что­то путаешь, ­ прохрипел мистер

Финч и прибавил громкость телевизора. Шаги. Дверь комнаты открылась. Вошел Тайрис. 

­ Роззи, ­ прошептал он, ­ ты спишь? 

Девочка приоткрыла глаза:

­ Тайрис? Привет. А я вот заболела. 

­  Это тебе Алан подарил? – спросил парень,  указывая на медвежонка.  Затем его

взгляд упал на плюшевого лисенка, которого он дарил Хаги. 

­ А Хаги где? 

­ Я…я не знаю, ­ Роззи зевнула, ­ куда­то ушла. 

­ Это она тебе подарила? – Тайрис пролистал книгу. 
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­ Угу. 

­ Роззи, ­ после минутного молчания начал парень, ­ скажи правду, кто такая эта

Хаги? Я видел, как эту книгу тащила из магазина лиса. Неужели Хаги это…? 

Девочка резко встала, отбросив сон. Пушистые волосы торчали в разные стороны,

большая царапина под глазом придавала Роззи беспомощности. Она приподнесла бледные

сухие губы к уху Тайриса. 

­ Пожалуйста, не говори папе. 

­ Она там? – спросил парень, сунув голову под кровать. Лисица еще больше зажалась

в углу. Зеленые глаза блеснули в темноте. Тайрис разглядел ошейник в точности такой же,

какой он видел на Хаги. Парень протянул руку, чтобы достать лисицу, но, нащупав хвост,

получил по руке острым когтем. 

­ Ай! – закричал Тайрис, высунув руку. 

­   Что?   –   Роззи   откинула   одеяло,   посмотреть   на   кровоточащую   царапину.

Послышалось шипение из­под кровати. 

­ Роззи, ее нельзя оставлять здесь! – прошептал Тайрис. 

­ Знаю, знаю! – девочка закрыло рот ладонью, ­ она уйдет сегодня вечером, правда!

Не говори папе! – Роззи заплакала.  Маленький нос превратился в красный дергающийся

шарик, она всхлипывала, терла глаза, и повторяла последние слова. 

Дверь комнаты распахнулась. 

­ Роззи, ты чего плачешь? – спросил мистер Финч, приподнимая очки. 

Тайрис посмотрел на девочку, та быстро покачала головой: не говори. 

­ Мистер Финч, ­ встал Тайрис с пола, ­ мне нужно вам кое­что сказать. 

Алан молча пожал руку Тайрису и, кивнув в знак приветствия, прошел в комнату к

Роззи. 

­ Алан, нам нужно поговорить, ­ мистер Финч последовал за сыном. 

­ Что здесь делает Тайрис? – шепотом спросил парень, когда плотно закрыл дверь.

Роззи лежала на кровати, разглядывая картинки из книжки, подаренной Хаги. 

­  Это  ты мне  скажи,   ­   старик  не  собирался  скрывать  этот  разговор от  Тайриса.

Мистер  Финч   разговаривал   привычно   хриплым   голосом,   почти   переходя   на   крик,­   он

спрашивал Хаги. 

Глаза Алана мгновенно стрельнули в сторону девочки. Та привстала. 
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­ Пап, я же сказала, мы просто разыграли Тайриса, и только. 

­ А твои рисунки? Ты знаешь, как все в округе бояться встретиться с этими тварями!

Если все узнает, что ты…

­ Знаю, знаю, ­ проговорил Алан, ­ этого больше не повториться. 

Парень   отвел   взгляд   от   Роззи,   и   девочка   сразу   поняла,   что   брату   стыдно   за

происходящее. Он знал, что под кроватью прячется Хаги, что она все слышит, и от этого

Алан злился. 

­ Я надеюсь, ­ мистер Финч резко переключился на дочь, ­ как здоровье, Роззи? 

­  Уже лучше,  но горло болит  очень,   ­  девочка нарочно сделала глоток слюней и

поморщилась от боли. 

­ Ну, ничего, пройдет, ­ он поцеловал Роззи в лоб и, смерив презрительным взглядом

сына, отправился к телевизору. Алан протер потный лоб рукавом, облегченно вздохнул и

сел на край кровати. Девочка отложила книгу в сторону, пододвигаясь ближе к брату. 

­ Все уладилось, видишь? 

­ Тайрис знает про Хаги? 

Девочка виновато кивнула и, обняв брата за шею, проговорила: 

­ Мне пришлось все рассказать, прости! Иначе бы папа обо всем узнал! 

Девочка всхлипнула, ее глаза заслезились. 

­ Ладно, Роззи. Ты все правильно сделала, ­ Алан делал вид, будто не знает, что Хаги

рядом с ними, и продолжал говорить о ней в третьем лице. Лисица уже не прижималась в

угол   и,   только  показала   черный  нос   из­под   кровати,   как   тут  же   его   спрятала,   увидев

Тайриса. 

­ Я все знаю, ­ тихо проговорил он, ­ Хаги, выходи. 

Чернокожий парень присел на корточки напротив кровати. Темные глаза взглянули

прямо на лисицу, и она отпрянула. 

­ Да выходи ты, не бойся. Мистера Финча уже не оторвать от телевизора. 

Алан молчал. Тишина. Слышно было, как всхлипывает Роззи и тяжело дышит ртом

из­за заложенности носа. Она отпустила из объятий Алана и взглянула под кровать:

­ Хаги? 

Лисица осторожно вылезла из своего убежища и села рядом с Тайрисом. Тяжелая

рука чернокожего парня потрепала рыжую шкурку. Лисица недовольно фыркнула. 

­  И  давно   вы   ее   прячете?   –   улыбнулся  Тайрис,   ­  Хаги,   ты  понимаешь,   что  мы

говорим? 
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Лисица  посмотрела  на  Алана.  Тот  сердито  ответил  ей  взглядом и  посмотрел  на

друга:

­ Нет, недавно. И да, Хаги все понимает, ­ парень задумчиво посмотрел на Тайриса,

когда тот взял на руки животное. 

­ Это чтобы узнавать ее? 

­ Да. Это я ей подарила, ­ произнесла Роззи. 

Тайрис обнял лисицу. Хаги не пыталась выбраться, не хотела снова поранить его.

Алан молча наблюдал за происходящим, и явно все это ему не нравилось, но он не сказал

ни слова. Наконец, когда Тайрис выпустил Хаги из рук, Алан словно пришел в себя. 

­  Сегодня   вечером  Хаги  уходит  и  больше  не   вернется   сюда.  Если  кто­то  хочет

попрощаться с ней, то сделайте это сегодня. Хаги, вам ясно? 

Лисица взволнованно посмотрела снизу вверх на Алана. В его глазах была ненависть

и жестокость. Он словно хотел разорвать лисицу на куски, но почему­то не делал этого.

Поэтому избавиться от нее решил именно так. 

Хаги   хотела   вернуться   на   следующий   день   в   дом   Финчей,   чтобы   как   следует

попрощаться со всеми, но Алан был явно против. Она не хотела его просить и уговаривать.

Он решил так, как решил. 

«Все взрослые люди жестокие»,   ­   только пронеслось  в  голове лисицы,  когда она

услышала  эти слова,  словно приговор.  Хаги успела привыкнуть  к  Роззи,  Алану и  даже

Тайрису.  Никто ни разу ей не дарил подарков,  не приглашал прогуляться.  Алану было

далеко до Тайриса в плане общения с девушками. Он был скуп на эмоции и постоянно

сердился. Сложно угадать, когда Алан был в настроении. Но Хаги была благодарна ему за

все: подаренную жизнь, за предоставленное  убежище, за еду, за вылеченную рану. Теперь

лисица могла отправиться на поиски своего племени. 

                                                         ***

Тайрис   остался   в   доме   Финчей   ждать,   чтобы   попрощаться   с   Хаги.   Все   были

расстроены из­за решения Алана, но никто не мог ему перечить. Рана лисицы уже зажила, и

каждый день, который она проводила в доме Финчей, был угрозой для ее жизни. 

­ Тебе нужно взять с собой поесть, ­ заботливо наполнила Роззи, укрываясь пледом. 

­  Нет,   спасибо.  Это  необязательно,   ­   улыбнулась  Хаги,   надевая  штаны  на  меху,

который дал ей Алан. 

­ А что ты будешь делать потом? Когда встретишься со своей мамой? 

Хаги накинула шкуру лисицы на голову, спрятав под ней хвост. 
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­ Она скажет мне, куда идти. 

­ У нас тоже умерла мама, ­ грустно прошептала девочка, кашляя, ­ уже давно. 

­ Все, кого мы любим, остаются с нами навсегда. Твоя мама рядом с тобой, ­ Хаги

обняла девочку. Роззи словно горела изнутри. Мешки под глазами делали лицо маленькой

девочки унылым и больным. 

­ Не снимай его, Хаги. Так мы сможем тебя узнать, ­ Роззи указала на медальон, ­ мы

ведь встретимся еще? 

­ Конечно, ­ девушка смахнула выступившие слезы. 

«Только не плакать!», ­ приказала она себе и, поцеловала горячую щеку девочки. 

Когда Хаги вышла в гостиную, к ней тут же подбежал Тайрис. 

­ А подарок мой не возьмешь с собой? – расстроено спросил он, беря тоненькие

ручки девушки в свои. 

­ Не могу, извини, мне нужно быстро передвигаться, ­ попыталась оправдаться Хаги,

но в разговор вступился сидящий возле телевизора Алан:

­ Оставь уже ее в покое, ­ проворчал он на друга, но Тайрис старался не замечать

его.

­ Когда ты найдешь свое племя, ты ведь вернешься? 

Девушка, грустно улыбнувшись, пожала плечами: не знаю. 

­ А ты не можешь остаться тут, с людьми? Можешь остаться жить у меня, ты будешь

в безопасности… 

­ Тайрис, ­ протянула Хаги, ­ мне нужно найти своих родных… 

­ Да­да, знаю. Но потом что? Что если другие лисы нападут на тебя? Или охотники?

Или медведи? 

­ Я буду осторожна, ­ Хаги высвободила свои руки и взглянула на Алана. Он делал

вид, словно не слушает их разговор, но телевизор был убавлен почти на максимум. 

­ Можешь взять те сапоги, в них ты не замерзнешь, ­ монотонно проговорил он, не

глядя на Хаги, ­ и куртку с шапкой, они в шкафу. 

­ Спасибо, ­ тихо произнесла девушка. 

«Одевайся   быстрее   и   уходи   уже!»,   ­   торопила   себя   девушка.   Ей   незачем   было

задерживаться в доме Финчей надолго. Алан был ей не рад. 

­ Так ты отправляешься на Минако? – Тайрис помог Хаги надеть куртку.

 Девушка кивнула. 

­ Надеюсь, что мы видимся не в последний раз. Можно тебя обнять? 
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Хаги смутилось, но снова кивнула. Парень прижал девушку к себе. Он был сильнее,

чем Алан, заботливее и добрее. Так думала Хаги. Он помогал ей отправиться в путь, в то

время как Алан просто сидел возле телевизора. 

Тайрис   слишком   увлекся   объятиями   и   Хаги,   стараясь   как   можно   вежливее,

высвободилась из его рук. Парень чуть коснулся большими губами щеки девушки. Но Хаги

сделала вид, что не заметила. 

­ Всего вам доброго, ­ улыбнулась девушка, махнув рукой, ­ надеюсь, увидимся еще. 

­   И   я,   ­   грустно   проговорил   Тайрис,   открывая   перед   Хаги   дверь.   Девушка   в

последний раз взглянула на Алана. Он все также сидел, развалившись перед телевизором,

но   не   смотрел   на   экран.   Он   смотрел   прямо   на   Хаги.   Его   взгляд   был   холодным   и

одновременно обжигающим. Что­то было в нем такое, от чего девушке стало неприятно.

Алан не отводил взгляд. Его губы не шевелились. Руки были сложены на груди. Он не хотел

ничего говорить и не сказал. 

Хаги вспомнила тот поцелуй. Тогда Алан показался ей милым и добрым. А сейчас

сердитый   парень   хмурил   брови   и   взглядом   выпроваживал   ее.   В   который   раз   девушка

убедилась, что можно доверять лишь себе. Тот Алан, который поцеловал ее, который учил

ее кататься на коньках и лепил снежную лисицу – исчез. И вряд ли еще появиться. 

Тайрис еще долго смотрел в след уходящей девушки. Хаги старалась идти быстро,

но не бежать. И только когда дом Финчей оказался далеко позади, девушка позволила себе

плакать. 

                                                        

                                                        Глава 16

Идти по снегу было нелегко. Ноги постоянно проваливались, под снегом прятался

лед. От такой нагрузки Хаги стало жарко, но она продолжала подниматься в гору. 

« И как он только может себя так вести?», ­ вслух шептала девушка, ­ « я ему не

нравлюсь.? Ни капельки! А Тайрис? Вот ему – да», ­ девушка ласково провела пальчиками

по тому месту, где совсем недавно губы Тайриса коснулись ее щеки, ­ «что ж, все равно я

не вернусь больше туда.  Он мне не рад,  это видно.  А я­то размечталась!  Все!  Хватит!

Никаких чувств! Никакой любви! Мне нужно думать лишь о своих родных! О Бунко, Саа и

Йако!». 

49



Хаги  медленно  поднялась  на  невысокую   гору,   где   совсем  недавно  они   сидели   с

братом. Где Йако? Смог ли спастись? Смог ли найти сестер? Хаги спряталась за булыжник

и принялась ждать. 

Глаза постепенно закрывались, веки утяжелялись, заставляя девушку хоть немного

поспать. Ветер. От того, что девушка вспотела, поднимаясь на гору, стало еще холоднее. 

«Где же мама?», ­ спросила она саму себя. И поймала себя на мысли, что следует

прекращать разговаривать с собой, чтобы не сойти с ума. 

Ветер усиливался. Сильнее. Холоднее. Но это был не природный ветер. Он пах по­

другому.  Хаги  прислушалась:   тихое  посвистывание.  Она   выглянула  из­за   булыжника  и

сильно зажмурилась от яркого света в небе. Он увеличивался с каждой секундой, словно

приближался к горе. 

«Это   оно»,   ­   пронеслось   в   голове   у  Хаги,   и   девушка   снова   спряталась.  Сердце

забилось от волнения. Стало снова жарко. Хаги заметила, как мгновенно под ней снег таял,

открывая   молоденькую   зеленую   траву.   Свет   стал   менее   ослепляющим,   и   девушка

выглянула. 

Совсем близко в воздухе кружили тысячи лисьих теней, по­ангельски светясь. Они

бегали друг за другом, резвились, играли. Влюбленные лисы шли вместе, маленькие лисята

пытались догнать друг друга, а совсем взрослые спокойно ступали на гору, оставляя после

себя землю. Это были те, кто покинул земной мир. 

«Мама?», ­ прошептала Хаги, вставая на ноги. 

Лисьи тени, словно не замечали девушку, они были заняты своим делом, освобождая

землю от снега и холода. Хаги вглядывалась в каждую рыжую тень, но не могла найти свою

мать. 

Дым. Такой густой и ароматный, словно Хаги оказалась на поляне самых разных

цветов. Запах меда. Запах морской воды. 

Из дыма медленно вышла рыжая тень, постепенно обрисовываясь. Девушка узнала

свою мать. 

­ Мама! – Хаги кинулась на шею лисице, но прошла сквозь нее. Ощутив, что в руках

пустота, девушка обернулась: лисица ласково улыбалась. 

­ Мама! – снова крикнула Хаги уже сидя на том же месте, ­ Йако! Где он? Где Саа и

Бунко? 

Лисица молча посмотрела в сторону. Там образовалась картинка, на которой Саа,

Бунко и Йако сидели в клетках.  Это был зоопарк Паддинктона. Хаги сразу узнала его. Он
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был единственным зоопарком поблизости, о нем много говорили лисы из племени. Йако и

Саа грустно сложили голову на лапы, а Бунко свернулась клубочком в углу клетки, часто

дыша. 

­ Так они там?!

Лисица кивнула. 

­ Я найду их, мам, обещаю! – сквозь слезы оскалилась Хаги, ­ кто забрал тебя, мам?

Кто убил? Я отомщу! – девушка со злостью вытерла надоедливые слезы. 

Ласковая улыбка мгновенно исчезла с лица лисицы. Она смотрела на дочь печальным

взглядом, словно не хотела, чтобы Хаги знала об этом. Лисица покачала головой в ответ. 

­  Но,  мам!  Мне   это  нужно!  –  прокричала  девушка.  Лисица,   все   также  печально

смотря на Хаги, пошла на нее. Сначала медленно, затем быстрее и быстрее, почти бегом.

Хаги закрыло лицо руками. Толчок. Такой сильный и теплый. Внутри Хаги словно что­то

заиграло, забурлило. И снова ничего. Девушка обернулась: ни матери, ни рыжих теней уже

не было. Ни снега. Ни холода. Ни ветра. 

Глава 17

­ Я пойду за ней, ­ решительно произнес Тайрис, садясь за стол. 

­ Куда ты пойдешь? – усмехнулся Алан, наливая чай, ­ ты и дня там не протянешь.

Ты не знаешь, куда она пойдет завтра утром. И где окажется днем. Это глупо. 

Алан сел напротив друга. Тайрис выглядел неважно. Он нервно постукивал ложкой

по стакану, думая о своем. 

­ Но и Хаги там не в безопасности. Будь она лисой, то справилась бы, но ночью,

когда она станет человеком…

Тайрис прекратил стучать ложкой. Но его колени нервно дергались. 

­ Нам нужно что­то делать, Алан. 

­ Если ты хочешь идти, то идти тебе придется сегодня же. Хаги пошла на Минако. 

Тайрис кивнул. 

­ А ты? 

­ Я? – ни капли не удивившись, спросил Алан, ­ я буду дома, здесь, с отцом и Роззи. 

­ Разве ты не влюблен в нее? – с сожалением спросил Тайрис, глядя на друга. Он

хорошо знал Алана, и сразу заметил, что он не равнодушен к Хаги. Алан всегда молчал о

своих чувствах. Не в его правилах было говорить всем и показывать, что он чувствует к

другому, особенно к девушке, особенно к Хаги. 
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­ Глупости, ­ снова усмехнулся Алан и прикусил губы, чтобы не сболтнуть лишнего,

­ я просто помогал, вот и все. Хаги нравишься ты. Это видно. 

­ Ты так думаешь? – Тайрис взбодрился, ­ тогда решено: я иду за ней!

                                                                     ***

Хаги  не  решилась  ночью идти  через  лес  в  образе  человека.  Ночь  она  провела  у

подножия горы, а утром отправилась в путь. Лисица ловко уложила одежду в свитер, и

завязала его на спине. 

«Пригодится», ­ решила она. 

От зимы не осталось и следа. Почки на деревьях начинали распускаться, создавая

веселое настроение. Солнце поднялось высоко над лесом,  грело, заставляло жмуриться.

Хаги шла по мягкой пушистой траве, слушая чириканье птиц. Поляна, по которой совсем

недавно они шли с Йако, уже не была в снегу, пруд не был замерзшим, издавая зловоние.

Хаги   тихо   проползла   внутри   пещерки   и   остановилась,   наблюдая   за   теми,   кто   занял

территорию племени Кико. 

Лисицы обустраивали дома, лисята резвились на молодой траве. Самцов не было.

Хаги заметила только два старых лиса, спокойно гревшихся на солнце. 

« Они забрали наш дом!» ­ со злостью проговорила лисица и тут же юркнула глубже

в пещеру, чтобы ее случайно не заметили. Самцы племени Рейко ушли на охоту и должны

были скоро вернуться. 

«Надо идти», ­ решила Хаги. Ее дом забрали не только лисы племени Рейко. Лисица

знала, что одним Рейко это было бы не под силу. С ними был кто­то еще. 

Зоопарк Паддинктона находился в городе Лоргуд, что был вторым по соседству с

тем поселением, где жили Финчи. Чтобы пройти в Лоргуд, нужно было пройти лес, минуть

маленький городок Тан­филд и обогнуть железный мост. 

Хаги двинулась в путь. По дороге ей удалось найти норку мыши и подкрепиться, так

что силы идти дальше не покидали лисицу. Кицунэ, как и обычные лисы, ели мышей, дичь

и,   если   повезет,   зайцев.   Но,   превращаясь   в   человека,   племя   Кико   переставало   быть

животными. Они жарили мясо на костре, ели грибы и ягоды. К сырому мясу у них не было

отвращения, но Наако запретил, будучи человеком, есть неприготовленную еду. 

Лес был небольшой. Но так далеко от дома Хаги еще не уходила. По дороге она

встретила несколько белок, прыгающих по веткам, лань, пугливо наблюдавшую за лисицей

и старого ежа. 
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Лисица прислушалась: рев машины. Где­то далеко работал старый комбайн. Значит,

по близости было поле. Значит, по близости был Тан­филд.  

Пробежал пару минут рысцой, Хаги остановилась. Солнце уже начало клониться к

закату, и лисице было необходимо найти ночлег. Она остановилась возле поля. Вдалеке

виднелась машина. 

«Не   увидит»,   ­   обрадовалась  Хаги.  Она   ступила   на   мягкую   вспаханную   землю.

Осталось обойти поле и спрятаться в деревьях. Лисица принюхалась: никого по близости

не было. Поле разделяло лес на две небольшие части. Позади остался дом Хаги. Впереди –

неизвестность. Прижав хвост к телу, лисица ринулась. 

Быстрее, быстрее. Передвигая лапами, Хаги приближалась ко второй части леса, где

могла переночевать. Вот. Еще немного. Деревья быстро вырастали перед глазами лисицы,

суля ей безопасность. 

Крик.  Свист.  Где­то в небе,  сверху.  Хаги подняла голову вверх:  никого.  Птичий

запах. Лисица помчалась быстрее. Ястреб. 

Острые  когти   вцепились   в   лисью  шкуру   так   сильно,   что  Хаги   закричала.   Земля

быстро   начала   уходить   из­под   лап.   Свитер   упал   вниз.   Взмахивая   крыльями,   птица

поднимала Хаги все выше и выше над землей. Боль. Словно маленькие кинжалики когти

вцеплялись в кожу глубже и глубже. Лисица почувствовала, как по шерсти стекает кровь,

на лицо, на лапы. Хаги дернулась. Вспышка боли такая, что перед глазами поплыл лес и

поле. Выше. Выше. Голова кружилась, тошнило. Солнце почти зашло. Сейчас Хаги должна

превратиться в человека. Ястреб отпустит ее. Но уже будет поздно. 

 Лучи солнца постепенно исчезали за горизонтом. 

«Конец», ­ подумала Хаги, глядя сверху на лес, ­ «а я обещала спасти их». Хаги

посмотрела по сторонам. Далеко виднелся железный мост. 

«Там Йако, Саа и Бунко», ­ мысленно произнесла Хаги, ­ «я должна». Лисица снова

дернулась.   Снова   резкая   боль.   Ястреб   пошатнулся,   поднимаясь   выше.   Но   Хаги   не

удавалось зацепиться за лапы птицы. 

Выстрел.  Крик.  Свист.  Ястреб     больше   не   взмахивал  крыльями,   не  поднимался.

Быстро деревья  начали расти в глазах  Хаги.  Земля приближалась.  Они падали.  Острые

когти выпустили лисицу. Ястреб, взмахивая одним крылом, старался улететь, но не мог.

Вырисовывая в воздухе непонятные знаки, птица, наконец, сдалась и вслед за Хаги камнем

полетела на землю. 
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Деревья быстро росли. Воздуха не хватало. Последний луч зашел за горизонт. И вот

она – совсем недавно вспаханная земля. Хаги ударилась обо что­то мягкое, непохожее на

землю. И потеряла сознание.

Глава 18

Аромат цветов разбудил девушку. Тишина. Хаги принюхалась: вода. Где­то рядом

была  река,  девушка  это  слышала.  Мягкая  трава  приятно  щекотала  тело.  Хаги открыла

глаза. Уже совсем стемнело. Она лежала возле реки, на берегу. Совсем одна. В штанах и

кофте Алана. 

«Кто меня одел?» ­ задалась девушка вопросом, но никого рядом не было. Спину

жгло от когтей ястреба. Но тот, кто застрелил птицу, подлечил рану. 

Шаги. Человеческие. Неторопливые. 

­ Алан? – девушка удивленно посмотрела на парня. Он молча положил принесенный

хворост на землю и разжег костер. 

­ Как вы меня нашли? – продолжала недоуменно девушка. 

­ Я не собирался искать вас, ­ парень сел у костра, глядя на пламя. Огонь приятно

похрустывал. Тишина. Молчание. Хаги пододвинулась ближе к Алану, чтобы согреться. 

­ Тогда почему вы здесь? 

Алан  посмотрел  на  Хаги  так  нежно,  как  смотрел  тогда,  при поцелуе.  Пушистые

черные волосы спадали на лицо, закрывая густые брови. Алан уже не был в излюбленном

старом колючем свитере. На нем была легкая кофта с капюшоном с изображением ворона. 

­ Я искал Тайриса, ­ проговорил он и отвернулся к огню, ­ он ушел вчера вечером за

тобой, на Минако. А утром я решился вернуть его. Странно, что он не с тобой. 

­  Мы  даже  не   встречались   с   ним.  Он  точно  пошел   на  Минако?  –   взволнованно

спросила девушка и заметила, как разозлился Алан. 

­  Откуда  мне   знать,   куда   он   пошел?  Я   говорю,   что   знаю.  И   вообще,   я   просто

охотился, а не спасал вас. 

Хаги опустила голову. Они сидели с Аланом так близко! Едва касались плечами, но

в тоже время были далеки друг от друга. Алан быстро менялся в настроении. Сложно было

угадать, что он чувствует. Да это и не нужно было. Хаги знала, каким он  бывает холодным

и бесчувственным порой. Парень снова посмотрел на девушку. 

­ Как ваша спина? 
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­ Уже лучше, ­ тихо сказала Хаги. Алан снова спас ее и вылечил. Второй раз. 

­ И куда вы направляетесь теперь? 

Девушка   посмотрела   в   глаза  Алану.   В   них   отражалось   рыжее   пламя,   мелькало,

переливалось. Он подставил ладони к огню, не обращая внимания на настойчивый взгляд

Хаги. 

­ Я иду в Лоргуд. В зоопарке Паддинктона мои сестры и брат. Я должна их спасти, ­

проговорила девушка. Она подвинулась ближе к Алану так, что теперь их тела полностью

соприкасались. Парень сделал вид, будто не заметил этого. 

­  И  как  вы  хотите  их  спасти?  Они под  надежной охраной.  Вы были  хоть  раз   в

Паддинктоне? 

Хаги отрицательно помотала головой. Алан усмехнулся. 

­ Тайрис должен быть где­то в лесу, ­ перевел тему разговора парень. 

­ А вы были? 

Алан кивнул. 

­ Мы ездили туда, когда я был еще мальчишкой. 

­  И вам было интересно? Смотреть на страдающих животных? Им плохо в клетках,

разве вы не понимаете? – начала Хаги, но Алан лишь продолжать усмехаться. 

­ Вы ничего не измените, Хаги, поймите. Люди сильнее и умнее животных, поэтому

вся власть у них. Этого не изменить. 

­   Но   разве   можно   так   издеваться   над   ними?   –   с   досадой   прокричала   Хаги   и

замолчала, стараясь не расплакаться, думая о родных. 

­ Не я их посадил туда, ­ проговорил холодно парень. 

­ А зачем Вы убиваете животных? 

­ Я? Для еды. 

­ И вам не жалко их? 

­ Такова природа, Хаги. Нам нужно есть, чтобы жить. Вот если я вам скажу, что все

любят лис, вы поверите? – парень, улыбаясь, посмотрел на Хаги. Она съежилась, дрожала.

За лисьей шкуркой почти не было видно лица девушки. Она подняла голову:

­ Нет. 

Алан пожал плечами:

­ А я говорю, что все. Только кто­то любит убивать лис. И это не жестокость. Это

природа. Выживают сильнейшие. Каждый любит лис по­своему. 

55



Хаги   отвернулась,   смотря   в   темноту.   Где­то   в   лесу   ходил   Тайрис,   одинокий,

усталый, испуганный. Он искал Хаги. Хотел помочь. Но сейчас с ней Алан. И этого было не

изменить. Да и зачем? Девушка представила на мгновение, что вместо Алана с ней Тайрис,

и тут же на нее напала грусть. 

«Может, это и к лучшему», ­ решила Хаги. 

Звезды в небе светили ярче, чем обычно. Наверное, потому, что радовались весне.

Все  птицы и  звери  тоже  радовались  наступлению тепла.  Для них  это  означало  то,   что

больше не надо искать теплое дупло или норку, чтобы прожить еще одну ночь, не надо

было ходить голодным целыми днями. Да, животные убивают друг друга ради еды. Это

природа.  Алан прав.  Все  вокруг закономерно.  И все  мы любим абсолютно все,  что нас

окружает. Каждый может любить дождь. Один любит им наслаждаться, а другой любит его

ненавидеть.  Также  и   с   лисами.  Жизнь   становится  приятнее,   если  обо   всем   говорить   с

любовью. Именно поэтому миром правит она.  

Теплая рука коснулась шкурки лисицы. Алан обнял Хаги, но продолжал смотреть на

огонь. Девушка нарушила молчание.

­ Вы не пойдете со мной? – решилась спросить Хаги. Алан не повернулся. Улыбка

мгновенно сошла с лица парня. И теперь он надел маску сердитого и ворчливого человека. 

­ А вы хотите? 

Хаги   смутилась.   Ей   было   не   по   себе   просить   кого­то   о   помощи.   Кицунэ   –

горделивый народ, это заложено в них с рождения. Но тогда Хаги было плевать на это. Она

не хотела вот так просто расходиться с Аланом, не смотря на его хладнокровность. 

­  Ну…   ­   протянула   девушка,   выигрывая   время   на   обдумывание,   ­   если   вам   не

сложно… 

­ Роззи, ­ перебил Хаги Алан, ­ она… она сильно заболела. Ее положили в больницу.

Меня к ней не пускают, ­ парень убрал руку из­за спины Хаги и снова подставил ладошки к

огню.

­ Что за болезнь? – взволнованно спросила Хаги, ­ я смогу помочь! Мы, кицунэ, мы

можем исцелять! 

­ Собственно, поэтому я и пошел за тобой. Роззи спасла тебя. Теперь ты должна

спасти ее,­ Алан повернулся к Хаги. Его глаза слезились, но он не плакал. 

­ Нам нужен Наако – наш вождь. Только он может проводить обряды, ­ проговорила

девушка, ­ я упрошу его, обязательно упрошу помочь Роззи! Обещаю! – глаза девушки тоже

заслезились, ­ только, правда, не знаю, как, но обязательно упрошу! 
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­ Верю, ­ улыбнулся Алан. 

­ Только сначала нужно спасти Йако, Саа и Бунко. Они наверняка знают, куда пошли

остальные, ­ Хаги тяжело вздохнула и вытерла слезы. Снова тишина. Пламя погасало, и

Алан принес еще хвороста. 

­ Вы только из­за этого пошли за мной? – спросила девушка тихо, осторожно. Алан

сложил руки в замок. Так он обычно делал, когда был взволнован. 

­ Нет, ­ ответил он, ­ не только из­за этого. 

­ А из­за чего еще? – не отставала Хаги. 

Парень молча пожал плечами, не глядя на девушку. 

­  Алан?  –   позвала  Хаги.  Он  посмотрел   в   зеленые   глаза   девушки.  Она,   стараясь

скрыть  стеснительную  красноту,   преподнесла  свои   губы  к  его.   Горячее  дыхание.  Алан

заметил,  как Хаги облизнула губы, готовясь к поцелую. Нежное прикосновение  к лицу.

Парень ласково убрал рыжие локоны с лица девушки. Сердце забилось чаще. Вернулся тот

Алан, добрый и нежный. Он прижал Хаги к себе. Ближе. Девушка поддалась напору парня,

и первая потянулась к его губам. 

Глава 19

Хаги проснулась в одиночестве. Алана нигде не было. Лисица протяжно зевнула и

принялась   собирать   одежду.   Стало   намного   теплее.   Хаги   подошла   к   реке,   высунула

розовый язычок и принялась лакать воду. 

­ Ты уже проснулась? – нежно спросил Алан, подходя к лисице. Та кивнула. 

­   Вот,   держи,   это   все,   что   я   нашел,   ­   парень   протянул   девушке   недоспевшую

землянику. 

Лисица поморщилась и отвернулась. 

­ Хорошо, тогда съем я, ­ улыбнулся Алан и закинул ягоды в рот, ­ хорошо, что ты

отказалась, ­ засмеялся он и выплюнул пережеванное. 

«Уже на «ты»?», ­ подумала Хаги, ­ «мило». 

­ Так значит, мы направляемся сейчас в Лоргуд в зоопарк, верно? 

Лисица кивнула, стараясь накинуть на спину кулек из свитера. 

­ Это я, пожалуй, возьму сам, ­ Алан забрал у Хаги одежду, накинул на спину вместе

с   ружьем,   ­   тебя   понести?   –   улыбнулся   он.   Все   тот   же   Алан.   Нежный,   добрый,

улыбающийся.  Кажется,  он  был всегда  таким наедине  с  Хаги,  но  стоило  хоть  кому­то

прийти, Алан сразу превращался в злого и жестокого. 
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«У меня превращение зависит от восхода», ­ заметила лисица, ­ « а у него от других

людей». 

­ Тайрис не пропадет, ­ к чему­то сказал парень, закидывая потухший костер землей,

­ вернется домой. У нас нет времени на его поиски, верно? 

Лисица молча кивнула. Она решила пойти на своих лапах. Спина еще побаливала, но

не мешала двигаться своим ходом. Человек и лиса молча шли весь оставшийся лес. Алан не

говорил ничего, только изредка поглядывал с улыбкой на свою спутницу и посмеивался. Но

как только Хаги бросала на него лисий взгляд, парень сразу замолкал. 

Лес жил своей жизнью. Муравьи таскали палочки, строили дома, птицы вили гнезда,

напевая, даже ленивый старый еж взбодрился при наступлении зимы, и Хаги заметила, как

из­за прошлогодних листьев он сонно потягивается. 

Лисица и Алан прошли большой овраг, молодой журчащий родник и вышли к полю,

на котором работали вдалеке люди. 

­  Ну,   вон  там и Лоргуд,   ­   наконец,  решил прервать  тишину Алан.  Он указал  на

высокие   здания,   видневшиеся   издалека.   Солнечные   лучи   падали   прямо   на   стекла   и

отражались, заставляя зажмуриваться. 

­ Вперед, ­ бодро произнес парень и уверенно пошагал через поле. 

                                                           ***

Лоргуд  был  прекрасным  шумным   городом.  Сначала  Хаги   и  Алан  прошли   тихие

улицы,  но и  на  них были люди.  Молодые  девушки гуляли  с  колясками,  пожилые пары

гуляли под ручку и  сидели  на  лавочках,  резвились  во  дворах дети.  Увидев  мужчину в

костюме, держащего на поводке собаку, Хаги остановилась. Спряталась за Алана. 

­ Идем, ты чего, ­ улыбнулся он, ­ пес на поводке. 

Лисица   распушила   хвост,   прижала   уши,   не   отвлекаясь   от   собаки.   Пес   залаял,

оскаливаясь. 

­ Кенди! – прикрикнул хозяин на домашнего питомца, ­ а ну тише! 

Алан присел на корточки возле Хаги. Его теплые руки осторожно потянулись к ней,

нежно погладили по шерсти. 

­ Давай на руки, ­ парень аккуратно взял лисицу, прижал к себе и поднялся, ­ ну, все

хорошо, не бойся. Хаги забеспокоилась. Алан словно ребенка одной рукой придерживал ее,

а   другой   поглаживал   вдоль   роста  шерсть.  Пес   рычал,   глядя,   как   проходит   мимо   эта

парочка. 

58



­  Кенди!   –   снова   крикнул  мужчина   в   костюме.  Пес   заскулил,   ­   а   вам   бы   тоже

следовало купить поводок, ­ он указал на лисицу, ­ они же из дикой природы. 

Алан кивнул, проходя мимо. 

­ Да, мы как раз за ним и идем. 

«Что?!» ­ Хаги посмотрела в лицо Алану так близко, что их носы соприкоснулись.

Усы лисицы защекотали парня, и он рассмеялся:

­ Прекрати! 

«Какой поводок?!» ­ кричала внутри себя лисица, ­ «я никогда не буду ходить на

поводке!». 

Алан понял, в чем дело и, зайдя за угол, опустил лисицу на землю. 

­  Знаю,  знаю, ­  он посмотрел сверху вниз на животное, ­  мне нужно было что­то

ответить! Отойди от дороги. 

Они шли по тротуару мимо красочных витрин магазинов, мимо стендов с моделями

и известными актерами. Проезжающие мимо автомобили сначала испугали лисицу, но она

быстро привыкла к реву двигателя. Прохожие часто оборачивались на них, наблюдая за

тем, как послушно идет дикая лисица с кулоном на шее. Некоторые улыбались, подходили

погладить животное, сфотографировать и спрашивали, сколько она стоит. 

­ Она не продается, ­ гордо отвечал Алан и трепал по голове Хаги, как делал это с

Роззи. 

«Ну же, отстань!», ­ недовольно лисица смотрела на парня. Но, видя его искреннюю

улыбку, из­за которой едва проскальзывали желтоватые зубы, тут же остывала. 

Но многие из прохожих с неприязнью осматривали лисицу:

«А вы ее водили к ветеринару? Вдруг она чем­то болеет!», «А она не бешенная?»,

«Как можно так издеваться над животным!», «Купите ей намордник!», «Она же дикая! Ее

место   в   лесу!».   Много   еще   вопросов   задавали   проходящие   люди,   с   отвращением

отворачивая нос. Однако ни Хаги, ни Алана это не задевало. Им было все равно на этих

людей. Они шли по своим делам, на работу, домой. И уже через минуту они забывали о

гуляющих по городу человеке и лисице. 

­  Нам  нужно   сесть   на   автобус   и   проехать   до  Прит­стрит.  А   там  доберемся  до

зоопарка, ­ сказал Алан, как только они зашли в сквер. 

Хаги непонимающе взглянула на него: «и чего же мы ждем?». 

­ Я ни взял с собой денег, ­ тихо проговорил он, ­ не думал же, что мы пойдем в

зоопарк. А пешком мы не дойдем к вечеру, слишком долго. 

59



Лисица задумалась. Кажется, она видела, как люди могут зарабатывать. Животное

кинулась к входу в сквер. 

­  Стой!  Куда!   –   прокричал  Алан.  Сидящие   на   лавочках   влюбленные   подростки

подскочили с места, глядя в след убегающей лисицы. Алан бросился вдогонку. 

Хаги остановилась возле железных ворот, ведущих в сквер, и уставилась на старика,

просившего милостыню: вот так мы заработаем. 

­  Не­е­е­ет,   ­  протянул Алан,  поняв,  о  чем хочет  сказать  лисица,   ­  мы не  будем

попрошайничать. 

Лисица отбежала чуть поодаль и, скопировав положение старика, грустно опустила

голову. 

«И чем я только думаю», ­ вздохнул Алан и сел рядом с Хаги, выставив ладонь.

Глава 20

Зоопарк  Паддинктона  выглядел   впечатляюще.  Огромный  каменный  лев   в  короне

склонился над воротами мира животных. Народ толпился возле входа и у кассы, которая

находилась в нескольких шагах. Играла веселая музыка, в толпе мелькали клоуны и люди в

костюмах животных. Возле ворот стояла толстая женщина с короткими черными сальными

волосами, зализанными назад. Она устало проверяла наличие билетов у приходящих людей

и с фальшивой улыбкой говорила: «приятного отдыха». За ней стояло двое крепких парней

в синей форме. На спинах у них было написано крупными желтыми буквами ОХРАНА.

Алан, взяв Хаги на руки, принялся ждать очередь к кассе. Из окошка выглянула молодая

блондинка, жующая жвачку: 

­ А с животными нельзя, ­ жуя, проговорила она. 

­ А сколько стоит билет на взрослого? – проигнорировав слова девушки, спросил

Алан. 

­ Два фунта стерлингов. 

­  Спасибо,   ­  парень отошел  от кассы,  чтобы не  задерживать  и  без  того длинную

очередь. 

Хаги недоуменно посмотрела на него: и что дальше? Снова попрошайничать? 

­ Нет. Зоопарк закрывается в десять. Мы должны пройти туда сегодня. У нас есть

время, чтобы заработать четыре фунта, ­ Алан улыбнулся. Эта улыбка предвещала что­то

не очень хорошее, Хаги это чувствовала. 
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Они встали через дорогу от зоопарка в центре улицы. Люди обходили их, смотря то

на лисицу, то на Алана. 

­ Давай, Хаги, ты должна делать, что я скажу. 

Парень ловко завернул свитер так, что он стал подобен самой тарелки. 

­   Смотри,   сюда   они   будут   класть   деньги,   ­   радостно   произнес   он,   ­   а   теперь,

начинаем. 

Алан резко выпрямился, развел руки в стороны, приглашая зрителей.

­ Дамы и Господа! – крикнул он, ­ шоу начинается! 

Несколько людей остановилось, чтобы посмотреть, что будет делать лисица. 

­ Хаги, прыгай сюда, ­ громко произнес парень, выставив колено. 

«Это  ради  родных,  Хаги,  успокойся»,   ­   успокаивала  мысленно  себя  лисица.  Она

послушно прыгнула на ногу Алану. 

«Мне это совсем не нравится», ­ говорила Хаги, ­ «я не цирковая лисица!». Но все

эти слова оставались глубоко внутри в душе лисы. Поначалу ей это совсем не нравилось. 

­ Теперь на спину, Хаги! На руки! – выкрикивал указания Алан. 

Десятки   глаз   вылупились   на   нее,   наблюдая   за   каждым   лисьим   шагом.   Кто­то

смеялся, кто­то снимал на камеру. Звон монет, падающих в свитер, испугал Хаги, и она уже

не слушала Алана. Она спрыгнула на землю. Все разом замолчали. 

­ Хаги! – крикнул Алан, зовя ее снова прыгнуть ему на колено, ­ иди сюда!

Лисица понюхала монеты. Их было совсем немного. Это ее шанс увидеть родных.

Хаги   это   понимала.  Она   окинула   взглядом  людей,   столпившихся   вокруг   них.  Все   они

смотрели на лисицу взволнованными глазами, поднимая выше свои гаджеты, чтобы Хаги

попала в камеру. 

Лисица   встала  на   задние  лапки   и,   прыгая   близко   к  людям,   сделала   круг.  Люди

оживились. Они засвистели, хлопая в ладоши. Кто­то из толпы выкрикнул: «а теперь на

передних!». 

Лисица ловко вскочила на передние лапы и, качаясь из стороны в сторону, обошла

четверть круга. 

Люди заликовали:  она понимает!  Они кричали так громко,  что закладывало уши.

Они доставали деньги из карманов, тыкая ими в Алана: «а теперь на одной!», «а теперь

кувыркнись!», ­ кричали в толпе. Хаги не успевала выполнять просьбы зрителей, но очень
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старалась.  Ей  было   совершенно  все  равно,   что  люди  подумают  о  ней,  как  о  цирковой

прирученной лисе. Она знала, что это все ради спасения Йако, Саа и Бунко. 

Алан ходил по людям, собирая деньги:

­ Давайте, сюда. Хаги не будет работать бесплатно, ­ радовался он. 

­ Где ты ее нашел? – кто­то выкрикнул в толпе и все тут же начали повторять этот

вопрос. 

­  Я? – переспросил Алан,  глядя,  как лисица с кулоном на шее скачет на задних

лапах, ­ это подарок. 

­ Эта лисица, наверное, дорого стоит! – крикнул мужчина с вываливающим из­под

кофты животом, ­ я куплю ее у тебя! 

Алан остановился: 

­ Она не продается. 

­ Парень, не дури! Даю семьсот фунтов стерлингов! 

Люди поочередно оглядывались на мужчину, а затем на Алана. 

­ Я же сказал, лисица не продается, ­ твердо произнес парень, обходя людей. 

­ Девятьсот! – не отставал мужчина. 

Хаги взволнованно посмотрела на Алана, ожидая его ответа. 

«Неужели согласится?» ­ подумала она, остановившись. Парень улыбнулся, присев к

Хаги:

­ Она – моя семья. А семья не продается, ­ гордо сказал Алан. 

                                                              ***

­  Шесть,   семь,  восемь!  Мы заработали  восемь  фунтов  стерлингов  и  20  пенни!  –

парень радостно подпрыгнул, ­ ты все? 

Хаги вышла из уличного туалета, поправляя рыжую шкуру на голове. 

­ Это лучше спрятать, ­ Алан сунул шкуру в пакет. 

­ Теперь мы сможем пройти туда? – Хаги поправила рыжие локоны. 

­  И   даже   больше!   –   парень   обнял   девушку   за   плечи,   ­   мы   даже   сможем   взять

перекусить! 

Девушка облизнулась. От такого внимания со стороны она жутко проголодалась и

перед спасением своих родных было бы неплохо подкрепиться. 

­ Но как только поедим, сразу же в зоопарк! – произнесла Хаги, откусывая пирог с

курицей. Соус потек по подбородку девушки, и она, краснея, вытерла его рукавом. Алан

улыбнулся:
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­ Конечно!

                                                        Глава 21

Зоопарк был огромным. Помимо загонов с животными, там были развлекательные

конкурсы, памятники животным, фигуры из травы, пруд. Сотни людей вели за руку своих

детей, показывали им братьев наших меньших и рассказывали о их жизни. 

­ Не хотите ваты? – человек в костюме зебры подбежал к Алану и Хаги, ­ купите для

своей девушки сладкую вату, ­ не отставал он. 

Хаги помотала головой: мне не нужно. 

­ Давайте,  ­ не обращая внимания на девушку, произнес Алан и с удовольствием

смотрел,   как   Хаги   с   любопытством   трогала   сладкую   вату,   принюхивалась   к   ней   и

облизывала. 

­ Ее нужно есть, ­ подсказал парень, ­ возьми немного рукой. 

Девушка   осторожно   отщипнула   немного   ваты,   рассматривая   ее.   Сахар   быстро

прилип к подушечкам пальцев. 

­ Быстрее, а то растает, ­ засмеялся Алан. Девушка мигом отправила в рот сладкое

удовольствие. Вата приятно таяла во рту, оставляя сахарный осадок на языке и губах. Хаги

снова отщипнула вату и протянула ее Алану. 

­ Нет, я не буду, ­ отвернулся парень. 

­ Держи! – приказала девушка, поднося к губам парня вату. Он открыл рот, чтобы не

запачкать руки сахаром. 

Алан был другим. Не таким, как большую часть времени, не таким, как дома. Он с

нежностью смотрел на Хаги, показывая, что она далеко ему не безразлична. 

­ Теперь, давай искать лис, ­ напомнил Алан. Девушка кивнула, и они направились к

карте зоопарка. 

                                                             ***

­  Они   наверняка   спрятались   от   людей,   ­   проговорил  Алан,   подходя   к   клетке   с

лисами, ­ их ведь не должны были видеть? 

­ Да, ­ грустно протянула Хаги, ­ если о них узнали, то мы опоздали.

Девушка всматривалась в загон, шмыгая носом. 

­ Не надо, Хаги, ­ начал Алан и прижал ее к себе. 
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Несколько лис лазали по бревнам, забегали в искусственную пещерку и выбегали

наружу. 

­   Они   могут   быть   там,   ­   прошептала   Хаги,   глядя   на   пещеру.   Шумные   дети

подпрыгивали к загонам, тыкая пальцами в животных. 

­ Мама, смотри, смотри! 

­   Нечего   тыкать,   им   неприятно,   ­   спокойно   произнесла   Хаги,   повернувшись   к

маленькому мальчику. 

­ Хаги, не надо, ­ Алан взял за локоть девушку и отвел в сторону. 

­ И что же ты предлагаешь нам делать? Ждать? – Хаги высвободилась из слабой

хватки парня. Она посмотрела на него презрительным взглядом, словно он был виноват во

всем. 

­  Наверное,   сначала   стоит   спросить   у   нее,   ­  Алан   кивнул   в   сторону  девушке   в

зеленой   форме,   и   бейсболке,   на   которой   было   написано   «Зоопарк   Паддинктона»,   ­

извините, а не подскажете, совсем недавно к вам в зоопарк не привозили трех лис? 

Девушка с черными, забранными в хвост волосами, кивнула. 

­ Да, привозили, – она сунула руки в карманы штанов и с недовольством осмотрела

Хаги, ­ вы их видели? 

­   Нет,   но   мы   хотели   их   увидеть…   ­   начал   Алан,   но   расплывающаяся   улыбка

черноволосой красавицы заставила его замолчать. 

­  Мы сами хотим их  увидеть,   ­  произнесла  она,  указав  на  столб  с  объявлением,

находившийся неподалеку. 

Хаги  прочитала:   «ПРОПАЛИ ДВЕ ВЗРОСЛЫЕ ЛИСЫ И ЛИСЕНОК.  ПРОСИМ

ВСЕХ, КТО ВИДЕЛ ИХ, СООБЩИТЬ АДМИНИСТРАЦИИ ЗООПАРКА». 

­ Так они сбежали? Когда? – Хаги взволнованно подошла к работнице зоопарка. Та,

взглянув на Алана, сделала шаг назад. 

­ Почти сразу же, как только они сюда попали. Ночью. 

Хаги оглянулась на парня. Тот пожал плечами: 

­ Пошли, Хаги. Тут их нет. 

­ А к чему такой интерес? – полюбопытствовала работница, ­ вы одни из них, да? 

­ Из кого? – испугалась Хаги. 

«Как   она   узнала?»,   ­   мысленно   произнесла   девушка.   Алан   тоже   заволновался,

подойдя к Хаги. 

­ Ой, да все знают уже об этом. Не надо притворяться. И много за них заплатят? 
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­   О   чем   вы   говорите?   –   встрял   в   разговор   Алан.   Работница   зоопарка   тут   же

заулыбалась. 

­ Так вы не эти? То есть, я подумала, ­ она засмеялась, положив руку на лоб, ­ я

подумала вы из  тех людей,  которые хотят продать на изучение этих лис.  Слухи о них

разлетелись по всему Лоргуду. 

­ А что в этих лисах не так? – подыграл Алан. 

Черноволосая девушка, убедившись, что никто не подслушивает, тихо заговорила,

наклонившись к парню: 

­ Говорят, что на камеру записалось, как девушка с ребенком и парень выбежали из

зоопарка   обнаженными!   На   них   были   только   лисьи   шкуры!   Кто­то   говорит,   что   это

душевнобольные, сбежавшие из Ментал­хоум, а некоторые убеждены, что это настоящие

люди­оборотни! 

Алан фальшиво засмеялся. 

­ Неужели вы верите в это? 

Работница зоопарка с улыбкой пожала плечами:

­ Кто знает, может быть. Так, а вам­то зачем? 

­ Просто хотели посмотреть на новоприбывших. 

­ Последний раз их видели на Роук­стрит, возле цирка братьев Хогарт, но так еще и

не поймали. 

«Лора!  Хватит   болтать!   Возьми   ведра!»   ­   послышалось   от   толстого   бородатого

мужчины в комбинезоне. 

­ Извините, мне пора, ­ улыбнулась Лора. 

­   А   как   туда   можно   проехать?   –   спросила   Хаги.   Работница   зоопарка   быстро

проговорила. 

­   Сядите   на   метро   до   станции   «Олдгейт»,   а   затем   пересядете   там   до   станции

«Баркинг».   Там   пройдете   на   улицу   «Ллойда»,   только   идти   нужно   возле   магазина

электрических   приборов,   затем…,   ­   девушка   посмотрела   на   лицо   Алана   и   Хаги   и

рассмеялась, ­ вы не запомнили? 

­ Как же тут запомнить? – сердито проговорил парень. Кажется, его кровь снова

холодела. 

­ Хорошо. Будьте возле входа в зоопарк в десять. Я вас провожу. 

Лора ласково улыбнулась Алану, бросила беглый взгляд на Хаги и быстро пошагала

к толстому мужчине. 
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Глава 22

­  Вы не  из  Лоргуда,  верно? –  спросила  Лора,   заводя машину.  Хаги  с  интересом

разглядывала салон на заднем сидении и проезжающие мимо машины. 

­ Верно, ­ ответил Алан. 

­ Так вы приехали сюда только из­за лис? – удивилась девушка. Хаги заметила, как

она с улыбкой поглядывает на парня. 

­ Можно сказать и так, ­ холодно ответил Алан. 

­ Надолго вы здесь? 

­ Не думаю. 

­ А мы сегодня устраиваем вечеринку на Десли­стрит. Не хотите присоединиться?

­ У нас дела. 

­ Да чего вы, отдохнете, я познакомлю вас с веселыми ребятами. Вы ведь пара? 

Молчание. Хаги ждала ответа Алана, а он ждал ее ответа. Лора захихикала:

­ Ну, впрочем, это даже не важно. Приходите, будет весело. И кстати, там будет

один парень, он единственный, кто видел тех лис в последний раз, может, он что­то знает. 

Хаги тут же взбодрилась, едва до ее ушей донеслось последнее: 

­ А куда нужно будет прийти? 

­ Десли­стрит, дом девять. Это недалеко от цирка. Вы можете прогуляться пешком.

Там будет орать музыка, но вы не стесняйтесь, заходите. Я предупрежу, что вы придете.

Там будет бесплатная пицца! – Лора взяла паузу, чтобы вдохнуть воздуха, ­   мы, кстати,

так и не познакомились. Я – Лора, ­ девушка протянула руку Алану, а затем Хаги. Они

назвали свои имена и замолчали. Работница зоопарка включила громче музыку. И им не

было нужды больше говорить. 

                                                         ***

Уже совсем стемнело, на улицах включились фонари. 

Хаги молча вышла из машины и также, ни сказав ни слова,  направилась к входу.

Цирк  был   закрыт.  Высокий  полосатый  шатер  окружали  веселые  таблички  с   забавными

животными. Хаги пригляделась: медведь, катающийся на велосипеде, собаки, прыгающие

на задних лапках (как совсем недавно делала она сама),  акробаты.… Все они веселили

народ и зарабатывали этим. Но нравилось ли это им? 
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«Хотя   это   намного   лучше,   чем   выступать   на   улице»,   ­   подумала   девушка.

Автомобиль Лори скрылся за углом. 

­ Тебе чем­то помочь? – спросил мужчина среднего возраста, в шляпе,   докуривая

сигарету. 

­ Я хотела спросить,  не видели ли вы тут парня, девушку и маленькую девочку?

Рыжие такие.

Мужчина бросил окурок на траву, не затушив:

­ Видели, ­ с усмешкой произнес он. 

Алан незаметно подошел к Хаги сзади: 

­ Здравствуйте. Я ­ Алан. 

­ Привет, ­ мужчина с уставшим видом пожал руку парня. 

­ Зачем вам они? 

­ Это мои сестры и брат… ­ начала Хаги, но мужчина ее остановил. 

­ Они заходили сюда, спрашивали, можно ли поехать с нами. 

­ А куда вы уезжаете? – спросил Алан. 

­ Эй, парень, мы бродячий цирк, следующая наша цель – Кроксбург. 

­ А когда вы уезжаете? 

­   Завтра   утром.  Твои   родные   не   очень­то   скучают  по   тебе,   раз   хотят   уехать,   ­

засмеялся мужчина и вынул еще одну сигарету из кармана старого пиджака. 

­ Я приду завтра. Можно? – Хаги мельком взглянула на Алана. Он сердито хмурил

брови, но молчал. Таково было его самое обычное состояние. 

­  Да приходи,   ­  пожал плечами мужчина,   ­  может,  повезет,  и  твои родственники

вспомнят о тебе. 

Хаги обиженно поджала губы, не давая себе заплакать. 

­  Спасибо   за  информацию,   ­   вежливо  произнес  парень,  уводя  Хаги  подальше  от

шатра. 

­ Нам нужно попасть на эту вечеринку. Они могут быть там! – девушка жалобно

взглянула в глаза Алана. Он не любил подобные мероприятия и никогда их не посещал

даже в юности. Но этого просила Хаги, и парень не смог ей отказать. 

«Они действительно могут быть там», ­ подумал Алан. 

Всю дорогу Хаги и Алан шли молча. И только, когда послышался рев музыки, Алан

произнес:

­ Кажется, нам туда. 
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Красивый двухэтажный особняк, чистый ровный газон, почтовый ящик с надписью

«Морисы». Все в этом месте было таким милым, что Алана начало подташнивать. Из окон

светились   разноцветными   огнями  фигуры  молодых   людей,   прыгающих   в   такт   музыке.

Дверь была отперта. И Алан зашел первым. 

Люди толпились со стаканами алкоголя в коридоре на каждом шагу, на лестнице и в

гостиной.  Кто­то танцевал,  кто­то играл в азартные игры,  кто­то просто вливал в себя

обжигающие напитки. 

Хаги вцепилась в руку Алана, разглядывая пьяных людей. 

­  Вы пришли! – весело прокричала Лора и всунула им в руки напитки,  ­  ну что,

узнали что­нибудь про лис?

Голос   девушки   переходил   на   хрип.  Музыка   орала,   не   давая   людям   нормально

разговаривать. 

­ Что? – Алан подставил ухо к работнице зоопарка. 

­ Я говорю, что там с лисами? 

­ Их там нет, ­ поспешила ответить Хаги. 

«Не нужно, чтобы она знала подробности». Алан посмотрел на Хаги, но не выдал. 

­  Так,   где  этот  парень?  –   спросила  Хаги,  осматриваясь.  Хозяева  особняка  были

больше, чем просто богатыми людьми. Дорогая мебель, интерьер, все это говорило о том,

что они далеко не простые рабочие. 

 ­ Он там, в гостиной, играет в покер, ­ прокричала в ответ Лора, пританцовывая. 

Хаги направилась в гостиную, таща за собой Алана. Горячая рука Лоры крепко взяла

руку парня, ­ Хаги, ты иди, поговори с ним, а мы сейчас. 

Алан не сопротивлялся. Он не побежал за Хаги, не потребовал Лору отпустить его.

Он кивнул рыжей девушке, говоря: ты иди, а я скоро подойду. 

«Все   равно»,   ­   сказала   вслух   девушка,   радуясь,   что   из­за   музыки   ее   никто   не

услышит, ­ «Хаги, главное найти их. Остальное не важно». 

Гостиная была заполнена. В каждом углу стояли веселые парни и девушки, двигаясь

под музыку. На большом кожаном диване сидели парни, склонившись над столом. 

­ Да! – прокричал кто­то из них, подпрыгивая. 

Остальные парни расстроено провыли, вставая со своих мест.

«Он  жульничает,   даю   слово!»,   ­   слышалось   от   других   игроков.  Медленно   куча

парней расходилась, открывая вид на тех, кто сидел на диване. 

Чернокожий крепкий парень радостно сгребал монеты со стола. 
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­ Тайрис? – сомневаясь, спросила Хаги.

­ Хаги? – поднял голову Тайрис.

                                                      Глава 23

Холод. Он задернул повыше шарф так, что остались видны только глаза. Снег летел

прямо в лицо. Над горой появился свет. Сначала блеклый, едва заметный, но постепенно

увеличивающийся. Тайрис остановился, чтобы посмотреть на это, как вдруг почувствовал

приближение кого­то позади себя. 

­ Заблудился? – спросил мужской голос. 

Высокий сильный парень  стоял совсем близко.  Его  лицо закрывала  лисья  морда,

сползающая с головы. Внимание Тайриса привлекло орудие в руке у незнакомца. Оно было

похоже на  посох.  Громоздкая  деревянная  палка  почти  с  рост  парня,  на  конце  которой

красовалась вырезанная из дерева голова лисицы. 

­ Нет, ­ удивленно произнес Тайрис, ­ а вы как сюда…? 

Незнакомец улыбнулся. 

­ Вы случайно не брат Хаги? 

Парень, играя посохом в руке, задумался:

­ Хаги? 

­   Вы   ведь   один   из   них,   да?   –   не   унимался   Тайрис,   разглядывая   незнакомца.

Безусловно, он был кицунэ. Его выдавала не только лисья мордочка и посох, но и рыжие

волосы до плеч, выглядывающие из­под шкурки. 

­ Из кого? – продолжал делать вид парень, словно не понимает, о чем речь, ­ кто

такая Хаги? 

­ Одна из ваших…лис. 

­ А где она должна быть? – парень подошел ближе к Тайрису, мимолетно сверкнув

зелеными глазами. 

Чернокожий парень взглянул на гору. Тепло. Снег постепенно уходил из­под ног,

открывая зеленую траву. Где­то даже запели птицы, но тут же утихли. 

­ Так это она сестра Йако? – незнакомец снял с себя голову лисицы и, встряхнув

рыжей копной волос, улыбнулся, ­ я сам их ищу. 

­ Вы из их племени? – Тайрис взволнованно отошел от парня. На вид он казался

намного моложе, чем был на самом деле. Рыжие волосы вились к концам и вечно лезли в
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лицо.  Длинный   горбатый  нос,   большие   зеленые   глаза,   узкие   губы.  Он  был  не  простым

жителем их племени. Он был вожаком, не иначе.  

­ Что ж, у меня для тебя прекрасные новости. 

Тайрис чуть приподнял бровь, не понимая, о чем он говорит. 

­ Мы знаем, что твоя сестра болеет, и помочь ей смогу только я. Ты ведь не хочешь,

чтобы бедняжка умерла? 

Незнакомец скорчил гнусную гримасу. 

­ Но у меня нет сест…Роззи? И что вы предлагаете? 

­ Все очень просто. Я вылечиваю девчонку и больше мы не трогаем ваших кур, а ты

взамен приведешь Хаги вместе с ее братом и двумя сестрами. 

­ И что вы с ними сделаете? – Тайрис недоверчиво оглядел парня. По телосложению

он был таким же, как и сам Тайрис, но владел куда большим опытом в борьбе. 

Незнакомец усмехнулся. 

­ Как твои имя? 

­ Алан, ­ соврал Тайрис. 

­ Что ж, Алан. А ты знаешь, что бывает с людьми, которые влюбляются в кицунэ? А

с кицунэ, которые влюбляются в человека? – незнакомец подошел так близко, что даже

едва коснулся кончиком носа лица Тайриса, ­ приведешь Йако и его сестер к нам, и никто

не узнает об этом. Ты будешь жить спокойно со своей сестрой, а мы будет жить тут. Наше

племя   разбежалось,   и  мы   стараемся   как  можно   скорее   найти   своих.  Да   и   тебе   стоит

поторопиться, пока твоей Роззи совсем не стало плохо. 

Тайрис не пошевельнулся. Он внимательно всматривался в лицо незнакомца, чтобы

лучше запомнить его. Свет на горе давно погас. Стало темно. 

­ Я отправлю с тобой двоих из наших. Ты их даже не будешь видеть, не беспокойся.

Как только Йако с сестрами окажутся в нашем лесу, мы возьмем все в свои лапы. 

­ Вы их убьете? – спокойно спросил Тайрис и заметил, как незнакомец ухмыльнулся.

­ Они наше племя, Алан. К чему нам убивать своих? Грядет страшное время, нам

нужен наш народ. 

Тайрис   не  произнес  больше  ни   слова.  Из­за   деревьев   бесшумно  показалось   двое

рыжих мужчин. 

­ Они будут сопровождать тебя и защищать от всего, что могло бы тебе причинить

вред.  Но,   прошу   тебя,   поторопись,  Алан.   Если   твою  Хаги   найдут   другие,   ты   больше

никогда ее не увидишь. 
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­ А где этот Йако? И другие сестры? Куда они пошли? – Тайрис огляделся: двое

рыжих мужчин снова скрылись в темноте. 

­   Они   должны   быть   в   зоопарке   Паддинктона.   Ну,   так   что,   Алан,   мы   с   тобой

договорились? – рыжий высокий парень протянул руку Тайрису. 

­ Кажется, да, ­ ответил на пожатие он. 

                                                      ***

Они жались  друг  к  другу,  боялись,  дрожали.  Только  потрепанный уставший лис

сидел неподалеку, всматриваясь в лица приходящих людей. Дети тыкали в него пальцем,

кричали, смеялись, но ободранный лис хладнокровно продолжал сидеть на том же месте, не

шелохнувшись. 

­   Йако?   –   тихо   сказал   Тайрис,   когда   народа   стало   поменьше.   Тайрис   нарочно

приложил руку к уху, имитируя разговор по телефону. 

Лис   встрепенулся,   посмотрел   на   чернокожего   парня,   но   не   сдвинулся   с   места.

Лисица, гревшая маленького лисенка, резко встала, вздернув уши. 

­ Я знаю Хаги. Знаю, что случилось с вашим племенем. Я могу помочь, ­ Тайрис

старался говорить негромко, но так, чтобы лисы услышали. 

Лисенок тоже привстал,  услышав имя сестры.  Порванные уши с особым усилием

старались подняться, но не могли этого сделать. 

­ Сегодня ночью у вас есть шанс выбраться отсюда. Я отвлеку охрану, как только

зайдет   солнце.  Ждите   меня   за   магазином   напротив.   И   поторопитесь,   если   не   хотите

просидеть тут вечно.  

Лисица,   гревшая   лисенка,   подошла   к  Йако,   что­то   профырчав.   Тот   оглядел   ее

холодным взглядом и снова принялся осматривать народ. Тайрис кивнул, повторив еще раз,

где будет их ждать, и покинул зоопарк. 

                                                      

­  Где  Хаги?  –  произнес  Йако,  как  только  они оказались  в  безопасности.  Тайрис

нашел кое­какую одежду для них и, как только они оказались за магазином, облегченно

вздохнул. 

­  Она жива? – взволнованно спросила Саа,  держа на руках сестру. Бунко совсем

было плохо, она была не в состоянии даже ходить. С хрипом поднимался ее худенький

животик и с присвистыванием опускался вниз. 
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­  Да,  жива.  Она должна будет прийти сюда.  Завтра я скажу работнице зоопарка,

чтобы направила ее в цирк братьев Хогарт. Там мы ее будем ждать. А потом уедем отсюда

вместе с бродячим цирком. 

Глава 24

   ­ Тайрис! Что ты тут делаешь?! – с удивлением и радостью подбежала девушка к

парню. Тот крепко обнял Хаги, слегка приподняв. 

­ Я знал, что ты придешь! 

­ Как ты тут оказался?! – Хаги поцеловала парня в щеку, и он снова крепко прижал к

себе девушку. 

­ Встретился с одной знакомой в зоопарке. Она меня и пригласила сюда. А ты? Где

была ты все это время? Я искал тебя по всему лесу! 

Хаги освободилась от крепких объятий Тайриса. 

­ Я искала Йако, Саа и Бунко. Оказывается, они завтра уезжают с бродячим цирком.

Я должна ехать с ними, ­ Хаги печально вздохнула, думая о том, что ей придется навсегда

распрощаться с Тайрисом и Аланом,  ­  Алан тоже тут!  Он нашел меня в лесу!  – снова

обрадовалась девушка, потащив за рукав парня, но тот не шевельнулся. 

­ Алан? А как он…? Впрочем, неважно, Хаги, ­ Тайрис взял руки девушки в свои, ­ у

меня есть для тебя сюрприз. 

­ Сюрприз? Что это? – недоуменно спросила она.

­ Идем, ­ Тайрис прошел гостиную, поднялся вверх по лестнице и, зайдя в комнату,

что находилась дальше всех, зажал уши от криков. 

­ Хаги! – закричала Саа и бросилась обнимать сестру, ­ Слава Абэ! Где ты была? С

тобой   все   в   порядке?   –   девушка   то   обнимала   сестру,   то   трясла   за   плечи,   то   снова

прижимала к себе. 

­ Да, со мной все в порядке. Йако! – Хаги обняла брата, а затем спящую Бунко. 

­ Рейко здорово покромсали нас, ­ печально пояснила Саа, ­ Бунко очень слаба, ей

нужен отдых. 

­ Вы хотели уехать вместе с бродячим цирком? Зачем? – тут же спросила Хаги. 

­ Нам больше нечего тут делать, Хаги. Все наши погибли, ­ спокойно произнес Йако,

­ теперь нам остается только ехать к высшим кицунэ за помощью. 

Саа смахнула слезы с глаз:
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­ Хаги! Я так рада тебя видеть! И вот мы все здесь! Завтра же уедем из этого города.

А там пересядем на паром и доедем до равнины синих деревьев! – девушка снова обняла

сестру. 

­ И я очень рада вас всех видеть! О, Бунко… ­ протянула Хаги, как только рыжая

девочка открыла глаза: Хаги! Ты вернулась! 

Кашель. Бунко, задыхаясь, прокашлялась так сильно, что из глаз потекли слезы. 

­ Со мной все хорошо, правда, ­ устало улыбнулась девочка, потирая сине­красные

круги под глазами.  

­ Нам нужно торопиться, ­ сказал Йако Тайрису, ­ мы сейчас же идем к цирку. 

­ Сейчас вам нельзя, ­ огрызнулся в ответ парень, ­ это опасно. Вы сказали, что ваше

племя полностью истреблено? 

Затянулась молчаливая пауза. Хаги подошла к Тайрису, заглянув в глаза. 

­ Хаги, в лесу я встретил одного из вас, и он сказал мне, чтобы я привел всех вас к

ним в лес. Взамен он обещал оставить кур Финчей в покое и спасти Роззи. 

Йако чуть встрепенулся, но сохранил хладнокровный вид. 

­ Это Рейко. Они ищут меня и хотят расправиться со мной за убийство их вожака.

Его сыновья будут охотиться за мной, пока не убьют. 

­ Нет, ­ поспешил Тайрис, ­ они сказали привести всех вас. 

­ Что же нам делать? – взволнованно присела к брату Саа, ­ куда теперь идти? 

­ Роззи умирает, ­ опустился вниз по стене Тайрис, схватившись за голову, ­ и я… и я

ничем не смогу ей помочь! – из глаз парня брызнули слезы. Впервые Хаги увидела, как

крепкий парень так по­детски плачет. 

­ Завтра же отправляемся с цирком. И точка, ­ произнес уверенно Йако. 

­ Но я обещала помочь Роззи! Я не могу ее бросить умирать! – вскрикнула Хаги, ­ я

обещала Алану! 

­ Нет, Хаги! Мы не можем снова разделяться. Мы должны спасти в первую очередь

Бунко – нашу сестру, а уже потом людей, ­ все также спокойно произнес Йако, ­ а теперь,

ложись спать, у тебя был тяжелый день. Тебе придется сделать выбор: твоя сестра Бунко

или же человеческий ребенок.

                                                             Глава 25
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Музыка не давала уснуть.  Громкие звуки стучали по стенам, отдавая в уши.  Все

молчали. Тихо посапывали Бунко и Саа, прижавшись к друг другу. Йако, не отвлекаясь ни

на что, смотрел в окно. Тайрис сразу же ушел, чтобы поговорить с Аланом, рассказать ему

про Роззи и опасность, которая грозит их курам. 

­ Ты, правда, не можешь выбрать, кто для тебя важнее? – прервал тишину Йако, не

оглянувшись на сестру. 

­ Я…я обещала! – выпалила Хаги и тут же замолчала. Забрать Роззи из поселения

было невозможным, идти предстояло через лес. 

­ Но ты должна идти с нами, пойми, ­ Йако повернул лохматую голову в сторону

девушки. 

­ Я знаю, ­ тихо прошептала она. 

­ Как только мы доедем до равнины синих деревьев, переживать будет не о чем. Там

нам помогут. А люди… Они убили нашу мать, Хаги, не забывай. И если ты не поедешь с

нами, то…

Бунко резко закашлялась, прерывая размышления Йако. Он снова отвернулся к окну

и замолчал. 

­ Мне лучше пойти подышать свежим воздухом, ­ почти шепотом произнесла Хаги.

Йако так и не повернулся к ней, не ответил. Красивые пушистые уши портила запекшая

кровь, на лисьей шкуре остались заметные следы побоев. 

Девушка   бесшумно   закрыла   за   собой   дверь   и   направилась   прямо   по   коридору.

Громкость  музыки   немного   снизилась,   и  Хаги   с   удовольствием   вздохнула:   наконец­то.

Послышались шаги, поднимающиеся по лестнице. 

­ Ты же обещала! – холодно напомнил Алан. Он не кричал, не свирепел, разбивая все

вокруг.  Он  был  холоден,   как   зимний  ветер.  На   лице   больше  не  появлялась   та   теплая

улыбка,  которая так нравилась  Хаги.  Она вспомнила,  каким может быть Алан:  милым,

рассудительным, заботливым. Но он таким вовсе не был. Это была лишь маска.

­ Знаю, ­ тихо ответила Хаги, опустив голову. Тайрис подбежал к девушки и слегка

взял за плечи:

­  Мы с  Аланом  справимся.  Постараемся.  Вам нельзя  идти  через  лес,  ни  в  коем

случае! 

­ Я выполнил то, что обещал. Я помог найти тебе своих сестер и брата. А ты? Ты тут

же собираешься улизнуть?!
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Алан стоял на  ступеньках и  не желал  подниматься.  Дом как­то быстро опустел.

Слышались   голоса   нескольких   парней   и   девчонок   в   гостиной.  Кажется,   они   смотрели

фильм. Остальные же решили, что на сегодня хватит. 

­ Где все? – спросила Хаги, взглянув на Тайриса. 

­ Ушли. 

­  Хаги!   –   громко  произнес  Алан.  Девушка   вздрогнула,   посмотрев   на   парня.  Он

выглядел устало, ­ ты обещала!

Девушка заторопилась:

­ Но я не смогу этого сделать сама, может только вожак! 

­ Так приведи его! – еще громче прокричал Алан. Впервые он вел себя настолько

эмоционально. Ноздри постепенно раздувались,  словно хотели выпустить пар, кудряшки

всклокочились, глаза бешено бегали из стороны в сторону. 

­   Но   я   не   могу!   Он   там,   на   равнине!   –   попыталась   оправдаться  Хаги,   но   эти

оправдания не касались ушей Алана. Его дыхание стало чаще, руки сжались в кулаки.

­ Роззи… Она ведь может погибнуть! 

­ Может, мы сможем отвезти ее туда? К вожаку? 

Тайрис взглянул сначала на Хаги, а затем на Алана:

­ Нам нужно это сделать! Мистеру Финчу скажем, что уехали в больницу! Но это

сделаем мы! Я и Алан. А ты, Хаги, жди нас возле пристани, как приедешь. Мы прибудем

туда, как только сможем. 

Алан кивнул в знак согласия своему другу. 

­  Что  ж,   теперь  вам  нужно  отдохнуть  перед  поездкой.  Завтра,  после  восхода,  я

отведу вас к цирку, там сядете на поезд. 

­ Мы спасем Роззи, обещаю, ­ проговорила Хаги, уходя в комнату, ­ я не оставлю ее

умирать. 

Алан ничего не ответил. Он молча спустился по лестнице вниз. 

­   Ну,   наконец­то   ты   пришел!   –   засмеялась  Лора   в   гостиной,   увидев   парня.   Ее

противный голос разозлил Хаги и она, со злостью, отдернула руки Тайриса. 

­ Ты чего? – недоуменно спросил он, пытаясь снова обнять девушку. 

­ Оставь меня в покое, Тайрис! 

Хаги оттолкнула с силой парня, тот пошатнулся. 

­ Это из­за Алана, да? – с грустью и одновременно ненавистью спросил Тайрис. Хаги

не ответила, уходя в комнату. 
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­ Любовь не всегда бывает счастливой. 

От этой фразы по коже девушки пробежали сотни мурашек. 

«Не бывает счастливой? А зачем же она вообще нужна? Чтобы страдать и плакать?

Глупая! Глупая любовь!», ­ Хаги взглянула на Тайриса смирительным взглядом, ожидая

объяснений. 

­ Прости, Хаги, но Алан не твой человек, ­ парень осторожно взял ладонь девушки.

Из гостиной послышался смех Лоры. Кто­то шел к лестнице. 

Тайрис дернул Хаги за руку, спрятавшись за стену. 

­ А ты прикольный, ­ пьяными глазами Лора смотрела на губы Алана так нежно, как

когда­то смотрела Хаги, ­ придешь завтра сюда? 

­ Нет, Лора, не могу, ­ проворчал под нос парень. 

Черноволосая   девушка   прижала  Алана   к   стене,   взяв   за   воротник.  Она   ласково

гладила его волосы, прикасалась кончиком носа к его носу. Он не сопротивлялся. 

Всхлип.   Громкий.   Быстрый.   Хаги   не   могла   больше   сдерживаться.   Она   с   силой

всматривалась  в  фигуры  двух  людей,  пытаясь  доказать  себе,  что  это  вовсе  не  Алан,   а

другой парень.  Но это был он.  Сильная  ладонь  Тайриса   зажала рот девушки,  чтобы та

замолчала.  От этого стало еще больнее в душе. Смачный комок подступил к горлу. Не

вздохнуть. Не выдохнуть. Глаза наполнялись слезами очень быстро. Тайрис почувствовал

холодное прикосновение слез к своей ладони и медленно отпустил Хаги. 

Алан взглянул наверх. Он отчетливо видел, как спрятались Тайрис и Хаги за стенку,

он знал, что они наблюдают. Лора подвигалась, шатаясь, ближе к губам. Она притягивала

Алана к себе, чтобы поцеловать. Глаза Хаги встретились с холодными глазами парня. И

Алан поддался поцелую. 

Глава 26

­   Тайрис!   Оставь   меня   в   покое!   –   огрызнулась   Хаги,   когда   парень   попытался

задержать девушку. 

­   Ты   расстроилась   из­за   Алана?   Он   сейчас   развлекается   с   молодой   девицей   в

комнате. Давай, иди к нему! – в голосе Тайриса не было злобы. Он не мог понять, почему

Хаги   так   привязалась   к   его   другу.   Он   был   всегда   хладнокровным,   жестоким,

самовлюбленным. Алан никогда не мог обращаться с девушкой и ухаживать за ней. Это

было не в его природе. Что нельзя было сказать о Тайрисе. 

Хаги с грустью взглянула вниз, туда, где совсем недавно Алан поцеловал Лору. 
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­ Сам иди, ­ пробурчала она. 

­ Хаги, ­ Тайрис мило улыбнулся и попытался обнять девушку, ­ ты мне понравилась

сразу же, тогда в магазине игрушек, помнишь? И моя любовь к тебе только возрастала.

Алан не такой, как я. А я не Алан. Я люблю тебя. Всей душой, ­ Тайрис прижал Хаги к

себе, но та тут же вырвалась. 

­ Мне не нужна твоя любовь, Тайрис! И не подходи ко мне больше. Я не хочу видеть

никого из вас. Я помогу Роззи, отведу ее к вожаку. Но это будет последний раз, когда мы

увидимся.

Парень жалобно посмотрел на девушку. От этого ее стало тошнить. 

­ Почему ты не хочешь быть со мной? Я тебе не нравлюсь? 

­ Мне нельзя влюбляться в людей. И я не хочу сама этого делать. 

­ Но как же Алан? В него же ты влюбилась? – Тайрис опустился на колени перед

Хаги, ­ я люблю тебя, Хаги, и не смогу без тебя жить дальше! 

Крепкий парень выглядел жалко. 

«Вот   что   делает   любовь   с   сильными   людьми»,   ­   подумала   Хаги   и   противно

хмыкнула. 

­   Тайрис,   я   же   сказала,   оставь   меня   в   покое!   –   громко   произнесла   девушка   и

хлопнула дверью перед самым носом парня. 

                                                       ***

Лора довезла их до цирка на машине. Ни шатра, ни ярких вывесок уже не было.

Цирковые  животные   улеглись   по   вагонам   и  ждали   отправки   поезда.  Последний   вагон

оставался пустым. 

­   Как   только   сможем,   мы   привезем   Роззи.   Хаги,   жди   возле   пристани,   как   мы

договорились, ­ проговорил грустно Тайрис, глядя, как лисы прыгают в вагон с сеном, и

положил рядом с ними пакет с одеждой.

Алан молча проводил взглядом животных.

­ Эй, вы что там делаете? – прокричал мужчина в шляпе, подходя ближе. 

­ Мы уже уходим, ­ торопливо произнес Алан и открыл перед Лорой дверь машины. 

­ Берегите себя, сказал Тайрис и отошел чуть дальше. 

Два рыжих пятна мелькнули перед глазами Тайриса и запрыгнули в поезд. 

­ Еще лисы? – удивленно спросила Лора. 

­ Рейко! – выкрикнул Тайрис. 
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Двое крепких лис, скаля зубы, набросились на Йако, прогрызая шкуру. Хаги закрыла

собой лежавшую на сене Бунко. 

­ Я боюсь! – прохрипел лисенок.

Йако завыл от боли. Капли крови брызнули на лицо Хаги. Саа кинулась на помощь

брату.

Гудок. Поезд тронулся. Застучали колеса. Вагон затрясло. 

Тайрис подбежал к вагону и, схватив за хвост одного из лис Рейко, успел вытащить

его. Острые зубы вцепились в горло Йако. 

­ Нет! – крикнула Саа, увидев, как один из Рейко вместе с Йако упали на землю.

Поезд начал разгоняться. Лис Рейко, оставшийся в вагоне немедля набросился на Хаги,

зацепив когтем нос. 

­  Хаги,   спаси  Бунко!  –   только  успела  крикнуть  Саа,   как   тут  же,   что  было   сил

вцепилась в горло врагу. Крепкий лис швырнул лисицу в сторону, но та успела зацепиться

зубами за его лапу, и вместе с ним вылететь из вагона, упав безжизненными тушами на

землю. Клубок пыли окутал лисьи тела.Все это произошло так быстро, что Хаги сначала

никак не могла понять, что случилось. 

­ Нет! – прокричала она, плача, ­ Саа! Йако! 

Совсем недолго еще были видны их фигуры. Где­то вдалеке Йако боролся с лисом

Рейко, Тайрис пытался помочь, а Саа так и лежала вместе с другим лисом в пыли. 

­ Нет! Пожалуйста! Саа! – рыдая, кричала отдалявшимся фигурам Хаги. Бунко тихо

хрипела в углу. У нее не было сил даже приподнять голову. Она тихо плакала. Бесшумно.

Всю   боль   заглушали   выкрики   ее   сестры,   метавшейся   по   вагону.   Теперь   они   остались

вдвоем.

Глава 27

­   Хаги?   –   осторожно   спросила   Бунко,   едва   поднимаясь   на   лапы.   Лисица   тихо

свернулась в клубок в угол вагона и молча смотрела на мелькающие деревья, ­ они мертвы?

Лисица подняла голову и посмотрела на сестру. Бунко была похожа на маленький

рыжий скелет, который вот­вот должен был развалиться на маленькие кусочки. 

­ Нет, Бунко! – встрепенулась Хаги, ­ они живы. 

­ А как же Саа? Она не двигалась…

­ Сейчас нам нужно думать только о равнине. Как только я отведу тебя туда, пойду

за ними, ­ уверенно произнесла лисица и снова сложила голову на лапы. 
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­ Это все из­за меня, да? – печально спросила Бунко и легла возле сестры, ­ вы бы

давно были там, если бы не я. 

­ Бунко, хватит! – огрызнулась со слезами Хаги, ­ ты окажешься на равнине, чего бы

мне это не стоило! 

­ А как ты собралась в одиночку искать их? 

­ Об этом я еще не думала, ­ печально вздохнула Хаги, ­ нам нужно отдохнуть перед

дорогой. Спи. 

                                                            ***

Поезд остановился глубокой ночью. Непрекращающаяся возня где­то в начальных

вагонах разбудила Хаги, и она с трудом поднялась. Бунко сопела рядом, не шевелясь. 

­ Все! – послышался мужской голос, ­ приехали! 

Хаги взяла на руки сестру и незаметно выбежала из вагона. Ночь выдалась теплая,

безветренная.  Поезд   остановился   на   старом   вокзале  Кроксбурга.  Быстро  Хаги   прошла

мимо окон вокзала, прошмыгнула мимо машин и остановилась за старым киоском. 

­ Мне холодно, Хаги, ­ запищала Бунко, не открывая глаз. Девочка не притворно

задрожала. 

Хаги сняла с себя рыжую шкурку и накрыла ею сестру. 

­Вам помочь? – голос молодой девушки заставил Хаги обернуться. Перед ней стояла

невысоко роста блондинка с яркими голубыми глазами. Ей было не более восемнадцати, но

выглядела она довольно серьезно. 

­ Спасибо, не нужно, ­ поспешила ответить Хаги и отвернулась, чтобы незнакомка

отстала. 

­ Вызвать вам такси? – не отставала девушка. 

«Такси?», ­ спросила сама себя Хаги, ­ «кто бы мог еще сказать, что это». 

­ Нет, спасибо, ­ тихо проговорила она. 

­ Тогда, может, проводить вас? Вам на какую улицу? 

Хаги разрывало от ярости: «и чего она не может отстать?». 

­ Меня зовут Джун, ­ девушка протянула руку Хаги, не отрывая взгляда от лисьих

шкур,   ­   хоть   это   и  переводиться,   как   «послушный  ребенок»,   на   самом  деле  я  полная

противоположность своему имени. 

­ Мы сами справимся, спасибо, ­ еще раз напомнила Хаги, снова отворачиваясь. 

Джун закинула назад длинные белые волосы, и стало видно голубой воротничок ее

платья. 
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­  Вы, наверное, хотите есть? – поинтересовалась девушка,  взяв Хаги за локоть,  ­

пойдемте, я угощу вас, заодно погреетесь. Куда еще можно идти в такую ночь? 

Почувствовав   аромат   горячего   кофе,   доносившегося   из   кафе   неподалеку,   Хаги

поддалась на уговоры незнакомки. 

­ Она больна? – спросила Джун, открывая личико Бунко.

­ Да. 

­ Чем? 

­ Не знаю. 

­ И как же так? 

Хаги осмотрела с ног до головы Джун. Та специально встала и,  покружившись в

легком платьице, улыбнулась:

­ Нравится? 

­ А что ты делала здесь такой поздней ночью? – подозрительно спросила Хаги. 

­ Могу задать тебе тот же вопрос, ­ быстро ответила Джун. 

Аромат   горячего   кофе   манил   Хаги,   подзывал   идти   быстрее.   В   животе   тошно

заурчало, ноги начали слабеть. 

­ Куда мы идем? – детская хрипота заставила Джун снова взглянуть на Бунко. 

­ Ты ведь хочешь покушать? Я заработала сегодня больше, чем обычно. 

­ Как ты зарабатываешь? – еле слышно спросила Хаги и, зайдя в кафе, тут же села на

мягкий красный диванчик. 

­ Это секрет, ­ улыбнулась Джун. Большие голубые глаза забегали по помещению в

поисках   официанта.  При   свете   ламп   кожа   девушки   казалась   почти   прозрачной,   будто

подсвечивалась изнутри. Когда принесли меню, Джун тоненькими ручками схватилась за

него, поедая глазами блюда. 

­  Пожалуйста,   три  бифштекса,  жареный  картофель,   лазанью,   спагетти   с   соусом,

оладьи одну порцию, три королевских салата, три порции шоколадного мороженного, два

кофе с молоком и сок. 

­ И ты сможешь все это оплатить? – удивилась Хаги, усаживая дрожащую Бунко

рядом. 

­ Я же сказала, на сегодня хватит, не переживай. 

­  А  как  же  ты будешь  жить  потом?  –  девушка   сняла   с   сестры лисьи  шкурки  и

спрятала   их   под   стол.   Джун   проследила,   как   ушел   официант   и,   нагнувшись   к  Хаги,

прошептала: 
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­ Я знаю, кто вы. 

Чарующая  улыбка   расползлась   по  бледному  личику  Джун.  Она   была   похожа   на

покойницу, восставшую из могилы, но ни чуть не пугающую. 

­ О чем ты? – фальшиво спросила Хаги. Живот снова издал противное урчание, тихо

ты! – зашипела она. Джун это развеселило. 

­ Ты не волнуйся. Я никому не скажу. Вы, наверное, идете на равнину? 

­ Да, ­ протянула Хаги, ­ так и есть. Откуда ты…? 

Джун загадочно улыбнулась. 

­ Наверное, лучше все рассказать по порядку. Поэтому, как только принесут заказ, я

начну.

                                                                 Глава 28

Как только солнце зашло,  Джун отправилась к вокзалу. Она любила погулять по

людским улицам, когда на ней не было людей. 

«Человек – наш главный враг», ­ все время повторял ее отец, ­ « я запрещаю тебе

туда ходить».  Но Джун была далеко  не из  тех,  кто  так просто сдается.  Она украдкой

проходила мимо охраны и оказывалась в диком лесу. В этот раз девочка поступила также.

Люди   еще   сновали  по   дорогам,   переходя   улицы,   спеша,   домой  после   работы.   Еще   не

зажглись фонари, а Джун уже принялась за свое непристойное увлечение.  Она заходила в

дорогие магазины, незаметно подходила к покупателям и ловко, вытаскивала деньги из их

карманов.  Однажды   ее   уличили   в   этом   преступлении,   однако  Джун   удалось   сбежать,

применив совсем слабые навыки магии. Их племя считалось самым высшим из всех кицунэ.

Они могли  не  только превращаться  в  людей,  но  и  вызывать  огонь  и  также быстро его

тушить. Но, поскольку этому нужно было долгое время учиться (чего Джун не любила), ей

хватило лишь базовых знаний. Углубляться в магию девочка не видела никакого смысла. 

Двое ее старших братьев постоянно ругали ее за лентяйство. Таро – самый старший,

постоянно ходил на уроки боевых искусств. Он мечтал стать самым сильным и отважным

во всем племени Кьюби.  А Ятаки  –  сын помладше Таро на  один  год посещал  занятия

обучения магии. Джун всегда сбегала с уроков, чтобы только побыть среди людей, поесть

их   еду,   потрогать   их   вещи.  Она   всегда   мечтала   узнать,   каково   это,   быть   человеком?

Высшие   из   лис   Кьюби   умели   контролировать   превращение   в   человека.   Им   это   было

подвластно. Но лень Джун не давала ей внимательно слушать и вникать в слова учителя.
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Именно поэтому девочка,  как  и  Хаги  каждый  вечер  и  каждое  утро терпела  изменения

своего тела. 

Как только Джун закончила обворовывать усталых покупателей, она зашла в магазин

с   продуктами,   незаметно   положила   под  платье   несколько  плиток  шоколада   с   разными

начинками,  пару пачек жевательной  резинки и  отправилась  на вокзал.  На скамейке она

почти каждый вечер смотрела, как приезжают из далеких городов поезда и снова уезжают

вдаль.  Джун всегда мечтала,  что когда­нибудь, она бросит равнину и поедет туда, куда

сама захочет. Она мечтала побывать в разных странах, познакомиться с самыми разными

людьми,  может  даже,  обустроиться  в  большом шумном городе  и,  наконец,  найти  свою

любовь. 

Когда поезд остановился, Джун допивала вишневый сок и доедала шоколадку. Ее

голубые глаза заметили выскочившую фигуру молодой девушки с ребенком. Рыжая шкурка

сразу дала понять, кто они и девочка, ни сколько не сомневаясь, подошла к незнакомкам. 

                                                             ***

­ Так ты живешь на равнине? – обрадовалась Хаги, выслушав рассказ Джун. 

­  Да,   там,   ­   с  набитым ртом проговорила  девочка.  Хаги удивленно  оглядела  ее.

Тощее тело говорило о том, что Джун ест очень мало, однако глаза не врали. Беловолосая

девочка  с  наслаждением  жевала  бифштекс,   заедая   его  жареным  картофелем  и   запивая

кофе. 

Бунко, услышав жадное чавканье, оживилась:

­ Что это? – спросила девочка,   посмотрев на стол. Хаги глотнула свой любимый

бодрящий напиток: 

­ Ешь, Бунко, нам еще долго идти. 

­ Не долго, ­ проглотив мясо, ответила Джун, ­ это прямо за вокзалом, в лесу. 

­ А как же паром? Разве не на нем мы должны были добраться до равнины? 

­ Нет, конечно, ­ Джун подула на горячий кофе, ­ именно поэтому мы и не живем

там, за водой, потому что все об этом знают. Вам повезло, что мы встретились. 

­ Да, ­ вздохнула Хаги и тоже принялась за еду. 

Сочное мясо отлично сочеталось с острым прожаренным картофелем с корочкой,

мягкие спагетти так и таяли во рту, а когда горячий кофе с молоком собирал все это

вместе, Хаги от удовольствия закрыла глаза. 
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­  До чего  же вкусная  здесь  еда!  –  восхитилась  она,  уплетая.  Бунко медленными

движениями пыталась занести в рот одну картофелину, которая постоянно падала с вилки.

Наконец, когда девочке надоело старание, она начала есть руками. Джун засмеялась:

­ Когда я впервые попробовала эту еду, я тоже ела руками. 

­ Так, ты говоришь, что равнина синих деревьев прямо за вокзалом? – переспросила

Хаги.

­ Да, тут идти четверть часа, не больше. Я далеко не ухожу от дома, мало ли чего. 

­   Ты   нас   проводишь?   –   с   надеждой   спросила   Бунко,   выпивая   до   дна   сок,

облизнувшись.

­ Конечно. Вы пойдете со мной. Не могу же я вас оставить здесь. К тому же скоро

начнет светлеть, нам нужно успеть до восхода. 

Хаги кивнула в знак согласия. Им действительно просто повезло, что Джун была

поблизости,   иначе   бы   они   попросту   прокатились   на   пароме   и   ждали   возле   пристани

прибытие   Роззи.   А   потом,   не   найдя   равнину,   состояние   Роззи   и   Бунко   начало   бы

ухудшаться и через некоторое время их души взлетели бы в небо. А Хаги осталась одна. Ни

семьи, ни друзей. 

­ Завтра мне нужно быть возле пристани, там меня будут ждать, ­ тихо сказала Хаги,

глядя, как девочка рассчитывается за ужин. 

­ Кто? – без интереса спросила она.

­ Я обещала спасти моего друга – маленькую девочку. Человеческого ребенка. 

­ Человеческого? – переспросила Джун, ­ конечно, это будет сложно, ­ протянула

она, глядя, как Бунко засыпает, ­ пошлите, уже светает. 

Глава 29

Хаги   успела   донести   Бунко   на   руках   до   огромного   старого   дерева.   Джун

остановилась возле небольшой норки под выступающими из­под земли корнями:

­ Сейчас взойдет солнце. 

Голые ветки вселяли страх и беспокойство в души лис племени Кико, но Джун была

спокойна. Она раскопала кучку сухих сучьев неподалеку, достала белую пушистую шкурку

и, накинув на себя, прижала колени к подбородку. 

­ Теперь мы можем идти, ­  весело произнесла она,  поправляя лапами вздернутые

ушки. 
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Высшие   лисы   из   племени   Кьюби   имели   белую   окраску   шерсти.   Они   были

единственными, кто мог получить магические знания и применять их в жизни. Кьюби были

королевских кровей. А рыжие лисы ­ самыми обычными кицунэ. 

Джун шмыгнула в норку, закидав сучьями одежду Хаги и Бунко. Сестры поспешили

за   ней.  Холодная   земля   теснила   со   всех   сторон,   давила   на   тела  животных,   грозя   им

оставить   у   себя   в   плену   навсегда.  Корни  мешали   пройти   дальше,   но  Джун   ловко   их

обходила, и только белый хвост мелькал в полумраке. Бунко остановилась, закашлявшись: 

­ Хаги! Мне нечем дышать! Из лисьих глаз брызнули слезы. 

­  Ползи дальше,  Бунко,  мы должны дойти до равнины,   ­  попыталась  подбодрить

сестру Хаги, но голова лисенка уже лежала на холодной земле. 

­ Бунко, Бунко! – кричала Хаги, дергая сестру, но та уже не шевелилась. 

­ Хаги, ­ прохрипела она еле слышно, ­ помоги…

­ Джун! – Хаги вцепилась зубами в хвост сестры, вытаскивая наружу. Колкие корни

цеплялись за шкуру животных, царапая их, выпуская кровь наружу. Как только лисицы

оказались на свежем воздухе, Хаги затрясла Бунко. 

­ Ты жива, Бунко? Да ответь же? 

Легкий вздох, глоток воздуха. Лисенок не открыл глаза. Больше не вздохнул. 

­ Что случилось? – испуганно выглянула из норы Джун, ­ мы почти пришли! Что с

ней? 

­ Она… она не дышит! – давясь слезами прорычала Хаги. Джун аккуратно взялась

зубами за рыжую испачканную в крови шерсть лисенка:

­ Нам нужно скорее добраться до равнины!

Протаскивая  Бунко   снова   в   нору,   лисицы,   что   было   сил   ползли   вперед.   Земля

сыпалась прямо в глаза, хвост цеплялся за корни. 

­ Еще чуть­чуть! – кричала Джун, ­ уже почти! 

Сил совсем не оставалась. Слезы, вперемешку с грязью капали из глаз Хаги. Бунко

не дышала. Безжизненную тушку лисицы вытащили из норы. 

­ Теперь туда! – крикнула Джун и ринулась к старому мосту, висящему через утес. 

Место   было   удивительное.   Сине­сиреневое   небо   выглядело   потрясающе,   в   небе

кружила   стая   черных   воронов.   Сказочных   размеров   огромное   дерево   стояло   другой

стороне  моста.  На   нем   было   построено   сотни   домиков,   в   которых  жили   белые   лисы.

Территорию Кьюби нельзя было окинуть взглядом. Деревья с синей листвой, и снежные

горы   окружали   все   племя.   Еще   сотни  маленьких   аккуратных   домиков   стояло   ровным
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строем позади огромного дерева. Хаги заметила гуляющих лис где­то вдалеке. Этим место

лисица любовалась бы вечно, если только было время. 

Джун бежала впереди. Хаги взяла в зубы бездыханную Бунко и помчалась за ней.

Они пробежали по недлинному мосту и оказались около дерево. В стволе был аккуратно

вырезан проход в человеческий рост, а возле него по обеим сторонам сидело два белых

лиса с накрашенной полоской по глазам. 

­ Принцесса! – взволнованно произнес один из стражей, ­ ваш отец искал вас! 

­ Где он? – тут же спросила, запыхавшись, Джун.

Лис кивнул на дерево, и лисица тут же забежала внутрь:

­ Они со мной. 

Переступая каждую деревянную ступеньку, Хаги сжимая зубы еще сильнее, чтобы

не выронить Бунко. 

­ Джун! Вот ты где! Где ты была? А это кто? – старый, но крепкий белошерстный

лис  с  девятью хвостами   загородил  путь  наверх.  По  его   глазам  также  была  нарисована

толстая красная полоска, доходившая до ушей. 

­ Папа! Ей нужна помощь! – прокричала Джун, указывая на Бунко, ­ она умирает! 

Лис не стал задавать больше вопросов. Он спокойно забрал лисенка из пасти Хаги,

взглядом приказал не ходить за ним и скрылся выше. 

                                                              ***

­ Не переживай ты так, папа обязательно ее спасет, ­ успокаивала Хаги Джун, гладя

лапой по голове. 

Лисица вглядывалась в сиреневое небо, на котором не было ни солнца, ни луны. 

­ Что это за место? Почему здесь нет луны? – спокойно спросила Хаги, стараясь не

думать о смерти своей сестры. 

­ Это и есть равнина. Говорят, это одно из самых волшебных мест в мире, но я так

привыкла к нему, что мне хочется обычной жизни, как у людей… ­ начала Джун, но ее

перебил грозный голос. 

­ Отец чуть ли не отправился на поиски тебя! – прорычал сильный лис позади. Он

подошел ближе, ­ а тебе, значит, хочется обычной жизни? 

Это был Таро. Он остановился, разглядывая Хаги: 

­ А ты откуда? 

Лисица привстала: 

­ Я Хаги. Из племени Кико. Я пришла, чтобы вы помогли мне спасти мое сестру. 
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Лис взглянул на улыбающуюся Джун, а затем снова на Хаги: 

­ Где твое племя, Хаги? 

­ Его уже нет, ­ тут же ответила лисица, разглядывая огромное дерева с домами. Они

решили подождать возле моста, чтобы не мешать отцу Джун. 

­ В этом виноваты другие лисы? – спокойно спросил Таро.

Хаги кивнула и со злостью огрызнулась:

­ Рейко. 

­ Ты правильно поступила, что пришла сюда. Из твоего племени кто­то еще остался?

­ Я надеюсь, ­ с грустью опустила голову Хаги, ­ брат и сестра, если они еще живы. 

­ Ты не знаешь, где они? 

Лисица с осторожностью взглянула в ярко­голубые глаза Таро. Он был прекрасен. 

­ Сегодня вечером они должны прибыть на пароме к пристани. 

­ К Эмбруку? 

­ Да. Я должна их встретить. 

Хаги тут же сжала зубы, боясь сказать лишнего про Роззи. 

« Пока что им этого не нужно знать», ­ решила лисица. 

­ Но это довольно опасно, ­ Таро снова взглянул на улыбающуюся Джун, ­ а с тобой

я поговорю позже.

                                                             Глава 30

Отец Джун – сильный большой лис спокойно подошел к Джун и Хаги. 

­ Она будет жить, ­ произнес он и заметил, как облегченно вздохнула рыжая лисица. 

­ Ну вот, видишь, все обошлось, ­ Джун лизнула Хаги в нос и та поморщилась. 

­ А теперь я поговорю с тобой, ­ грозным голосом рявкнул девятихвостый лис. Его

пушистые   хвосты   будто   светились,   отражая   свет   от   солнца,   которого   не   было.   Хаги

завораженно   рассматривала   каждый   из   хвостов.   Они   дергались,   плавно   покачивались,

каждый жил своей жизнью. 

­ Ну, па­а­а­п! – протянула Джун, однако лис не менял своего решения. Он кивнул в

сторону дерева, говоря: «пойдем, тебя ждет серьезный разговор», и белая лисица покорно

поплелась за отцом. 

­ Таро! – молодой лис несся прямо на брата.
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Ятаки  был полным лисом,  любившим магию.  Он был лучшим учеником из  всего

класса   магии,   но   себя   полюбить   за   это   он   не   мог.   Круглый   плотный   живот   мешал

передвигаться, но Ятаки любил напрыгивать на брата и лизать ему лицо после того. Как

поест. 

­ Ятаки! – Таро ловко отпрыгнул в сторону, и толстый лис полетел прямо на Хаги,

выставив лапы вперед. 

Огромная туша навалилась сверху, закрывая шерстью рыжую лисицу. 

­ Ты же ее так убьешь! – взволнованно проговорил Таро и оттащил зубами брата.

Хаги, отплевавшись от белой шерсти, пошатнувшись, встала. 

­ А ты кто, красавица? – виновато спросил Ятаки, поправляя три белых пушистых

хвоста. 

­ Я – Хаги, из племени Кико, пришла за помощью, ­ лисица осмотрела толстого лиса,

он выглядел забавно. Таких больших сородичей Хаги еще не повезло видеть. 

­ А я Ятаки, из племени Кьюби, пришел за… за Таро, позвать на обед. 

Таро недовольно закатил глаза. 

­ И ты, Хаги из племени Кико, пошли с нами. Там остался жареный кабан. Ммм,

объедение! – толстый лис облизнулся, поглаживая живот.

­ Не обращай внимания на моего брата, ­ серьезно произнес Таро, ­ он просто любит

поесть. 

                                                     ***

Высокий  шатер,   возле   которого   стояло   большое   количество   длинных   столов   со

скамейками,   впечатлил   Хаги.   В   шатре   лежали   продукты,   которые   могли   брать   все

желающие.   Ужин   варился   по   расписанию.   Дежурные   повара   готовили   каждый   день   в

глубоком котле, а жители подходили со своими тарелками и наслаждались вкусной пищей.

Большинство столов были заняты, но Ятаки, проведя Хаги и Таро через десятки лисьих

глаз, показал на свободный столик. 

Рыжая лисица огляделась: все лисы Кьюбо разглядывали ее с лап до самых ушей,

что­то шептали друг другу и обсуждали. Таро взобрался на скамейку, и Хаги последовала

за ним. 

Вдалеке, возле синих деревьев виднелись еще домики, которые лисица поначалу не

заметила. 

­  Сколько тут живет лис? – спросила она Таро.  Белый лис,  недовольно глядя на

окружающих, проговорил: 
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­ Несколько сотен. Мы не считаем количество, все и так знают, что племя Кьюбо

самое  многочисленное  из  всех,   ­  Таро  посмотрел  на  Хаги,   словно   впервые  видел  ее,   ­

хочешь посмотреть на равнину? 

Лисица кивнула. Урчание. Неловко Хаги прижала лапу к животу. 

­ После обеда я могу показать тебе наши земли, правда, все обойти не так то просто. 

­ Я была бы очень рада, ­ начала лисица, но Таро не закончил. 

­ У каждой семьи Кьюбо есть дома, построенные общими усилиями. Там вдалеке,

видишь? У нас много красивых мест. Там, за лесом есть небольшой водопад с рекой Жея, а

там, ­ лис взглянул в другую сторону, ­ там живет Ютака – наш самый сильный волшебник. 

­ Правда? Я знала, что вы обладаете магическими силами, но… но не думала, что

всерьез,­ Хаги вспомнила, как мама ей рассказывала про самых высших лис, обладающих

огнем. В детстве лисица хотела стать одной из высших, чтобы получить магию и девять

хвостов, чтобы контролировать превращения, но Кико – были самыми обычными кицунэ, а

такие редко получают магические силы. 

­ Правда, ­ улыбнулся Таро, отворачиваясь, ­ Ятаки уже знает кое­что об этом. У

него уже третий уровень высшего. 

­ Поэтому у него три хвоста? – спросила Хаги. 

Белый лис кивнул: 

­ Но магией не всегда спасешь себя и своих родных, нужно уметь обходиться без

нее. 

Рыжая лисица заметила, что Таро с отвращением говорил о Ятаки. Он не признавал

магию высшим,  что  было  на  свете.  Для  него  самым главным было  –  уметь  сражаться,

защищать свое племя. На магию у него не оставалось времени. 

Толстый белый лис с тремя хвостами притащил оставшуюся тушку кабана, жареные

грибы и баночку с ягодами: 

­ Хватит болтать, давайте поедим!

                                                             Глава 31

Маленькие домики находились совсем близко друг к другу. За ними были распаханы

земли – лисы выращивали кукурузу, капусту и тыкву. Маленькие белые лисята резвились

на полянке,  играли,  смеялись.  Молодые  мамы сидели  возле  домика,  беседуя.  Все  было

тихо, спокойно. Лисы Кьюбо не знали ни голода, ни войны. Случалось, что на них нападали
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за приделами равнины, но никто не осмеливался заходить на их территорию. Таро указал на

домик побольше: 

­ Это школа. Там учат лис магии. 

Хаги взглянула на указанную школу: ничего магического в ней не было. 

­ А ты обладаешь магией? – осторожно спросила лисица,  как заметила,  что Таро

рассердился: 

­ Нет. Мне это не нужно. Я пошел в школу солдат. Иначе не выжить. 

В голосе лиса прозвучала нотка сожаления, и Хаги больше не решилась на вопросы. 

Лес  был небольшой,  но     все­таки  был.  По  деревьям  прыгало  несколько  белок  с

бельчатами, на ветках сидели вороны. 

­ Откуда они здесь? – спросила Хаги, рассматривая синие листья деревьев. 

­ Мы их разводим. На случай чего, ­ ответил лис. 

Пройдя совсем немного, Хаги остановилась. 

Шум воды. Он усиливался. Все громче и громче. Лисица почувствовала свежесть. 

­ Река? – спросила она, глядя на Таро. 

­ Река, ­ подтвердил он. 

Деревья   скрывали  небольшую речушку   с   невысокой   горой,   с   которой   спускался

водопад.  Папоротник   теснился   по   краям   реки,   издавая   несвойственный   нежный   запах.

Ворон. Он прокаркал, слетел с ветки и, разнося ветер, промчался мимо лис. 

­ Как тут красиво! – восхитилась Хаги, подходя к реке. Таро остался на месте. 

­ Да, мне тоже нравится это место. Я прихожу сюда, чтобы побыть один. 

Хаги   коснулась   кончиком   своего   черного   носа   прохладной   воды.   Она   не   была

похожа ни на какую другую воду, что когда­либо пробовала лисица. Вода на землях Кьюбо

была кристаллически­чистой, ее нежное прикосновение дурманило, звало искупаться, но

Хаги сдержалась. 

­ Скоро зайдет солнце, мне нужно быть возле пристани. 

­ Ты не можешь пойти туда одна, – Таро пошел назад к дому, Хаги поспешила за

ним, ­ там опасно. Там люди. 

Рыжая лисица заметила, с каким отвращением и болью говорит о людях Таро. 

­ Неправда, ­ решилась ответить Хаги, ­ я была у людей, они не такие уж и опасные. 

­ Ты была у людей? – переспросил лис, с удивлением глядя на Хаги, ­ что ты там

делала? 
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­   Они меня спасли от охотников. Я им обязана жизнью, ­ лисица отвернулась от

голубых назойливых глаз лиса. 

­ Я пойду с тобой, ­ решительно произнес Таро, ­ ты пришла к нам за помощью, и мы

должны тебе ее дать. Со мной ты будешь в безопасности, Хаги. 

Белый лис встал прямо перед лисицей, загородив ей путь:

­ Куда нам нужно идти? 

                                                       ***

Таро был высоким крепким блондином с голубыми глазами и острым носом.  Он

сложил   белую   и   рыжую  шкурки   в   рюкзак   и,   предупредив   отца,   что   скоро   вернется,

отправился за Хаги. Джун была наказана за свое лентяйство и непослушание, но проводить

их до парома, отец разрешил. 

­ Ты уверена, что они будут здесь? – спросил Таро, как только они оказались у воды.

­ Да. Они сказали ждать у пристани сегодня вечером, ­ ответила Хаги. Она села на

скамью рядом с включенным фонарем и принялась ждать. 

­ А ты иди домой, Джун! Что тебе сказал отец?! – Таро насупился. Его сестра даже и

не думала уходить от пристани. Она заранее знала, что останется с Хаги ждать людей. 

­ Я уйду с вами, ­ воскликнула она, ­ отстань от меня! 

Таро рассвирепел: 

­ Я тебе что сказал? Хочешь, чтобы отец узнал обо всем? 

Джун презрительно сощурила глаза, глядя на брата:

­ Так ты хочешь все рассказать ему? 

­ Он и так об этом узнает! – рявкнул Таро и тут же замолчал, услышав бешеный

собачий лай. Пятеро псов неслись по улице, брызгая слюнями. 

­ Бежим! – только успела крикнуть Джун, как тут же все трое кинулись в разные

стороны. 

Хаги побежала подальше от воды. Собаки – хорошие пловцы, а девушка не очень

хорошо плавала.  Она бросилась к ближайшему магазину. Два пса кинулись вдогонку. И

снова погоня. Лай, биение сердца. Все чаще. Быстрее. Оно почти выпрыгнуло наружу. Хаги

неслась по улицам, не разбирая дороги. 

­  Откройте!  Прошу   вас!   –   закричала   она,   стуча   в   дверь  магазина,   но   она   была

закрыта. Пес прыгнул на девушку, но та успела увернуться и только зацепилась кофтой о

клыки зверя. Пес упал на землю, стукнувшись о стену магазина. Хаги снова кинулась в бег. 
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Кафе,   в   котором   прошлым   вечером   они   сидели   вместе   с  Бунко   и  Джун,   было

открытым. Свет в  окнах подарил  надежду Хаги на спасение.  И вот почти.  Еще совсем

немного. Горячее дыхание. Острые когти. Пес рычал, стараясь запрыгнуть на девушку и

загрызть на смерть. 

Она мигом влетела в кафе, закрыв дверь перед самым носом собаки. Та жалобно

заскулила, упустив добычу. 

­ Вам нужна помощь? – спросил официант, разглядывая порванную одежду на Хаги.

Девушка,   схватившись   за   грудь,   принялась   быстро   и   прерывисто   дышать,   пытаясь

восстановить дыхание. Она упала на диван, закрыв глаза:

­ Уличные собаки, ­ задыхаясь, выпалила она в ответ. 

­ Я принесу вам воды. 

Как только холодная вода коснулась иссушенного от страха горла, девушке стало

намного лучше. На улице уже стало совсем темно. Хаги взглянула в окно, посмотреть, не

ушел ли пес. Но вместо собаки увидела вдалеке завязанных Джун и Таро, которых толкали

на паром лисы из племени Рейко. 

                                                                      ***

«Что же теперь будет?», ­ схватилась за голову девушка, ­ «Рейко забрали Джун и

Таро, что с ними станет? Они их убьют? И где Роззи с Аланом и Тайрисом? Почему Йако и

Саа до сих пор не вернулись?». 

Паром отчалил,   забрав   с   собой  двух  жителей  племени  Кьюбо.  Вспотевшая  Хаги

уткнулась в стекло, чтобы как можно лучше запомнить направление парома. Бежать было

некуда. С Йако и Саа, определенно, случилось плохое. Их нужно было спасать. А Тайрис и

Роззи? Им тоже нужно скорейшая помощь! А Джун и Таро? 

Хаги отползла от стекла и, уткнувшись в стол, заплакала. 

­ Что­то случилось? – подошел официант. Хаги, не глядя на него, замотала головой,

но, вспомнив про свою лисью шкуру, что осталась в рюкзаке у Таро, прокричала: 

­ Рюкзак! – и выбежала из кафе. 

                                                                Глава 32
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Пройти   на   равнину   было   невозможно   в   человеческом   облике.   Хаги   крикнула

несколько раз,  надеясь,  что ее  услышат,  но  все  было тщетно.  Кьюби не  могли помочь.

Девушка посильнее укуталась в кофту и, не долго думая, пошла на вокзал. 

Холодный ветер не давал уснуть. Он трепетал рыжие волосы, дергал за рукава. Где­

то далеко слышался собачий лай, и Хаги поспешила сесть в вагон. 

­ Билетик, пожалуйста, ­ сказала женщина в форме. 

­ Мне нужно доехать до зоопарка Паддинктона, ­ начала девушка, но проводница

была явно не в настроении беседовать. 

­ У вас есть билет? Если нет, то вы не сможете сесть в вагон. 

­   Но…  мне   очень   надо,   ­   Хаги   вытерла   слезившиеся   глаза,   ­   мои   друзья…   их

похитили…

Женщина усмехнулась: 

­ Тогда вам нужно обратиться в полицию, а не ко мне. 

Девушка отошла от поезда и села на скамейку. Спустя четверть часа вагоны нервно

дернулись, раздался гудок, и поезд помчал туда, куда Хаги уже попасть не сможет. 

­ Хаги! Это ты? Я слышал, ты звала! – Ятаки вытер ладонью вспотевший пот, ­ фу­у­

у, еле догнал! 

­ Ятаки! – Хаги с прыжка обняла толстого белокурого парня, ­ как ты вышел? Там

же такой узкий… ­ девушка прикусила язык, чтобы не обидеть толстяка, но он и без того

понял, о чем она. 

­ Узкий выход? Я вышел не там, ­ начал Ятаки, ­ где Таро и Джун? 

­ Их забрали Рейко, ­ девушка не смогла сдержать нахлынувшие слезы, ­ там были

собаки и… и они… я забежала в кафе…на пароме они… 

­ Тише,  Хаги,  тише,   ­  пухлые пальцы Ятаки нежно коснулись  головы девушки,   ­

куда? Где твоя шкурка? 

­ У Таро, в рюкзаке! – девушка уткнулась в грудь парня и разрыдалась. 

­ Куда нам нужно иди? 

Ятаки  потряс   за  плечи  девушку,  чтобы та  прекратила  истерику.  Хаги шмыгнула

носом:

­ В наш лес, это за…

­ Подумай хорошенько об этом месте,  ­ толстяк прижал девушку к себе и замолчал.

Его три хвоста распушились так, что стали гораздо больше самого Ятаки, они краснели,

увеличивались и дрожали. 
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­ Ятаки, твои хвосты! – крикнула Хаги, но парень молчал. Вспышка яркого света. Со

всей мощью она ударила в глаза девушки, и та от боли зажмурилась. 

­ Ятаки! – крикнула снова Хаги. Он сильнее прижимал ее хрупкое тельце к себе, ­

мне больно! 

Девушка попыталась вырваться из крепких объятий Ятаки, но напрасно. Яркий свет

не давал Хаги открыть глаза, и девушка от нехватки воздуха потеряла сознание. 

                                                                        ***

­  Я тоже в начале  терял сознание,   ­  улыбнулся Ятаки,   глядя,  как  Хаги встает с

земли, ­ а теперь спокойно переношу телепортацию. 

­ Голова, ­ протянула девушка, ­ болит. Очень. 

Она приложила руки к затылку. 

­ Где мы? 

Ятаки огляделся: 

­ В лесу. Не узнаешь? 

Девушка принюхалась: пахло родными местами. Это был ее дом. Она посмотрела

вверх: луна была уже высоко. До восхода Хаги нужно было найти Таро и Джун вместе со

своей шкуркой, иначе она навсегда останется человеком. 

­ Может, и неплохо быть человеком, а, Ятаки? 

Толстяк недоуменно взглянул на нее: 

­ Но ведь люди не обладают магией! 

­   Зато   у   них   есть   красивые  магазины   с   разными­разными   вещами,   какие   только

понравятся, у них вкусная еда! Ты никогда не пробовал бифштекс? А кофе? 

Ятаки отстраненно замотал головой: 

­ Джун говорила, что на все это нужны деньги! Такие бумажки… ­ парень нервно

почесал выпирающий живот. 

­ Ну, как ты не понимаешь! – разозлилась Хаги, ­ если я останусь человеком – мне не

нужно будет бояться заката и ждать восхода! Я смогу гулять по улицам целыми днями, не

боясь ничего! Могу читать книги, пить кофе и танцевать, танцевать всю ночь, потому что я

– человек! – девушка мечтательно закатила глаза и пошла вперед. 

­ Но Хаги, а как же твой хвост? 

­  Хвост? – девушка посмотрела  за  спину,   ­  я  научусь  его  скрывать.  Если мы не

найдем Таро, мне придется это сделать. 
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­ Или, ­ Ятаки, задыхаясь, бежал за девушкой, ­ или ты можешь найти чью­нибудь

шкуру, скажем, покойника. 

­   Ятаки!   –   Хаги   отвращено   поморщилась,   ­   ты   можешь   нас   перенести   к   дому

Финчей? 

­ К людям? – испугался толстяк, вытирая потное лицо рукавом. 

­ Там могут быть мой брат и сестра. Мне нужно найти их, а уже потом отправляться

к Рейко. 

­  Телепортация  возможна  только  раз  в  одну  лисью  ночь.  На  большее  я  пока  не

способен, ­ печально произнес Ятаки, ­ подожди, ­ кашлянул он, ­ слишком быстро. 

                                                              ***

Через час Хаги и Ятаки оказались возле дома Финчей. Дом был пуст. Ни Алана, ни

Тайриса,   ни   даже   мистера   Финча   нигде   не   было.   Девушка   тихо   обошла   гостиную   с

телевизором,   возле   которого   так   любил   сидеть   мистер   Финч   на   инвалидном   кресле,

заглянула на кухню, в комнату Алана и Роззи. Везде было пусто. 

­ Что? – Хаги заметила торчащий из­под кровати кусочек ваты. Она подняла плед и

заглянула под кровать, ­ нет! 

На крик прибежал встревоженный Ятаки: 

­ Что случилось? – распахнул он дверь комнаты Роззи. 

Хаги, тихо плача подняла с пола разорванного плюшевого лисенка:

­ Смотри! Кто это мог сделать? Кто?! 

Парень понюхал игрушку: 

­ Пахнет кровью. 

­ Кровью? – повторила Хаги и понюхала лисенка: да, точно, кровью, но чьей? Алан? 

­ Я нашел кое­что еще, ­ тихо проговорил Ятаки, убирая под кровать остатки от

игрушки. Красные от слез глаза Хаги устало взглянули в голубые глаза Ятаки, ­ пойдем. 

Луна   уже   опускалась,   уступая   очередь   солнцу.   Скоро   восход.   Ятаки   вышел   на

задний двор и встал возле надгробной плитки, опустив голову. 

Сердце Хаги заколотилось. Кто там? Алан? Роззи? А может быть, мистер Финч? Не

то, чтобы ей было наплевать на старика в инвалидном кресле,  просто смерть Роззи или

Алана были бы куда больнее. Девушка сбавила шаг, чтобы как можно дольше не знать, кто

там,   под   землей.   Шаг.   Еще   один.   Надгробная   плитка   постепенно   поворачивалась,

показывая надпись. 

«Роззи Финч
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 Любимая дочка и сестра. 

Вечная память. Спи спокойно». 

А   рядом   лежала   книжка   в   розовой   обложке   с   мокрыми   от   дождя   страницами

«Принцесса Мия».

          Глава 33

­ Хаги? – знакомый голос вернул девушку в реальный мир.  Нос не дышал,  глаза

напухли.

­  Хаги,  как ты тут оказалась?  – Тайрис поднял ее с земли.  Ноги, будто набитые

ватой, не желали вставать на траву. 

­ Я обещала, ­ шептала Хаги, держась за плечи чернокожего парня, ­ обещала. 

­ Хаги, ты не виновата в этом! – начал Тайрис, ­ мы сам не успели. 

Девушка уже не плакала. Она безумно смотрела в небо, дожидаясь восхода. 

­   Где   твоя  шкурка?  –   заволновался  Тайрис,   но   вместо  ответа  Хаги  он  услышал

Ятаки:

­ Прошу прощения, человек, ее шкурку забрал мой брат, он… 

­ Что?! – рассвирепел Тайрис, ­ где он? Он ее живо вернет! 

­ Боюсь, что нет, человек, ­  Ятаки осторожно подошел к Тайрису,  ­  моего брата

забрали Рейко. 

 ­ Где Йако и Саа? Они в порядке? – спокойным голосом спросила Хаги, уперевшись

ногами в землю. Она ровно стояла на ней,  не шаталась,  не падала.  Девушка больше не

взглянула на маленькую могилку с голубыми цветами. 

­ Не могу быть уверенным на счет Саа, но Йако в порядке. Как только поезд ушел,

мы прогнали Рейко. Йако унес Саа на себе, не хотел оставаться с нами, ­ Тайрис взял под

руку Хаги, ­ пошли, нам нужно в лес, найти Таро. 

Ятаки поспешил за ними: 

­ Я извиняюсь, но так мы тоже попадем к ним в плен. 

­ Выберемся. По крайней мере, Хаги снова сможет стать лисицей. 

Девушка остановилась: 

­ Но это не так важно! Нам нужно спасти их! 

­ Знаю, знаю, ­ спокойно проговорил Тайрис, обняв Хаги, ­ идем. 

Они шли молча до тех пор, пока не оказались в лесу. 
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­ Как она…? – начала девушка, но тут же замолчала, ­ давно? 

­ Ты про Роззи? – догадался Тайрис, ­ когда мы пришли, она уже была мертва. Мы

ничего не могли с этим сделать. Алан очень разозлился на тебя, говорил, что это ты во всем

виновата, но это ни так, Хаги! Я говорил ему, что Роззи уже было не спасти, но он не

слушал и вот, ­ парень засучил рукав и показал перебинтованное предплечье. 

­ Он тебя порезал? – вмешался Ятаки. Тайрис кивнул. 

­ Он распотрошил того плюшевого лисенка этим же ножом и выгнал меня из дома.

Как я слышал,  мистер Финч уехал к родственникам,  а Алан похоронил Роззи прямо во

дворе. Больше я его не видел. 

­ Алан прав, ­ твердо произнесла Хаги, ­ нужно было торопиться, а не гулять по

улицам, ­ она поправила бархатный ошейник, ­ теперь он захочет отомстить. 

­ Я не дам ему этого сделать, ­ Тайрис взглянул на небо, ­ почти восход. 

Лучики   солнца   постепенно   начинали   выглядывать   из­за   горизонта,   касаясь   тела

Хаги. 

­ Джун? Таро? – произнес Ятаки, глядя в сторону, откуда через несколько минут

показались белокожие люди. 

­ Хаги! Твоя шкурка! – прокричала Джун, глядя, как девушка теряет сознание. 

­ Она осталась у Рейко, ­ произнес Таро виновато. 

Последнее, что Хаги помнила, это голубые глаза, белые, как снег волосы и бледная,

почти прозрачная кожа. 

                                                           ***

Железные   прутья.   Холодная   клетка.   Хаги   очнулась.   Она   пошевелила   пушистой

белой лапкой. Взглянула за спину – белый хвост: «Кто отдал мне шкуру? Джун? Таро?»

                                                                Глава 34

Двое крепких лиса охраняли пленников. Хаги огляделась: когда­то рядом стоял ее

небольшой, но уютный шалашик, уложенный ветками, а сейчас там сновали Рейко. Чужаки

были повсюду. Лисицы беззаботно играли со своими детьми, а взрослые лисы занимались

делами, охотились и достраивали дополнительные шалаши. 

По обе стороны от клетки Хаги стояли еще две, в которых сидели Таро и…

­ Йако! – шепнула лисица брату. 

Лис обернулся и удивленно посмотрел прямо в глаза Хаги. Принюхался. 
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­ Хаги? Это ты? – спросил он, не узнавая сестру, ­ почему на тебе…?

­ Белая шкурка? – закончила за него лисица, ­ Джун…Это ведь она отдала ее мне,

да? – Хаги повернулась к Таро. Тот огрызнулся:

­ Кто же еще! 

­ Где она? 

Таро оскалил зубы: 

­ Они с позором изгнали ее, пока ты спала. Потом отправили за ней своих, чтобы

растерзать, ­ белый лис отвернулся, махнув хвостом. 

­ А Ятаки? 

­ Этого даже я не знаю. 

­ Йако, где Саа? – Хаги снова повернулась к брату. Один из лис Рейко подошел к

клетке лисицы: 

­ Если не замолчишь – отдадим тебя охотникам, ­ он вильнул хвостом перед самым

носом лисицы и отошел. 

­ Йако? – еще тише проговорила Хаги, стараясь не быть услышанной. 

­ Она в безопасности. Не тут. 

­ Тише! – крикнул рыжий лис.  Длинная шерсть спадала прямо на лицо, закрывая

левый глаз. Он вышел из шалаша вожака Кико и направился прямиком к пленным. 

­  Так,   так,   так,   кто   тут   у   нас?  О,   кажется,   к   нам   в   гости   пожаловали  Кьюбо?

Замечательно! – лис Рейко подошел к Йако, ­ а ты Кико – узнаю по маленьким свинячим

глазкам! Что ж, ­ лис повернулся, оглядывая территорию, ­ нравится тебе тут у нас? И

какой из этих паршивых шалашей был твоим? 

Йако молча отвернулся от лиса. 

­ Хм, ­ словно ребенок, обиженно протянул лис, ­ какой недотрога. А вы как сюда

попали? 

Таро оскалил белые зубы: 

­ Очень скоро я перегрызу твое горло этими зубами! 

Лис ухмыльнулся: 

­ Поскорее бы… 

­ Где Тайрис? И Алан? – выкрикнула Хаги. 

­  Алан? – лис подошел ближе к клетке,   ­  твой Алан – теперь один из наших.  И

сегодня он станет одним из Рейко! Благодаря, ­ лис кивнул в сторону Йако, ­ благодаря его

шкуре. 
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­ Нет! – закричала, испугавшись, лисица, ­ где Алан? Я хочу поговорить с ним! –

сердце заколотилось. Йако сидел, не двигаясь, словно ему было все равно на смерть. Он

уже устал от всего этого и готов был покорно принять судьбу. 

­  Да,  девочка  моя.  Как  только  зайдет  солнце,  он  отдаст  нам свою шкуру,  и  мы

принесем его в жертву! – лис облизнулся, ­ люблю я все эти обряды. А с вами…с вами я

разберусь позже. 

­ Ворфульду, Алан принес дров и спрашивает, можно ли готовить инквизит? 

Лис кивнул. 

­ Что? Вы собираетесь сжечь?! – из глаз Хаги брызнули слезы, ­ ты очень пожалеешь

об этом! – она плюнула на нос Ворфульду. Он стряхнул слюну и прошептал:

­ А за это ты поплатишься, ­ и ушел. 

Весь   день   лисы   таскали   сухие   ветви,   укладывая   их   для   костра.  Они   смеялись,

прыгали через ветки и изображали Йако, когда тот будет подожжен. Хаги теребила стенки

клетки, стараясь вырваться. 

«Ну   же»,   ­   повторяла   она,   ­   «Таро,   Йако,   вы   должны   пытаться,   иначе   мы   не

выберемся!». Но лисы молча сидели взаперти, не тронув ничего. 

Вместо   рыжих   огненных   волос   –   белые,   словно   лед.   Хаги   смотрела,   как  Йако

привязываю к небольшому столбику, бросают рядом ветки и смеются Рейко. 

­  Пустите  его!  Возьмите  лучше  мою шкуру!  –  кричала   в   слезах  Хаги,  но  Рейко

игнорировали ее выкрики. 

«Заткнись!», ­ прикрикнул на нее один из охранников, ­ «а иначе и тебя сожжем на

костре, как ведьму!». 

Задыхаясь, Хаги вцеплялась в железные прутья, надеясь, что сможет выбраться. Но

клетка   оставалась   непоколебимой.   Несколько   раз   на   нее   шикали   охранники,   грозясь

расправиться, но Хаги была в истерике и не слушала их угрозы.  

Йако как всегда серьезен и холоден. Что­то у них было общего с Аланом. 

«Я убью его», ­ пообещала самой себе Хаги, представляя, как он надевает шкурку

Йако.   Огонь. Он постепенно разгорался, заслоняя черным дымом намертво привязанное

человеческое тело. Ворфульд читал заклинание устрашающим басом. Появился он. 

Рыжая пушистая шкурка Йако закрывала его лицо. Дым сгущался. Хаги ненавистно

крикнула обещание отомстить за брата. Но он не слушал. И не слышал. Рейко стучали по

таблу и  напевали  слова  старой песни.  Большое пламя окутало весь  инквизит.  От Йако

остались лишь кости. 
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                                                               Глава 35

­ Она жива? – взволнованно спросил Тайрис, глядя на Саа. Рейко убежали, поджав

хвосты. Поезд с Хаги и Бунко скрылся вдалеке. Йако подбежал к сестре. Она едва дышала.

–   Это   все   из­за   меня,   ­   подошел   чернокожий   парень,   пытаясь   взять   на   руки

изгрызенную лисицу. Йако оскалился: не тронь! 

­   Ее   нужно   отнести   в   деревню,   там   Алан   сможет   ее   подлатать…­   начал

оправдываться Тайрис, но Йако стоял на своем. 

Лора завела машину.

­ Алан, ты едешь? 

Парень кивнул: 

­ Оставь его, Тайрис. Он справиться. Нам нужно помочь Роззи. 

Йако схватил за шкурку Саа и потащил под старый железный мост. 

­ Мы будем ждать вас возле пристани, ­ прокричал Тайрис вслед уходящему лису, ­

не забудьте. 

Когда Йако и  Саа оказались  в  безопасном и от  людей,  и  от  лис  месте,  он  смог

прилечь рядом с сестрой. 

­ Саа? Как ты? – заботливо произнес он. Та хрипнула: 

­ Ужасно… больно. 

­ Где? – Йако оглядел тельце лисицы. Запачканная темной кровью рыжая шкурка

выглядело дешево. Маленький животик с хрипом поднимался и опускался так быстро, что

у Йако закружилась голова. Порванные уши, прокусанный нос, оцарапанный глаз – все это

было мелкими ранами по сравнению со сломанными задними лапками, у одной из которых

виднелась окровавленная кость. 

Йако ни сказал ни слова, боясь испугать и без того еле живую сестру. Ей нужна была

помощь. 

­ Нам…нам нельзя…нельзя выходить…закат… ­ попыталась сказать Саа, но Йако

зашипел на нее. 

­ Тише, тебе нельзя переутомляться, ты должна отдохнуть, а я поищу помощь.

­ Помощь…? – попыталась засмеяться лисица, ­ кто поможет дохлому зверю? 

Йако лизнул в голову сестру и ушел. 
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Пахло  канализацией.  Повсюду  был  разбросан  мусор.  Где­то  мяукали   брошенные

котята, швырялись в объедках крысы. 

­ Кис­кис­кис, ­ отдалось эхо старого голоса. Он звучал с нежностью и строгостью,

со страхом и лаской, ­ где вы, мои хорошие? 

Йако   спрятался   за   старое   колесо   машины.   В   самом   начале   туннеля   показалась

сгорбленная фигура пожилой женщины в красной панаме и зеленом старом пальто. Она

дрожащей   рукой   достала   из   пакета   несколько   просроченных   сосисок   и   положила   на

картонную коробку. 

­ Вот так, мои хорошие, вот так, ­ повторяла она, гладя котят, когда те набросились

на еду. Их было четверо. Трое рыжих и один, что всех поменьше – с черным окрасом. 

Йако осторожно выглянул из­за колеса. 

­ О! – испугалась старушка, ­ а ты как тут оказался? 

Она забрала одну сосиску и протянула ее в сторону лиса.  Йако снова спрятался:

подойти или нет? 

В животе заурчало. Запах сосиски манил, звал к себе, но лис держался, как только

мог. Шаги. Медленно старушка в больших по размеру ботинках с развязанными шнурками

приближалась к колесу. Она осторожно заглянула за него и снова протянула сосиску. 

­  Как   ты   сюда   попал?   –   снова   спросила   она,   будто   и   правда  ждала   ответа   от

животного. Запах пищи сводил с ума Йако. Он пошевелил усами, прижал уши к телу и

аккуратно,   стараясь   не   раскусить,   забрал   сосиску   из   сухой   руки   старушки.   Она

улыбнулась:

­ Ешь на здоровье. 

Но Йако вовсе не собирался ее есть. Он также же осторожно отошел от пожилой

женщины и  направился  в   сторону Саа.  Она все  так  же  быстрыми  короткими вздохами

давала понять, что еще жива. 

­  Держи,  тебе нужно поесть,   ­  лис положил сосиску перед окровавленным носом

лисицы. 

­ Где?... Где ты взял это? – спросила Саа, чуть приподнимая голову. 

­ Ешь, ­ ласково произнес Йако и уселся рядом. 

­ О­о…! – послышался позади восторженный голос старушки, ­ так вот ты кому нес

еду! 

Лис нервно обернулся: пожилая женщина, везя ноги по земле, медленно подходила

ближе.  
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­ Она сломала лапы! – испуганно проговорила она, увидев кровь, ­ ей срочно нужно к

ветеринару! 

Старушка с особым трудом наклонилась перед Саа. Она положила руку на ее живот:

дышит. 

­ Давай­ка, я ее возьму, ­ старушка поддела тельце Саа и подняла на руки, ­ Оп! Вот

так! Ничего не бойся, я не причину ей вреда, ­ обнадежила она Йако. 

­ Что? – недоуменно спросила Саа, ­ что она делает? 

­ Все хорошо, она поможет нам, ­ впервые Йако доверился человеку и последовал за

старухой.                                                  

                                                                             ***

Только вечером Йако и Саа смогли хорошенько поесть. Старушка заботливо налила

молока в кошачьи миски и подала лисам. Йако радостно принялся за еду. 

­ А ты чего? – старушка помогла Саа подняться. Ветеринар надел гипс на обе лапы

лисицы,  прописал кучу лекарств и отправил ее отдыхать.  Женщина купила для лисицы

специальные   колесики,   какие   делают   для   питомцев,     чтобы   Саа   смогла   хоть   как­то

передвигаться. 

В  доме старухи  было  уютно и  тихо.  Она жила  одна  с  семью кошками,  а  теперь

добавились еще две лисы. Она распустила седые длинные волосы, надела дырявую сорочку

до пят и включила телевизор. Кошки испуганно попрятались по углам, наблюдая за новыми

соседями. 

­ Ты как? – Йако облизнулся, ­ до заката нам нужно уйти. 

Саа коснулась несколько раз молока и отошла:

­ Нет, не смогу, ­ она легла рядом с миской. 

­ Но мы не знаем, как отреагирует эта женщина, узнав о нас. Рисковать не стоит. 

Саа согласна закивала:

­ Я понимаю. Но не смогу. Мне лучше остаться, а там, что будет…

Йако осмотрел приспособление для передвижения. 

­ Ты права. Рейко могут поджидать нас, где угодно. Но Хаги и Бунко? Как там они?

Дошли ли до равнины? 

Саа пожала плечами. 
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­ Я бы очень хотела отправиться за ними, но мои лапы… ­ лисица с сожалением

осмотрела себя,  ­ помоги снять. 

Йако аккуратно снял ремни, и лапы Саа безжизненно упали на пол. 

­ Что?! Кто вы?! – закричала старушка, увидев, как Саа превращается в человека с

уходящими лучами солнца, ­ так вы…­ она схватилась за сердце, ­ кицунэ… ­ и упала в

обморок. 

                                                          Глава 36

­ Хаги, ты как? – Таро убрал белоснежные волосы с лица девушки. Хаги открыла

глаза: яма. Холодная. Сырая. Сквозь железные прутья просачивался сверху лунный свет.

Девушка   приподнялась,   подтянула   длинную   кофту,   которые   надели   на   нее   Рейко,   и

поправила короткие грязные шорты. 

­ В порядке, ­ Хаги заправила волосы за уши, ­ почему они перенесли нас сюда? 

Торс   Таро   впечатлял.   Парень   встал,   демонстративно   подпрыгнул,   зацепился   за

железные прутья, подтянулся, чтобы взглянуть на свободу. 

­ Что там? – взволнованно спросила Хаги. 

­ Ничего, ­ парень спрыгнул и сел на землю, ­ как всегда: ничего. Вольд – это их

вожак. С ним мне нужно разобраться, ­ сквозь оскаленные зубы произнес Таро. 

­ Вольд? – переспросила Хаги, ­ Ворфульд? 

Парень кивнул. 

­ Так они его называют. 

­ И что нам делать? – Хаги попробовала также подпрыгнуть и посмотреть сквозь

решетку, но все было тщетно, ­ мы…мы должны! 

­  Хаги,  стой!  – Таро крепко закрыл ладонью рот девушки и прижал ее хрупкую

спину к своему оголенному торсу. Хаги замолчала, не имея ни малейшего шанса выбраться

из его хватки. 

Таро прислушался, глядя наверх. 

­  Пусти!  –  наконец  шепотом крикнула  девушка  и  с   силой  дала  локтем в  живот

парню. Тот тут же выполнил приказание Хаги, ­ зачем ты меня…?

­ Тише! – шикнул Таро, ­ спрячься, ­ он отошел в самое темное место ямы. Девушка

последовала за ним. 
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­ Что там? – прошептала Хаги, подойдя совсем близко к парню. Его теплое тело

слегка дрожало от холода, но на лице не дрогнула ни одна мышца. 

Кто­то возился сверху еще несколько секунд, а затем послышались возгласы: 

­ Быстрее! 

­ Но… но вы обещали! 

Смех. Такой противный, что закладывал уши. Рейко. 

Хаги прижалась к Таро. Ее белокурые волосы коснулись мужского плеча, и девушка

тут же вздрогнула, боясь, что Таро ее оттолкнет. 

­ Тише, ­ повторил парень, все также глядя наверх. 

Железная   решетка   поднялась,   и   свет   золотистого   месяца   закрыл   человеческий

силуэт: 

­ Кьюби! А ну, покажитесь! – злобный возглас заставил Таро выйти в середину ямы. 

­   Я   требую   Вольда!   –   ответил   Таро,   но   двое   парней   из   племени   Рейко   лишь

усмехнулись, толкнув третьего в яму. Большая туша шмякнулась об землю, подняв пыль. 

­ Ох… ­ донеслось до ушей Хаги. 

Железная решетка снова закрылась. Рейко ушли, дав лунному свету ворваться в яму,

осветив новоприбывшего. 

­ Ятаки! – Таро помог брату подняться. 

­ Ох… ­ толстый паренек в порванной рубашке и штанах встал на ноги, схватившись

за голову. 

­ Что они с тобой делали? – Хаги подбежала к белокурым парням. Она обняла Ятаки

за шею. 

­ Я круглый болван! – Ятаки стукнул себя по щеке. Таро молча нахмурился. 

­   Ятаки!   –   Хаги   посмотрела   прямо   в   лицо   толстокожему   парню,   ­   что?   Что

случилось? 

­ Я безнадежный предатель! – плаксиво выпалил он, но посмотрев на вымученный

взгляд брата, наконец сказал, ­ Рейко заставили меня перенести их на равнину! Ворфульд и

его племя там! Я предатель! – Ятаки плюхнулся на землю, закрыв лицо руками. 

­ Отец… ­ прошептал Таро, а затем громче, ­ мы должны выбраться отсюда! Ятаки! 

Брат  посмотрел  на  взволнованного  парня,   ­  когда  ты  сможешь  нас  перенести  на

равнину? 

­ Только следующей ночью… ­ пробубнил сквозь слезы Ятаки. Таро присел рядом, с

трудом выдохнув. 
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­ Нет, ­ твердо сказал он, ­ следующую ночь у нас нет времени ждать. Нам нужно

бежать. Хаги, помнишь куда идти? 

Девушка кивнула: 

­ Нам нужно выйти из леса. Там нужно сесть на поезд. 

­ Поезд? – Ятаки открыл лицо, ­ как вы хотите выбраться отсюда? Повсюду Рейко! 

­ Вот именно, ­ улыбнулся Таро, ­ вот именно, ­ и с силой ударил брата по лицу.

                                                              ***

­   Эй,   кто­нибудь!   Ему   плохо!   Помогите   же!   Тупые   вы   лисы!   –   со   всей   силы

выкрикнул Таро. На зов прибежал молодой рыжий паренек. 

­ Кому плохо? – испуганно спросил он, вглядываясь внутрь. 

Таро   отошел,   дав   взглянуть   на   окровавленного   толстяка.   Глаза   рыжего   парня

вспыхнули от страха:

­ Сейчас я кого­нибудь позову…

­ Скорее! Он задыхается! – нервно продолжал кричать Таро, ­ надо вытащить его на

воздух! 

Рейко заметался: 

­ Скорее! Сюда! – крикнул он своим собратьям и принялся спускать лестницу.  

Таро и Хаги взяли под руки Ятаки. 

­ Давай, вот так, ­ Таро выдохнул, оказавшись на свободе. 

­ Эй! Стойте! – крикнул еще один охранник племени Рейко, ­ назад! 

­ Бежим! – крикнул Таро, взяв Хаги за руку. Девушка дернулась от неожиданности,

и ноги сами понесли ее уставшее тело. 

Из шалашей выбегали Рейко, хватаясь за оружия. 

­  Держите их!  – кричали охранники.  Хаги заметила несколько испуганных детей,

выбежавших из своих домов. 

­ Нам сюда! – крикнула Хаги, указывая на небольшую лазейку между каменными

плитами. Она скользнула в пещеру. Царапая колени и ладони, Таро и Хаги минули выход из

убежища Рейко и кинулись бежать по лесу. 

Они бежали долго, быстро. Сухие ветки задевали за их оголенные части тела, резали,

оставляли кровавые следы. 

Таро молча кивнул на овраг, предлагая сделать перекур. Они спустились по сырой

от дождя земле и спрятались за шиповник. 

­ А…а как же…­ запыхавшись, старалась проговорить Хаги, ­ а как же Ятаки? 
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Таро смахнул со лба пот:

­ Его не тронут, ­ уверенно произнес он, ­ за ним мы вернемся позже. 

Хаги согласно кивнула и легла на скользкую траву. 

Восход. Белая шкурка. 

                                                            Глава 37

­ Вот, ­ подытожила Хаги, кивнув в сторону дороги, ­ так живут люди. 

­ Я видел, как живут люди, ­ усмехнулся Таро и, увидев сомнительный взгляд белой

лисицы, добавил, ­ когда ходил возвращать Джун. 

Хаги заметила, как лис поник. 

­ Она жива, я уверена, ­ начала лисица, но пронзающий взгляд голубых глаз заставил

ее   замолчать   и   вспомнить   обжигающее   пламя,   в   котором   погиб   ее   брат,   ­   Йако…   ­

прошептала лисица. 

­   Рейко   поплатятся   за   наши   семьи,   обещаю,   ­   белый   лис   сунул   мордочку   в

консервную банку, ­ кажется, тут есть, чем поживиться. 

Голод  давно  стал  частью жизни  Хаги.  В  животе   заурчало,   словно  кто­то  внутри

пытался ответить Таро. Лисица, прижав уши, отошла на шаг назад. 

­ Я слышал, ­ засмеялся Таро, ­ держи, ­ коричневатым носом он пододвинул банку

Хаги. Та стеснительно принялась вылизывать останки консервированной рыбы. 

­  Знаешь,  Хаги, ты должна быть благодарна моим родным. Джун лишилась  своей

шкурки ради  тебя,  Ятаки  –  свободы и совести.  Отец  очень  разозлиться  на  него,  когда

узнает, что он привел Рейко в наш дом, ­ Таро бродил возле мусорного бака, выискивая

что­то съестное. 

Хаги облизнулась: 

­ Я благодарна, Таро. И тебе тоже. 

Эти слова нисколько не удивили гордого Кьюбо. 

­ Йако был бы отличным воином, ­ продолжил лис, ­ он достойно принял смерть. 

Хаги прекратила жевать и принялась вылизывать мордочку. 

­ Теперь он там, с мамой и остальными лисами Кико, ­ она улыбнулась, взглянув на

облачное небо. Солнце поднялось высоко, даря тепло всем, кто шел по улицам города. 

Таро нашел кость от жареной курицы и принялся ее грызть. 

­ Хочешь?
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Хаги помотала головой, сморщив нос. 

­  Тогда  можно  не  совсем  уместный  вопрос?  –   лис  откинул  измученную  кость   в

сторону и подошел к Хаги. Она кивнула в ответ на его вопрос, и Таро тут же продолжил, ­

ты влюблена в человека? 

Холодные голубые глаза, будто морской кристалл, сверкнули, ожидая ответа. Хаги

взволнованно уставилась на пушистого белого лиса. 

­ Нет, я… ­ начала она, но Таро и так было все ясно. 

­ Даже если твое племя успело где­то спрятаться, тебя ждет изгнание, Хаги. 

­ Вовсе нет, ­ попыталась защититься лисица, ­ у меня нет любви с человеком, мы

друзья и только! 

­   Даже   если   так,   все   равно   нам   нельзя   общаться   с   людьми,   ни   при   каких

обстоятельствах. Твой «друг» предал тебя и, можно сказать, убил твоего брата. Но ты все

еще продолжаешь его любить?! – Таро всерьез был зол. Он попрекал Хаги, словно младшую

сестру, которой ему так не хватало, ­ Алан? Так его зовут? 

Хаги кивнула. Она не смотрела уже в голубые глаза Таро, не пыталась защититься

или оправдать Алана. Белые лис, несомненно, был прав. Алан – предатель. 

­ А кто такой Тайрис? Ты его тоже звала, как только мы попали к Рейко. Он тоже

твой «друг»? 

Хаги снова кивнула. Глаза лисицы заслезились. Таро замолчал. Он ласково ее ткнул

мордочкой в бок.

­ Хаги, я не хочу тебе указывать и не буду. Ты мне стала второй сестрой. И я не

хочу, чтобы тебя обижал хоть кто­то. А уж тем более люди, ­ белый лис сложил голову на

спину Хаги, обняв ее маленькое тельце пушистым хвостом. 

­   Спасибо   за   помощь,   Таро,   ­   шмыгнула   носом   Хаги,   ­   давай   отомстим   этим

противным  Рейком   за   все,   что   они   натворили?   За   наши   дома,   за   наших   близких   и   за

испорченную мирную жизнь? – Хаги воспряла духом, стряхнув крупные слезинки с лица. 

­ Давай, ­ улыбнулся Таро и лизнул лисицу в нос. 

                                                                   ***

­ Ты готова? – крикнул Таро Хаги. 

­ Угу, ­ промычала девушка и, стесняясь, вышла из – за кустов. 

­   Отлично   выглядишь!   –   улыбнулся   Таро,   увидев,   как  Хаги   держит   картонную

коробку, прикрывая свои прелести. 
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­ Ты тоже, ­ улыбнулась в ответ девушка, ­ знаешь, а мы с тобой даже похожи, ­ Хаги

оглядела коробку,  которой прикрывался  белокурый парень.  Кое­где красовались  сырые

грязные круги от прогнившей еды. 

Щеки Таро слегка покраснели, когда он заметил, как девушка разглядывает его. 

­ Нравится? – он расправил плечи. Хаги смущенно отвела взгляд:

­ Нам срочно нужно найти одежду, ­ буркнула она себе под нос.  

Парочка  голых  молодых людей  в  картонных коробках шли по городу в  поисках

одежды. Прохожих было не так много в такое время суток, но все еще они были. Кто­то

улыбался, глядя на беловолосую парочку, кто­то смущенно отворачивался, кто­то ворчал.

Проезжающие мимо автомобили бибикали, водители выглядывали из окон и свистели. 

­ Когда уже это закончится? – закатила глаза Хаги, ­ где нам найти хоть какую­

нибудь свалку? Может, там есть для нас хоть что­то! 

­ Не волнуйся, Хаги, ­ Таро улыбнулся, ­ тебе разве не нравится так гулять? 

­ Хватит, ­ протянула девушка, ­ я устала уже. 

­ Хаги, нам придется сейчас бежать, ­ тихо проговорил Таро. 

­ Почему? – удивилась девушка и проследила за взглядом парня. 

Собаки! 

Поднялся   лай.   Громкий,   оглушительный.   Четверо   бродячих   псов   кинулись   на

полуголую парочку. Голые пятки шлепали по теплому асфальту, Таро и Хаги неслись по

людским улицам, с трудом удерживая свои коробки. 

­   Сюда!   –   крикнул   Таро,   заворачивая   за   угол.   Страх   смешивался   с   весельем.

Бешеный стук сердца смешивался со смехом. Кицунэ побежали по проулку, в самом конце

которого   был   забор.   Хаги   и   Таро   переглянулись:   надо   лезть.   Оставив   коробки,   они

перелезли через преграду, оставив позади собачью стаю. 

­ Да! – крикнула Хаги, дав «пять» Таро, ­ мы сделали их! 

Они   одновременно   посмотрели   вперед,   на   тротуар.   Прямо   напротив   стояла

старушка, которую окружали пищащие голодные кошки. 

­ Вы…­ она схватилась за сердце, ­ кицунэ… ­ и упала в обморок. 

         Глава 38
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Лазанья  получилась  отменной.  Таро  слопал  три  огромных куска  и  откинулся  на

спинку   стула,   поглаживая   живот.   Саа   бесшумно   оплакивала   брата,   а   Хаги   ничуть   не

притронулась к еде. 

­ И много вас таких? – старушка поднесла на подносе кружки с горячим чаем из

трав. Белокурый парень с жадностью схватил кружку. 

­ Много, ­ прошептала Хаги, глядя на Саа. Та поковыряла вилкой мясо и отодвинула

от себя тарелку. 

­ Тебе нужно есть,  милая, ­  обеспокоено проговорила старушка, глядя на рыжую

девушку. Потом взглянула на блондинку, ­ и тебе. 

­ Нам нужно идти за Бунко. Кто знает, как она там, ­ начала Саа, но Таро ее перебил:

­ И не только она. Мое племя в опасности. У них Рейко. 

Парень  допил   свой  чай  и  отправился  прямиком  на  диван,   думая  о  безупречном

комфорте. Одна из кошек ласково обтерлась о ноги Таро и запрыгнула к нему на колени. 

­ Майна! – с нежностью поругалась старушка, ­ веди себя достойно! 

­   Тебе   нельзя   идти,   ­   Хаги   оглядела   старое   инвалидное   кресло   со   скрипучим

колесом. Саа отъехала от стола. 

­ Но я пойду. 

Старушка аккуратно положила кости в кошачью миску:

­ Хаги права.  Ты еще не оправилась  и не сможешь ходить,  милочка.  Тебе лучше

остаться у меня. 

­ Нет! – со злостью повернулась к старушке рыжая девушка, уронив на пол кружку с

горячим напитком, ­ Нэнси, ты не понимаешь! Моего брата сожгли, мой дом уничтожили, а

моя младшая сестра в опасности! Если уже не…

­   Саа!   –   прикрикнула   Хаги   на   сестру.   Та   пробежалась   глазами   по   белокурым

волосам и молча скрылась за дверью соседней комнаты. 

­ Она смириться, ­ Нэнси старательно вытерла чай с пола, ­ вам лучше отправиться

завтра, как только взойдет солнце. 

Девушка согласилась с кошатницей и отправилась вслед за сестрой. 

                                                                        ***

­  Саа? – Хаги наглухо прикрыла  за  собой дверь.  Рыжеволосая девушка сидела в

инвалидном кресле, глядя в окно. 

­ Что тебе? – недовольно спросила она, не обернувшись. 
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­ Я видела, как умер Йако и…и я не хочу увидеть и твою смерть! – девушка присела

на корточки возле кресла. Холодные веснушчатые руки Саа коснулись волос Хаги. 

­   Тебе   нравиться   твой   новый   образ?   –   улыбнувшись,   спросила   она,   не   замечая

сказанных слов сестры. Хаги пожала плечами. 

­ У меня не было выбора. 

­ Хаги, ­ Саа обняла сестру за шею, ­ я так переживала, что с тобой может что­то

случиться! В голове было столько ужасных мыслей! И вот,  наконец, ты тут. Я не хочу

снова отпускать тебя туда, где ты можешь умереть!

Слезы. Как же Хаги не любила слезы. Ни у себя, ни у других. Но теперь плакала ее

старшая сестра, сидя в инвалидном кресле. Она уже вряд ли сможет ходить, так сказала

Нэнси.  Но Саа об этом никто не сказал. Может, она и сама давно обо всем догадалась, но

надежду терять ни в коем случае нельзя. Это опаснее смерти. 

­ Саа, ­ Хаги поцеловала сестру в лоб, ­ Саа, не плачь, со мной все будет в порядке.

Бунко оставлять там нельзя. Эти Рейко…

­ Знаю, знаю, ­ протянула с усталой улыбкой девушка, ­ только обещай мне, Хаги,

что с тобой все будет в порядке, и совсем скоро вы вернетесь сюда вместе с Бунко.  

­ Обещаю, ­ уверенно произнесла Хаги. 

                                                            ***

Как только показалось солнце, и кицунэ снова приобрели вид лис, они отправились в

дорогу. Нэнси сшила маленькие тряпочные рюкзачки, чтобы удобнее было нести, положила

туда одежду и завернула несколько самодельных печений.  Хаги обняла белым хвостом

сестру, лизнула старушку и вместе с Таро направились к вокзалу. 

Нэнси   заранее   посмотрела   расписание   поездов   до   пристани.   Она   сунула   лисам

немного денег на случай чего,  и посоветовала ехать на поезде,  который вез  лошадей  и

коров до Брайсона. Так безопаснее, да и билеты проверять никто не будет. 

Как только поезд подъехал, две белых лисы прыгнули в один из пустых вагонов с

сеном и, устроившись поудобнее, заснули. 

                                                          Глава 39 

­ Нам надо идти тише. Сюда, ­ прошептал Таро, как только они оказались в лесу.

Пели птицы, раздавался гул поезда. Хаги последовала за белым лисом. 

109



Они бесшумно пролезли сквозь узкий проход под деревом и оказались в равнине

синих деревьев. 

­ Священный Абэ! Что они натворили! – со злым удивлением прошептал Таро, как

только  его  взгляду  открылась  равнина.  Кьюбо  под  надзирательским  присмотром Рейко

вытаскивали из своих домов все самое ценное и несли к вожаку, к большому дереву. 

Рейко ехидно смеялись над белыми лисами, чуть надкусывали им лапы ради забавы и

приставали к молодым лисицам. 

­ Нет, ­ заявил Таро, ­ я не буду это терпеть. 

­ Стой, Таро! Нам нельзя здесь появляться! – поспешила остановить лиса Хаги, но

он был настроен на борьбу, и лисице пришлось остаться. 

­ Где Вольд?! Эй, Вольд, выходи! – прокричал Таро, шагая к дому. Рейко зловеще

глядели на него, но не осмеливались остановить. Они продолжали издеваться над Кьбо, это

доставляло   им   большое   удовольствие.   Таро   поднялся   по   деревянным   ступенькам   и

наткнулся железную мощную клетку, возле которой были натоптаны кровавые следы.

­ Отец? 

Старый лис с перевязанными хвостами поднял голову:

­ Таро… ­ еле выдавил старый лис, ­ я думал ты мертв… Это Рейко…

­ Знаю, отец! – оскалился Таро, ­ я пришел, чтобы убить Вольда! 

­ Неужели? – раздалась усмешка вожака Рейко. Он вышел из­за угла и, улыбаясь,

подошел к Кьюбо, ­ больно смотреть на него, правда? 

­ Ты умрешь, как собака, Вольд! И будешь просить о пощаде у моего отца! – Таро

показал белоснежные зубы и кинулся на рыжего вожака. Тот ловко отпрыгнул назад. На

шум сбежались несколько охранников. 

­  Теперь   это  моя   территория,   и   не  нужно  распускать  когти,   ­   встряхнул  рыжей

челкой Вольд, ­ так что ты там говорил? Я буду просить о пощаде этого старика? 

Пятеро лис Рейко окружили Таро, не давая ему прохода. 

­ Кстати, твой брат нас сюда привел, кажется…Ятаки? 

Таро продолжал скалить зубы, оглядывая рыжих врагов. 

­  А это наш новый друг,  Алан,   ­  указал Вольд на одного из  охранников.  Таро с

ненавистью плюнув на нос рыжему. 

­ Ты убил брата Хаги! На тебе его шкура! – прокричал белый лис. 

­ А ну, хватит! – рассвирепел Вольд, ­ ведите его в подвал и заприте там, в самом

дальнем доме. А я… ­ вожак Рейко злорадно улыбнулся, ­ а я пойду и расслаблюсь, а твоя
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мать будет услужливо подносить мне жареную курицу. Старик все равно уже ни на что не

годиться, ­ Вольд засмеялся, посмотрев на клетку. 

­   Ты   будешь   умирать   долго   и   мучительно,   Вольд!   Обещаю!   –   Таро   снова

приготовился прыгнуть на рыжего вожака, но дорогу перегородили пятеро лис. 

­   Бла­бла­бла,   ­   услышал   белый   лис   от   Вольда.   В   следующую   секунду   что­то

тяжелое стукнуло его прямо по голове, и он отключился. 

                                                            ***

Хаги пошла по равнине, искать Бунко. Рыжие лисы провожали ее взглядами, иногда

посмеивались. Один из Рейко хотел было укусить ее за хвост, показать своим собратьям,

как он крут, но Хаги оскалилась: только подойди и тут же получишь. 

­ Тише, девочка, ­ засмеялся рыжий, ­ какая привереда! Надо бы ее проучить! 

Хаги заглядывала в каждый дом, посмотреть: если ты там Бунко. Она спросила у

нескольких лисиц из Кьюбо. Они указали на самый дальний домик, где пребывали на тот

момент все лисята. 

­  Бунко! – улыбнулась Хаги, увидев,  как сестра играет с такими же маленькими

лисичками. Она повернулась, нахмурилась. 

­ Бунко! – снова повторила лисица, ­ это же я, Хаги! 

­ Хаги? – переспросил лисенок, ­ да! – вскрикнула она, ­ это ты! – и бросилась в

объятия сестры. 

­ Как ты? С тобой все в порядке? – заботливо рассматривая тельце Бунко, спросила

Хаги. 

­ Да! Кьюбо вылечили меня! Но пришли Рейко и все тут разгромили! – обидчиво

проговорила себе под нос Бунко. 

­ Нам нужно выбираться отсюда.

Рыжий лисенок с удивлением посмотрел на сестру:

­ Почему на тебе…? 

­ Потом все объясню, Бунко, ­ Хаги лизнула сестру в нос. 

Позади раздались возгласы охранников Рейко тащили белую тушку прямо навстречу

Хаги. 

­ Таро, ­ прошептала лисица, увидев белого лиса, ­ они взяли его… 

­ Хаги! Хаги! Я боюсь! – запищала Бунко, прижимаясь к сестре. 

­ Идем, Бунко, тише.
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Бунко   и   Хаги   медленно   пробрались   мимо   домов,   где   властвовали   Рейко   и

направились к выходу. 

«Главное  –  делать  вид,  что  не  убегаешь,   все  хорошо»,   ­   успокаивала  себя  Хаги,

смотря на впереди идущую сестру, ­ «Таро… Я вернусь за тобой», ­ лисица посмотрела в

сиреневое небо. 

­ Эй, вы! 

От неожиданности Хаги вздрогнула и остановилась. 

­  Куда   это   вы   собрались?   –   один   из   Рейко   кинулся   останавливать   сестер,   и   те

бросились бежать. 

­ Стойте! – послышались позади крики Рейко, ­ держи! 

Несколько лис и лисиц Рейко побежали вдогонку. Хаги с силой вцепилась зубами в

холку Бунко и понесла. 

­   Больно!   –   крикнула   она,   ­   но   белая   лисица   не   остановилась.   Погоня.   Рейко

всполошились. Лисы Кьюбо воспользовались шансом суматохи и тоже кинулись в бегство. 

­ Побег! – крикнул кто­то из рыжих. 

Стая белых лис направились в сторону Хаги. Лапы задрожали: сейчас или никогда.

Схватка. Кровь. Перед глазами лисицы начался бой. Рейко беспощадно загрызали лисиц

Кьюбо. 

­ Беги, Хаги, ну же! – пропищала Бунко, царапнув сестру по носу. Снова бег. Почти

рядом. Хаги бросила Бунко к выходу. 

­ Нет, Хаги! – заплакала она. 

­ Беги! – приказала Хаги. 

Один из Рейко больно укусил за ухо. Лисица с силой ударила рыжего лапой в лицо.

Кто­то из Кьюбо накинулся на лиса, дав Хаги шанс последовать за сестрой. 

Узкий проход. Темнота. Частое дыхание. И, наконец, свет. Лисица снова вцепилась в

шкурку сестры и побежала. 

­ Алан, держи их! – послышалось позади, но Хаги не обернулась. 

                                                   Глава 40

Девушка крепко зажала  рот сестры,  чтобы та не  издавала  ни звука.  Прохладный

ветер   освежил   горячие  щеки  Хаги,   и  капельки  пота   на   лбу   стали  ледяными.  Девушка
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прислушалась: тишина. Где­то неподалеку в листьях возился старый еж, зарываясь глубже.

Чирикали птицы. С одного дерева на другое прыгнула белка. 

Бунко лизнула ладонь сестры. 

­ Эй, ­ прошептала Хаги и отдернула руку. 

­ Они ушли? – девочка любопытно подняла голову из­за куста. 

­ Кажется да.… Вот, держи, ­ Хаги протянула сестре футболку, а сама надела шорты

и майку. 

­ Она мне большая, ­ начала Бунко, но длительное урчание в животе заставило ее

замолчать. 

­ Нам нужно выйти к вокзалу. Там и перекусим, у меня есть с собой немного денег. 

Сестры вышли из леса на безлюдную улицу. Совсем близко стучали колеса поезда,

по громкоговорителю женщина сообщала отправление очередного рейса. Хаги взяла Бунко

на руки. 

­ Больно? 

Девочка   приподняла   рыжие   волосы   от   шеи.   На   бледной   коже   остались   следы

звериного укуса. Сочилась кровь. 

­ Прости… ­ с сожалением Хаги посмотрела в зеленые глаза Бунко, ­ я не хотела,

правда. Сейчас попросим обработать рану, вон там. 

Хаги посадила девочку за стол, где когда­то они сидели с Джун, а сама направилась

к официанту. Парень нашел в аптечке йод, немного ваты и пластырь, принес девочкам по

чашке чая и пару пирожков с мясом. На большее у них не хватило денег. 

­ Ау, больно, Хаги! – зашипела девочка, почувствовав жжение от йода. 

­ Потерпи, ­ улыбнулась девушка, еще немного. 

­ Вам нужно в больницу, ­ посоветовал молодой официант, рассматривая босые ноги

девушек, ­ с вами что­то случилось? 

Хаги запрятала хвост за рюкзаком: 

­ Нет… то есть, да… сейчас мы перекусим и сразу же поедем в больницу. 

Парень недоверчиво посмотрел на Бунко, которая с жадностью уплетала пирог. 

­ Вас отвезти? 

­ А можете подсказать, когда будет следующий поезд до Лоргуда? 

­  До  Лоргуда?  –  повторил  парень  и  посмотрел  на  часы,   ­   отправился  буквально

четверть часа назад. Следующий будет только в шесть утра. 

­ Утра? – взволнованно переспросила Хаги. Парень кивнул. 
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­ Кажется, я вас уже видел, ­ начал он, но девушка его перебила: 

­ А как еще можно добраться до Лоргуда? 

Официант   присел   напротив.  Бунко   уже   закончила   расправляться   с   пирожком   и

перешла к чаю. 

­ Ну, можно доехать на пароме до Шанейна, а там пересесть на автобус. Он как раз

делает остановку в Лоргуде, а потом едет…

­ А как попасть на паром? 

­ Хм… ­ парень задумался, ­ паром работает до полуночи, а дальше с четырех утра. 

­ Успеем? – спросила Бунко, отодвигая пустую чашку. 

­ Но сначала вам нужно в больницу, ­ настойчиво напомнил официант, ­ я вас отвезу. 

Хаги только хотела возразить, как услышала знакомый голос:

­ Я их отвезу. 

Шаги. Он подошел прямо к их столику. Хаги с опаской подняла голову. 

­ Отойди! – вскрикнула она, прижав к себе сестру. 

­  Хаги,  ты чего? Это я,  Алан,  ­  парень сел возле девушки,  ­  что стало с твоими

волосами?   –   он   протянул   руку,   чтобы   потрогать   белоснежные   волосы,   но   Хаги

отодвинулась. 

­ Вы его знаете? – вмешался официант, пытаясь помочь. 

Хаги отрицательно поматала головой. 

­ Молодой человек, вы будете делать заказ? – официант достал блокнот и ручку. 

­ Мне, пожалуйста, два кофе, один чай, три порции жареной картошки с курицей и

три порции мороженого, ­ Алан обратился к Бунко, ­ ты ведь любишь мороженое? 

Хаги резко встала из­за стола, взяв за руку сестру, обошла диванчик и направилась к

выходу, кинув на стол деньги. 

­ Хаги, куда ты? Вам нужно поесть! 

­  Они там,  да?  –  сквозь слезы и   злобу проговорила  девушка.  Официант ушел за

заказом, дав возможность им поговорить. 

­ Кто? – недоуменно спросил Алан. Его густые брови удивленно приподнялись. 

­ Хватит делать вид, что не понимаешь, о чем я! – вскрикнула Хаги и не сдержала

слез, ­ ты убил Йако! Ты предатель! 

­ Твой брат мертв? Хаги! – Алан подбежал к девушке, но та отошла. 

­ Не подходи ко мне! 

­ Хаги, прости, я…
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­ Замолчи! Ты теперь один из них! Пусть лучше они схватят нас, чем ты еще хоть раз

прикоснешься ко мне! 

Хаги с Бунко выбежала на улицу. Стало темно и холодно. Слезы не давали девушке

как следует вглядеться в темноту, и она пошла наугад. 

­ Они должны быть где­то рядом…­ тихо проговорила девушка, ведь за руку сестру. 

­ Рейко? 

Хаги кивнула, вытерев слезы: 

­  На   паром   нужны  деньги,   так   что   нам   нужно   где­то   переночевать.   Если   снова

повезет, доедем на поезде. 

Девушка   спустилась   в   подземный   переход,   зашла   за   угол   и   села   на   холодную

гранитную  плитку. Тускло светили лампы. Холодно. Бунко села рядом, сложив голову на

плечо сестры, пододвинулась ближе, чтобы согреться.

­  До  восхода  мы  должны уйти  отсюда,   ­   напомнила  Хаги  сестре,  но  Бунко  уже

сладко сопела. 

                                                           

                                                           Глава 41

Лисы пробрались на платформу и сели за скамейку. Людей совсем не было. Никому

и не надо было ехать в Лоргуд. Но, как только поезд подъехал, из вагонов полезли усталые

пассажиры. Женщина с писклявым голосом сообщила, что остановка длиться пятнадцать

минут и Хаги кивнула Бунко в сторону последнего вагона. 

­ Лисы?! – завизжала проводница, ­ кыш! Брысь! 

Она топнула каблучком по платформе. Бунко спряталась за сестру. 

­ Элвин! Тут лисы! – закричала проводница, запрыгивая на ступеньки и размахивая

папкой для бумаг. Хаги прижала тельце к земле и чуть отошла. Проводница из соседнего

вагона подбежала, чтобы посмотреть на животных. 

­ Надо звонить в службу защиты животных! – прокричала она. 

­ Мама, мама! Лисичка с сумочкой! – закричал ребенок неподалеку. 

Из  вагона  вышел крепкий парень в  костюме проводника,  и Хаги вместе с  Бунко

кинулись в бег. 
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­ Они выбежали из леса, ­ продолжала визжать проводница, стоя на ступеньках, ­ они

наверняка бешеные! 

 Хаги не решилась снова взять в зубы Бунко и лишь подталкивала ее носом, чтобы та

бежала   быстрее.   Лисы   пробежали   через   подземный   проход,   огибая   идущих   навстречу

людей. Прохожие с удивлением смотрели вслед убегающим животным, что­то возражали и

улыбались. 

Лисы  выбежали  к  парому  и  кинулись  в  противоположную  сторону  от  леса.  Они

бежали  долго,  но  медленно.  Бунко  постоянно  спотыкалась  и  падала,  и  Хаги  пришлось

сделать привал за большими мусорными контейнерами. 

­ Давай останемся тут, ­ еле дыша, проговорила Бунко, ­ я устала. 

­ Придется, ­ Хаги стянула со спины рюкзачок, ­ придется ждать следующего поезда.

Как только зайдет солнца, нам придется попросить денег на билеты у прохожих. 

Бунко прилегла возле толстого мусорного пакета. 

­ И есть придется снова из помойки, ­ напомнила белая лисица. Ее сестра сморщила

черный носик, но все­таки ей пришлось немного покопаться в объедках. 

                                                             ***

­ Теперь осталось найти дорогу к вокзалу, ­ улыбнулась Хаги, надевая майку. Бунко

протяжно зевнула:

­ И насобирать этих… как там? 

­ Денег, ­ напомнила девушка. 

Они   пошли   прямо   по   улицу   в   сторону   кафе.   Отчего­то   автомобилей   не   стало

меньше,   как   это   бывало   раньше.   Все   куда­то   торопились,   ехали.   Пару   раз   проехали

несколько мотоциклистов, оставляя за собой облако дыма. 

­ Хаги, когда это все закончится, и мы снова окажемся дома, ты будешь выходить к

людям? – теребя в руках рыжую шкурку, спросила Бунко. 

Девушка пожала плечами. 

­ Иногда. Может быть. Чтобы встретиться с Тайрисом. Интересно, где сейчас он, все

ли с ним в порядке… 

­ А меня возьмешь с собой? – захлопала в ладоши рыжая девочка, подпрыгивая. 

­ Нет, Бунко! – строго ответила Хаги, ­ ты еще слишком маленькая. Человеческий

мир опасен, в нем живут охотники, просто злые люди и… и предатели….
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Девушка случайно вспомнила первую встречу с Аланом и резко замотала головой,

чтобы прогнать неприятные для нее мысли. 

­ Ты любишь Тайриса? – Бунко загадочно улыбнулась. 

­ Я? – удивилась Хаги, ­ нет, что ты! Я вовсе не люблю Тайриса! С чего ты взяла?! –

она усмехнулась, делая равнодушный вид, ­ вот еще! 

­  А  Хаги   любит  Тайриса!  А  Хаги   любит  Тайриса!   –   напевая,   заскакала   вперед

девочка. 

­ Бунко, стой!

Послышался рев мотоцикл позади. С огромной скоростью парень въехал в вывеску

возле магазина и вылетел на асфальт. Бунко завизжала, обернувшись. Вывеска с надписью

«Модная коллекция Нории» зашаталась и медленно, скрипя, повалилась на землю. 

В спину врезалось что­то тяжелое.  Хаги не удержалась на ногах и упала,  больно

стукнувшись   головой  об   асфальт.  Вывеска   повалилась   буквально   в   двух  шагах  от   ног

девушки. 

Стоны.  Крик.  Сбежались  люди,  окружив  пострадавшего.  Хаги  взялась   за   голову.

Боль. Головокружение. Она с трудом облокотилась на локти, подняв голову. Толпа зевак

загородила плачущую Бунко. Где­то засигналила скорая помощь. Людей становилось все

больше. Мотоциклист безжизненно лежал в луже собственной крови. 

­ Хаги, с тобой все в порядке? – прозвучал знакомый голос спасителя. Если бы не он,

Хаги бы навсегда могла остаться инвалидом, как и ее сестра. 

Толпа  сгущалась.  Бунко уже  не  было  видно.  Она  прижалась  к  стенке  одного  из

магазинов в ожидании сестры.  Хаги взволнованно оглядывала толпу,  пытаясь разыскать

сестру, но вид на все происходящее закрыл он. 

­ Тайрис? – снова резкая боль у виска, ­ а ты что тут делаешь? 

Крепкий   чернокожий  парень   помог  Хаги   подняться.  Он   аккуратно   вытер   капли

крови с лица девушки. 

­ Пришел спасти тебя, ­ и поцеловал Хаги в губы. 

Глава 42
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­  Так,  куда вы,  говорите,  собираетесь? В Лоргуд? – жуя жареную рыбу,  спросил

Тайрис. 

Хаги пододвинула к Бунко тарелку супа. 

­ Да. Там Саа. 

­ А Йако? – парень взволнованно посмотрел на Бунко. Та опустила голову, неохотно

размешивая бульон. 

­ Его убили, ­ ответила Хаги, ­ Рейко. 

­ Рейко? – повторил Тайрис и замолчал. 

­ А Джун? Как теперь она? 

Девушка помотала головой:

­ Я ее не видела. Таро остался у них. 

­ Хм… ­ парень задумался, ­ и что собираешься делать? 

Бунко вдруг оживилась, отложив ложку: 

­ Нам нужно встретиться с Саа, а потом, ­ девочка перешла на шепот, ­ потом мы

снова вернемся к Кьюбо и спасем их от Рейко! 

Тайрис улыбнулся веселому настрою девочки. 

­ Я так по вас скучал… ­ тихо произнес он. 

­   Где   ты   был   все   это   время?   –   Хаги   оглядела   Тайриса.   Он   был   довольно

симпатичным парнем. Милым, не таким, как Алан. Природную холодность Алана нельзя

было  искоренить.  Можно  было  догадаться,  что  он  может  предать.  Теперь  он  с  Лорой.

Теперь он с Рейко. 

Тайрис аккуратно отрезал от рыбы небольшие кусочки, подносил к пухлым губам.

Эти губы совсем недавно поцеловали Хаги. Недолго,  но искренне. Тайрис целовался не

хуже Алана. И, как бы не было это противно признавать Хаги, но и не лучше. 

­ Прости, Хаги… ­ помедлил он, ­ но как только появились Рейко я… ­ его глаза

жалобно посмотрели в голубые глаза девушки, ­ я сбежал. Как трус. Они не стали за мной

гнаться. Им нужны были только вы. Прости меня…

Девушка протянула через стол руку, чтобы взять ладонь Тайриса.  Тот аккуратно

протянул руку в ответ. 

­ Ты не трус, Тайрис, ­ Хаги ласково улыбнулась ему, ­ ты правильно поступил. Кто

знает, чтобы было, будь ты там, вместе с нами у Рейко. 
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­ Я искал вас, ­ продолжил парень, отложив рыбу, ­ я был в Лоргуде, обчесал все

улицы. А потом решил поискать вас тут, возле пристани. Хорошо, что я наткнулся на вас

там, на улице! 

Хаги закивала:

­ Поехали с нами? Как только я убежусь, что Бунко в безопасности рядом с Саа, то

постараюсь  освободить  Ятаки.  А потом вернусь  обратно.  Может,  некоторым из  Кьюбо

удалось выбраться при побеге. Нам нужно объединиться и нанести удар Рейко первыми. 

­  Конечно,  Хаги!  –   восторженно  произнес  Тайрис,   ­   конечно  я  с  вами!  Не  хочу

потерять тебя еще раз! – молчание. Пауза. 

­ Но­о­о? – протянула Бунко. И Тайрис снова вернулся к разговору:

­ Но не думаешь ли ты, что это все плохая идея? Не лучше ли будет просто поехать

в Лоргуд, забрать оттуда Саа и вернуться домой? 

­ Но у нас теперь нет дома, ­ с грустью произнесла Хаги. 

­ А я? У вас есть я. Будем жить вместе. Я устроюсь на вторую работу. Ты будешь

дома ухаживать за Бунко и Саа. Это лучше, чем попытаться затеять войну с Рейко. В итоге

они или тебя убьют, или посадят в клетку. 

­ А как же Таро? Ятаки? Как же они? Они мне помогали, теперь моя очередь им

помогать! – разозлилась Хаги. 

Тайрис тяжело вздохнул. 

­   Это   плохая   идея.  Я   уверен,   что   ничего   хорошего   из   этого   не   выйдет.  Ты   не

сможешь одна сражаться с целой стаей Рейко. Подумай еще раз, Хаги. Да, Таро и Ятаки у

них. Но они лисы Кьюбо. У них есть силы. 

­ Но я теперь тоже Кьюбо! – возразила Хаги, трогая белоснежные волосы, ­ значит, и

я могу сражаться! 

Тайрис улыбнулся в ответ и снова с трудом вздохнул. 

­ Хаги, этому надо учиться. Недостаточно просто быть Кьюби. 

­ Я найду того, кто меня обучит. Я спасу Ятаки. Он сможет научить меня. 

Бунко с восхищением посмотрела на сестру:

­ Ты сможешь владеть магией? 

­ Если Ятаки меня научит, ­ пояснила Хаги. 

Тайрис снова улыбнулся, сдаваясь: 

­  Хорошо­хорошо.  Так значит,  идем к Саа,  а потом спасать Ятаки? Я правильно

понял? 
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­ Абсолютно! – обрадовалась решению Тайриса Хаги. 

                                                                        ***

До поезда оставалось полчаса, и Хаги, Бунко и Тайрис уже вышли на платформу. Он

сунул девушке деньги.

­ Вот, ­ проговорил он, ­ мне нужно отойти. 

­ Куда ты? – полюбопытствовала Бунко. 

­ Бунко! – шикнула Хаги на сестру, понимая, зачем Тайрис хочет отлучиться. 

­ Все нормально, ­ улыбнулся он, ­ я сейчас. 

Как только Тайрис скрылся за деревьями, кто­то позвал Хаги. 

­ Хаги! Ха­аги! 

Девушка огляделась: никого. 

­ Ты слышала? – спросила она Бунко. Девочка кивнула, осматривая вокзал. 

­ Хаги! Я тут! – из­за угла, бесшумно подбегая к сестрам, появился Алан. 

­  Что?! – возмущенно прошептала Хаги,  ­  ты? Тайрис!  – прокричала она.  Бунко,

испугавшись, спряталась за спину сестры. 

 ­ Тише, Хаги! – зашипел Алан, стараясь взять девушку за руку, но та отпрыгнула. 

­ Ты привел Рейко! 

­ Нет, Хаги! Это Тайрис! Это он теперь с ними! Поверь мне, прошу! – начал умолять

Алан, ­ ты то мне веришь? – обратился он к прячущейся Бунко. 

­ Нет, Тайрис не мог! – уверенно заявила девушка, ­ не мог! 

­  Он  накинулся  на  меня   с   ножом,  Хаги,   тогда  когда   вы  уехали  на  поезде.  Мне

пришлось забрать Роззи и уехать сюда, в больницу. 

­ Роззи мертва! Я видела! – слезы брызнули из голубых глаз девушки. 

­ Нет. Хаги, ­ Алан с сомнением оглядел Хаги, ­ с чего ты взяла? Роззи в больнице, я

ее туда отвез…

­ Алан? – Тайрис показался из­за  деревьев.  Он ловко запрыгнул на платформу и

подошел к парню, ­ что ты тут делаешь? 

Хаги   отошла   на   несколько  шагов   от   Тайриса   и  Алана,   пряча   за   собой   Бунко.

Чернокожий парень взволнованно оглядел сестер и снова обратился к Алану: 

­ Ну же, покажи свой рыжий хвост! 

                                                                   Глава 43
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Как только поезд ушел, Алан подбежал к Йако: 

­ Ты в порядке? 

Лис зарычал, пытаясь утащить Саа подальше. 

­ Идем, Алан. Нам нужно за Роззи. 

Парень молча стоял, наблюдая, как Йако затаскивает лисицу под старый мост. 

­ Вас подвезти? – осторожно спросила Лора, положив руку на плечо парню. 

­ Лора, можно тебя попросить довезти нас до Тайн­филда? А там мы пройдем через

лес. 

­ Конечно, ­ девушка завела машину. 

­ Если будут какие­то проблемы, можешь звонить, ­ Лора протянула Алану листок

со своим номером телефона. Парень молча положил его в карман. Дальше они ехали в

абсолютном молчании. 

                                                                      ***

­ Тебе нравится Лора? – спросил Тайрис, идя с Аланом по лесу. 

­ Она приятная девушка, ­ холодно ответил парень, не глядя на друга. 

­ А Хаги? Она то тебе нравится? 

­ Чего тебе от меня надо, Тайрис? 

Чернокожий парень остановил друга, преградив собой ему дорогу. 

­ Мне нужно знать, что ты испытываешь к Хаги. 

­ Зачем? Она тебе небезразлична? 

Тайрис раздул ноздри, словно бык в бешенстве. 

­  Да!  Я люблю ее!  А  тут  ты!  Знал  бы ты,  что  она  чувствовала,  увидев,  как  ты

целуешься с Лорой! 

Алан разозлился назойливости друга. 

­ Она кицунэ, Тайрис! Пойми ты это, наконец! Ей нельзя влюбляться в людей! Я

пытался вызвать в ней отвращение ко мне! 

­ А вызвал и мое отвращение, ­ Тайрис зашагал прямиком к дому Финчей. 

­ Тебе нельзя с ней быть, ­ Алан догнал друга, ­ это ведь кицунэ – хитрые и жестокие

создания. 

­ Но ты сам просишь у них помощи, ­ начал Тайрис. 

­ Для Роззи. Только ради нее. 
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В доме никого не было. Мистер Финч каждую ночь дежурил у Роззи в больнице и

лишь   изредка   уходил   погостить   к   своей   двоюродной   сестре,   что  жила   неподалеку   от

больницы. 

Алан быстро собрал вещи сестры. 

­ Меня не будет кое­какое время, возьми на всякий случай дополнительный ключ, ­

парень протянул Тайрису ключи от дома. Второй ключ сунул в карман. 

­ Так, ­ Алан осмотрел комнату, ­ вроде все.

­ А она тебя любила, да и любит до сих пор… ­ печально протянул Тайрис, ­ а ты.

Если бы не ты, она была бы со мной! Она накричала на меня тогда, на вечеринке! Она

ненавидит меня из­за тебя!

­  Хватит!  – выкрикнул Алан со  злобой,   ­  я уже сказал,  что собой представляют

кицунэ, и предупредил тебя! Неужели ты не понимаешь, что нельзя тебе быть с ней! Они…

они как ведьмы! Они околдовывают мужчин! Тайрис, если ты не послушаешь меня, своего

друга,  мне придется самому сделать так,  чтобы вы никогда не были вместе!  – горячее

дыхание Алана заставило взбеситься. Тайрис достал из кармана перочинный нож и кинулся

на друга. 

­ Тайрис! Стой! – вскричал Алан, отпрыгнув. 

­   А   может,   это   я   сделаю   так,   чтобы   вы   никогда   не   были   вместе?   –   Тайрис

рассмеялся, ­ я с самого начала заметил, что ты не хочешь видеть нас вместе,  ­ парень

подошел ближе, крепко сжимая в руке рукоятку ножа, ­ ты сам влюбился в Хаги, но тебе

мешают принципы, сознайся. Я тебя зарежу, как свинью, Алан. Тогда Хаги останется со

мной!

­   Успокойся,   Тайрис,   положи   нож,   медленно…   ­   стараясь   успокоить   друга,

проговорил Алан. 

Брови Тайриса резко сдвинулись, глаза покраснели, ноздри раздулись. Он кинулся

на Алана, выставляя нож вперед. Взмах. Кровь. Пух. Алан успел подставить плюшевого

лисенка, подарок Хаги, однако Тайрис успел порезать руку друга. 

­   Что   я   делаю?   –   спросил   сам   себя   чернокожий   парень,   глядя   на   кровь   и   на

испуганного Алана. Тайрис присел на кровать, выронив на пол нож, и заплакал, закрывая

лицо руками, ­ я хочу убить собственного друга…

Алан метнулся к ножу, убрав его в карман, взял собранные вещи и вышел из дома. 
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                                                                Глава 44

 ­ Ну же! Покажи свой хвост, Алан Финч! – повторил Тайрис, подходя к парню. Тот

отошел на пару шагов назад. 

­ Тайрис, хватит! – спокойно проговорил Алан, ­ скажи Хаги правду. 

Пауза.   Чернокожий   парень   с   презрением   осмотрел   бывшего   друга,   а   затем

повернулся к Хаги: 

­  Хаги,   подумай   сама,   будь   я  Рейко,   я   бы   схватил   тебя,   а   не   стал   приглашать

перекусить и не предлагал бы остаться жить у меня. Алан зол на тебя из­за Роззи. Ты ей не

помогла. И он отомстил…

­ Хаги! Не верь ему! – перебил Тайриса Алан, ­ зачем мне становиться лисом? И к

тому же через смерть твоего брата?

­ А как же Лора, Алан? Хаги, Алан, наверное, не рассказал тебе об их отношениях, ­

Тайрис попытался подойти ближе к девушке, но та отпрыгнула, ­ хорошо, это могу сделать

я. 

­ Это тут не при чем, ­ огрызнулся Алан, но Тайрис продолжил: 

­ Они теперь вместе. Я видел, как Алан переехал на время к Лоре. А помнишь тот

поцелуй? 

Девушка невольно вспомнила тот вечер и холодно взглянула на Алана. Он оставался

все тем же недотрогой, но забавным недотрогой. Его густые брови всегда заставляли Хаги

хоть немного улыбнуться. Но Тайрис любил ее. Хаги это знала. Но разве будешь с тем, кого

не любишь? 

­ Тайрис, хватит! Хаги, да, я с Лорой, но какое отношение это имеет к твоему брату

и Рейко? – Алан подбежал к Тайрису сзади, стараясь приподнять кофту. Кицунэ всегда

прятали хвост торчком, под кофтами и футболками, чтобы удобнее было сидеть.

  ­   Посмотри,   Хаги,   у   него   же   хвост,   ­   чернокожий   парень   помешал   Алану,

повернувшись. 

Вдалеке раздался звук приближающегося поезда. Нужно было торопиться. 

­  Все!  Хватит! – вскрикнула она,  со слезами на глазах глядя то на Алана, то на

Тайриса, ­ сейчас вы оба повернетесь и на счет три поднимете кофты! 

­ Хаги, ­ поспешил опередить ее Алан, ­ ты не веришь мне? 
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­ Ха! – усмехнулся Тайрис, ­ с чего бы ей тебе верить? Ты сделал ей очень больно

тогда, на вечеринке! Ты променял ее на Лору! Ты утверждаешь, что нельзя верить кицунэ, а

сам хочешь, чтобы она поверила тебе?! 

Рельсы задрожали. Гудок. С оглушительным шумом пронесся поезд, затормаживая и

разнося ветер. 

­  Мне   ничего   не   стоит   показать   тебе,   что  у  меня  нет   хвоста!   –   крикнул  Алан,

стараясь перекричать стук колес. 

Длинные белые волосы лезли Хаги прямо в лицо. Она нервно закидывала их назад,

придерживая рукой. Алан повернулся спиной и задрал кофту. 

                                                                    ***

Поезд затих. Ни пассажиров, ни проводниц в нем не оказалось, и Хаги с облегчением

вздохнула. Он перевозил инвентарь для зоопарка «У Паддинктона». 

­ Алан! – двое рыжих молодых парней вышли на платформу, ­ ты нашел ее? 

Они подошли к Алану. Тот, не успев задрать кофту, обернулся. 

«Это Алан!», ­ мысленно произнесла Хаги, ­ «это он убил Йако! Он Рейко!». Мокрые

от слез глаза покраснели. Закружилась голова. 

­ Этого тоже брать? – один из парней подставил нож к горлу Алана. 

­ Да, придется, ­ ответил Тайрис, ­ Хаги, прости, но таков уговор. 

­ Бегите, Хаги! – вскрикнул Алан, поднимая голову, чтобы острое лезвие ножа не

коснулось его кожи. 

Девушка дернулась.

­ Стоять! – приказал Тайрис,  ­  Хаги, если вы сейчас сбежите,  то Алан погибнет,

скажем, его задавит поезд. 

­ Ты предатель! – выкрикнула Хаги, злясь. 

­ Я обещал Вольду вас в обмен на то, чтобы стать одним из ваших, так что…прости,

­ он улыбнулся, достав из кармана нож, ­ что­то вы долго, они чуть не удрали. 

Один   из   рыжих   крепко   сжал   руки   Хаги,   чтобы   та   не   сбежала.   Бунко,   дрожа,

прижалась к сестре. 

­ Это все ради тебя, Хаги, ­ продолжил Тайрис, ­ ради того, чтобы быть рядом с

тобой. Тебя не тронут, обещаю. Теперь для нас нет преград. Мы – кицунэ, и имеем полное

право быть вместе. 

­ Я никогда с тобой не буду! – с отвращением проговорила Хаги. Тайрис поправил

черные волосы. 
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­  Только   есть   одна  ма­а­ленькая   проблемка,   ­   протянул   он,   ­   теперь   постоянно

придется подкрашивать волосы в черный и носить линзы. Мне ведь не идет рыжий, да? 

­ Ты мне противен! – начала Хаги, но Алана ее остановил.

­ Хаги? – позвал он. Девушка посмотрела на парня. Он подмигнул. 

­ Сейчас! – и с силой ударил рыжего парня в живот локтем. Тот загнулся. Бунко

укусила за ногу другого, и хватка на руках Хаги ослабилась.  Девушка вырвалась.  Алан

ударил ногой Тайриса в пах и тот завыл от боли, выронив нож. 

Снова бег. Поезд  издал сигнал об отправке и тронулся. 

­  В поезд!  – скомандовал  Алан.  Хаги распахнула  дверь  одного из  вагонов.  Алан

поднял Бунко и усадил на солому. Девушка прыгнула за сестрой. 

Удар. Падение. 

Тайрис всадил нож в спину друга. Тот зашипел от боли, падая на колени. 

­ Нет! Алан! – крикнула Хаги. 

Рейко подбежали к парню, кидая его на асфальт.  Яркий свет.  Такой мощный, он

откинул Бунко и Хаги в угол вагона. Боль в глазах. Звон в ушах. Оглушение. Обморок. 

               Глава 45

­ Хаги, Хаги! Очнись! – кричала Бунко. Лисица открыла глаза. Медленно, постоянно

снова закрывая. Перед глазами появилась заплаканная мордочка маленького лисенка. Она

лизнула Хаги в нос, чтобы та окончательно пришла в себя. Ужасно болело все тело. Еще

немного звенело в ушах. До Лоргуда оставалось меньше часа. 

­ Бунко, что произошло? Что это было? – лисица встряхнула шерстью, вспоминая

последние события, оставшиеся в памяти. Лисенок недоуменно посмотрел на сестру. 

­ Я помню, как Алан посадил меня в поезд, а дальше свет и все, а ты? 

Хаги вспомнила, как словно замедлилось время, когда острие ножа впилось в спину

Алана. Он упал на колени. Подбежали Рейко. Хаги зажмурилась. Вспомнила яркий свет,

как и сказала Бунко. Все. На этом воспоминания оборвались. 

Лисица села в угол, отвернувшись от сестры, смотря в стену. 

­ Хаги, Алан умер? Его убили? Он же не был с ними, да? Это все Тайрис…

­ Знаю! – горячо выпалила Хаги,  сама того не ожидая.  Бунко замолчала,  поджав

хвост.
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­   Извини,   ­   протянула   белая   лисица,   повернувшись.   Лисьи   глаза   наполнились

слезами,   ­   да,   это  Тайрис,   ­   удрученно  проговорила  она,   ­   а  Алан….  –   слезы  не  дали

вздохнуть, и Хаги тоже замолчала, снова отвернувшись.  

­ А что это был за свет? – спустя пару минут спросила Бунко, подходя к сестре.

Рыжий хвост обнял пушистую белую шкурку. 

­ Не знаю, ­ прошептала Хаги, ­ но он был не зря. 

                                                                        ***

Стук   колес   по   рельсам   постепенно   замедлялся,   скорость   поезда   снижалась,   и,

наконец,  Хаги  и  Бунко  выпрыгнули  из   вагона,   как   только  поезд  остановился.  Вдалеке

появилась Лора. Растекшаяся по щекам тушь придавала девушке еще пять лет к возрасту,

а, может, даже десять. Она подбежала к лисам, не давая пройти:

­ Хаги? Это ты? Почему на тебе… 

Но, увидев на шее белой лисицы бархатный ошейник, продолжила: 

­   Неважно! Где Алан? Он с вами? Он позвонил мне ночью, сказал, что ранен и что

сел в цирковой поезд! 

Лисица испуганно оглянулась на вагоны: неужели Алан там? 

­ О, Господи, Хаги! Он должен быть тут! – Лора подбежала к вагону, из которого

вышли лисицы, но, убедившись, что там пусто, побежала к другим. 

­ Вам помочь? – подошел работник цирка к девушке. Та, размазывая еще больше

тушь   по   лицу,   что­то   невнятно   объяснила,   но   мужчина,   кажется,   понял   и   принялся

помогать. 

­ Неужели… Алан жив? – повернулась Хаги к сестре. Бунко принюхалась:

­ Наверное. 

Из последнего вагона поезда, где лежали огромные бочки с кормами, вынесли Алана.

Он был без сознания. Огромное кровяное пятно на кофте заставило Бунко отвернуться,

прижавшись к сестре. 

Его уложили на землю. Лора пощупала пульс и с трудом выдохнула. Он был жив. 

­ Эй! – вскрикнул мужчина, увидев лис, ­ а вы как сюда попали? 

­  Это со  мной,   ­  поспешила  ответить  Лора,   ­  домашние,   ­  и  принялась  вызывать

скорую помощь. 

Хаги   взглянула   в   лицо  Алана:   кровь   изо   рта   уже   запеклась,   оставив   след.   Он

пролежал с ножевым ранением целую ночь и остался жив. Лисица начала принюхиваться,

щекоча тоненькими усиками лицо Алана. Даже испачкавшись в крови, он оставался таким
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же милым и нежным внутри, но холодным снаружи. Все те же густые смешные брови, те же

пухлые большие губы. 

«Так значит Роззи жива», ­ мысленно проговорила Хаги, ­ «иначе, зачем тебе искать

меня, верно? Чтобы вылечить ее…». Всплеск положительных эмоций заставил Хаги забыть

на мгновение и про Тайриса, и про войну с Рейко, но тут же Хаги снова предалась печали и

разочарованию: «так значит, ты искал меня, не чтобы помочь, не чтобы просто увидеть, а

для Роззи. Значит, я вовсе не нравлюсь тебе. Тебе нужна лишь моя помощь. Ты любишь

Лору…». 

Мужчина   отлучился   не   надолго,   выгружая   продовольствие.   Работница   зоопарка

присела рядом, заправляя черные немытые волосы за уши.

­  Спасибо!  –   она  подняла   голову  к  небу,   ­   спасибо!  Хаги,   ­   она  потрогала  мех

лисицы, ­ как ты оказалось белой? 

Лисица устало посмотрела на девушку: ну и как я тебе расскажу? 

­ Ой, да, прости, ­ засмеялась Лора, ­ это твоя сестра?

Хаги кивнула. 

­ Вас не пустят в больницу к Алану, пока вы лисы. Надеюсь, ты это понимаешь. Я

напишу адрес своего дома,  идите  туда.  А я скоро вернусь,  хорошо? – Лора протянула

лисице клочок бумаги, ­ ой, ­ проскользнуло у девушки, ­ вы не умеете читать, да? 

Хаги взяла зубами адрес «Науми­стрит, 24». И снова кивнула, показывая, что они

доберутся.   Лора   объяснила   в   нескольких   словах,   как   пройти   до   ее   дома,   что   нужно

пролезть   через   вход  для  кошек  и   велела  что­нибудь  перекусить  до  ее  прихода.  Когда

подъехала скорая, девушка еще раз оглянулась на лис:

­ Я скоро! 

Машина, уехала, противно сигналя вместе с Аланом и Лорой. Хаги ощутила внутри

какую­то пустоту, а потом злобу на Лору за то, что она с ним, а не сама Хаги. 

«Это все лисья шкура!» ­ с отвращением подумала лисица, ­ «из­за нее я не могу

поехать   с  Аланом,   из­за   нее   он   выбрал  Лору,   а   не  меня»,   ­   потом,   немного   подумав,

спросила себя, ­ «неужели я становлюсь похожей на Тайриса?». 

От таких мыслей Хаги дернулась. 

­  Хаги,  смотри! – позвала Бунко, поворачивая лапой мордочку сестры в сторону

последнего   вагона.   От   туда,   едва   передвигая   лапы,   вышел   старый   лис.   Он   прошел

несколько шагов и упал. 
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Глава 46

Лора сидела в больничном коридоре уже больше часа. Когда вышел врач, девушка

сразу оживилась. 

­ Доктор, как он? – поторопилась спросить она. Мужчина, лет пятидесяти пяти с

круглыми очками улыбнулся, глядя на обеспокоенную девушку. 

­ Жить будет, не волнуйтесь. Рана не глубокая, ранение не смертельное. Наложили

швы. Если заражение не пойдет, то через пару дней можете забрать его домой, ­ мужчина

пролистал документы в руках, ­ а вы кто ему будете? 

Лора замялась. Она не могла найти правильного ответа так сразу. Кто она Алану?

Подруга? Или его девушка? Он не предлагал ей встречаться, но они часто обнимались и

даже целовались несколько раз. 

­ Хорошая знакомая, ­ тихо проговорила девушка, отводя глаза. 

Врач снова что­то полистал:

­ Так кто, вы говорите, его так?

­ Я… я не знаю, не видела… ­ замешкалась Лора, ­ я увидела его на улице возле

поезда. 

­ Кхм, ­ кашлянул, задумавшись, мужчина. Нужно будет это выяснить. 

­ Мне можно к нему? – Лора дернулась в сторону двери, из которой вышел врач. 

­ Пять минут. Потом ему нужно будет отдохнуть. 

Лора улыбнулась в знак благодарности мужчине и зашла к Алану. 

Синяки под глазами от усталости и изнеможения придавали ему мальчишечий вид.

Алана переодели в больничную рубашку, в которой он смотрелся очень забавно, и Лора не

смогла сдержать улыбки, увидев, как парень приоткрыл глаза. 

­ Привет, ­ прошептала девушка, поправляя на плечах белый халат. Она присела на

стул возле кровати, взяв руку Алана в свою, ­ ну как ты? 

­ Где Хаги? – сразу же спросил парень взволнованно, и Лора тут же поникла. 

­ Ждет у меня дома. Вместе со своей сестрой. 

­ С ними все хорошо? 

Лора кивнула, уставившись в окно:

­ Кто это сделал? 

Алан заметил печальный взгляд девушки. И тут же понял причину. 

­ А ты как? 
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­ Алан? – снова взглянула на парня Лора, ­ кто это сделал? – повторила она уже

более грубым тоном. 

­ Я же тебе все рассказал. Это Тайрис. Он теперь Рейко. 

Лора вспомнила тот вечер, когда Алан посвятил ее в жизнь кицунэ Кико, Рейко и

Кьюбо. И тот поцелуй. Он был вторым по счету. Лора прикрыла глаза, чувствуя на губах

мнимое прикосновение губ Алана. 

­ А Хаги? – вдруг встрепенулась девушка, ­ почему она теперь белая? 

Парень пожал плечами. Рану резко начало жечь, и Алан стиснул зубы от боли. 

­ Алан? Тебе больно? 

Через секунду боль стихла. Парень облизнул иссушенные губы. Кивнул. 

­ Когда меня выпишут? 

­ Через пару дней, если не будет осложнений, ­ поспешила ответить Лора, сжимая

руку парня. 

­   Спасибо,   что   приехала,   ­   тихо   проговорил   Алан,   глядя   в   глаза   девушки,   та

смущенно улыбнулась:

­ Спасибо, что позвонил. 

Алан замолчал, вспоминая испуганные лица Хаги и Бунко прошлым вечером, и ему

безумно   захотелось   встретиться   с   ними.   Лора   грустно   осматривала   ослабленное   тело

парня, его бледное усталое лицо. 

­ Ты ее любишь, да? – подавленно спросила Лора. Алан опустил взгляд, смотря на

сжимавшую его  ладонь  руку  девушки.  Она  догадывалась  о  чувствах  парня  к  девушке­

лисице, пусть он и старался это скрыть. 

Дверь слегка приоткрылась, оттуда выглянула молоденькая медсестра с красными

крашеными волосами: 

­ Время визита закончилось, ­ застенчиво пропищала она, ­ пациенту нужен покой. 

­ Да­да, иду, ­ ответила Лора, вставая. Она отпустила руку Алана и потянулась к

нему губами. Он не стал вытягивать губы «трубочкой» в ожидании поцелуя, просто молча

ответ глаза. Теплые губы девушки коснулись холодного лба парня. 

­ Я приду завтра. Лисам в больницу нельзя.

                                                   Глава 47

­ Хаги, вы тут? 
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Лора   зашла   к   себе   домой,   аккуратно   повесила   джинсовую   куртку   на   крючок,

вытерла ноги и повесила на гвоздь ключи. В ее доме было мало мебели. На две комнаты, не

считая кухни,  приходился  один раскладной диван,  телевизор,  стол с двумя стульями и

матрац, лежавший на полу. Мелкие вещицы вроде рамок с фотографиями и статуэток были

аккуратно сложены в картонные коробки в углу. Лора готовилось к переезду. 

К   входу   выбежала   белая   лисица.  Она   взглянула   на   девушку   синими,   как   небо,

глазами и тут же побежала в ту комнату, где ночевал последние разы Алана. На белом

матраце   лежал   старый   продранный   лис   Кьюбо   с   пятью   хвостами,   укрытый   розовым

покрывалом. Он дышал. Прерывисто, но дышал. По бокам виднелась розовая кожа, словно

мех частями выжгли. Лапы тоже были обожжены, когти поломаны. 

­ Кто это? 

Лисица, не шевелясь, сидела возле него. Лису нужна была помощь. И Лора, немедля,

принялась залечивать животное. 

                                                                 ***

­   Где   я?   –   мужчина   пожилого   возраста   приподнял   голову.   Его   взгляд   упал   на

перевязанные руки, ­ что со мной было? 

Хаги подбежала к старику, услышав, что он очнулся. 

­  Вы в  безопасности.  Я  Хаги,   ­  девушка  протянула  руку  для  пожатия  и  тут  же

отдернула ее, поняв, что старик не сможет ответить тем же, ­ как вы оказались в поезде? 

Старик почесал перевязанной кистью лысый затылок. Ему было более восьмидесяти,

если считать по человеческому возрасту. Борода до груди с редкими волосами смотрелась

смешно на фоне густых бровей, которые закрывали глаза. На висках торчало несколько

белых волосков, лоб покрыт многочисленными глубокими морщинами. 

­ Да! Я помню тебя! – он поднял густые седые брови, ­ вас схватили Рейко. 

­ Все верно, ­ серьезным тоном ответила Хаги, ­ а вы как там оказались? Стойте­ка, ­

девушка взяла секундную паузу на раздувания, ­ так это вы создали тот свет? Вы спасли

Алана? 

­ Алана? – повторил старик, ­ я никого не спасал. Помню только, как увидел Рейко,

подбежал, так, так… ­ он закатил глаза, ­ а потом использовал магию света. Да! Точно! Ну

а потом очнулся только в трясучем ящике. Я тогда еще подумал, что это Рейко меня туда

посадили. А, да, и человек. Раненный. Потом, как вышел на свежий воздух и все. Пустота.

И вот я здесь. 

Хаги не удержалась и кинулась обнимать старика. 
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­ Хэй, чего это ты? 

­ Спасибо вам большое! Спасибо, что появились там! – девушка поцеловала его в

морщинистую щеку, ­ вы из Кьюбо, да? 

Старик кивнул. 

­ И ты? 

­ Почти, ­ тихо проговорила Хаги. 

                                                                        ***

­ Рейко появились у нас ночью, ­ проговорил старик, оставив открытым рот. Хаги

кормила его с ложечки. Бульон капнул на бороду старика, оставив на волосках кусочек

зелени, ­ они шантажировали Озэму – нашего вожака, грозили убить его детей. Таро, Ятаки

и Джун находились в плену у Рейко. Озэму ничего не оставалось делать, как смириться с

рыжими. Днем Рейко усыпили Озэму и всех магов в нашем племени, и отрезали им хвосты.

Оставили только по одному. 

Я как раз в это время был в лесу, охотился. А как увидел, что стало с равниной, так

и бежал сразу оттуда, ­ старик снова открыл рот. 

­ Так вы маг? – удивленно спросила Бунко, не притронувшись к тарелке. 

­ Бунко! – шикнула на нее Лора, ­ кушай, тебе нужно набираться сил. Ты совсем

ничего не ела. 

Девочка встряхнула густыми рыжими волосами и передразнила девушку. 

­ Сейчас уже не то, что раньше. Часто силы выходят из­под контроля. Это случилось

и тогда. Тот яркий свет – это сделал я. Кажется, меня потом откинуло и вашего Алана

тоже. Вот и получилось так, что мы оказались вместе в трясучей коробке на колесах. 

­ Скажите… э…. как вас….? – Хаги замешкалась, но старик подхватил. 

­ Мое полное имя Тошиэки, но все на равнине меня звали просто Тоши. Можете

звать и вы меня так, ­ он помедлил, ­ а вы говорите, Джун отдала вам свою шкурку? –

старик оглядел волосы Хаги. Девушка кивнула. 

­ Что теперь с ней будет? – вступила в разговор Лора, ­ эта Джун ведь теперь и не

кицунэ, и не человек, так? 

­ Так, ­ вздохнул Тоши, ­ но я хорошо знаком с детьми Озэму – они не пропадут. Я

учил Ятаки магии.  Он отличный ученик.  А Таро предпочел боевые искусства.  Джун не

просто   так   все   это   сделала,   если  она   так   поступила,   то   уже  наперед   продумала   свои

действия. 

Хаги улыбнулась, вспоминая первую встречу с Джун. 
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­ Я очень надеюсь, что с ней все в порядке, ­ вздохнула она. 

­ Так и есть, ­ старик растянул сухие губы в улыбке так широко, что, казалось, они

вот­вот треснут. 

 Тишина. Хаги снова протянула ложку супа Тоши, но он помотал головой. Старик

принялся пить из трубочки какао. Бунко застучала ложкой по тарелке, все­таки послушав

совета Лоры поесть. 

­ Тоши, ­ наконец снова заговорила Хаги. Она не могла есть. Не было аппетита. 

Старик наморщил лоб, приподняв брови. 

­ А вы научите и меня магии? 

                                                               Глава 48 

­ Вряд ли тебе удастся подчинить себе магию, Хаги, ­ начал старик, закрывшись в

комнате с девушкой, ­ ты ведь не истинная Кьюби. 

­ Так значит, я не смогу? – с  сожалением спросила Хаги. 

­ Сможешь, ­ улыбнулся Тоши, ­ только лучше бы тебе учиться не у меня, а в долине

Юки.  Я бывал  там  только однажды,  совсем юным лисом.  У них была  своя школа  для

молодых магов всех оборотней на планете. 

­ Оборотней? – переспросила Хаги. Старик дыхнул на окно. В желто­красном дыме

появилась фигура оборотня­кошки, ­ это  бакэнэко, кот, по другому говоря, ­ Тоши провел

хвостом   по   дымчатому   облачку   на   окне,   и   появилась   фигура   енота,   ­   это   тануки   –

енотовидные собаки. А это, ­ Тоши снова смахнул хвостом дым, ­ это оками – волки. И

последние – инугами – собаки. В долине Юки все эти существа учатся контролировать

поток магических сил. 

Хаги   заворожено   смотрела   на   всплывающие   поочередно   фигуры   животных   в

дымчатом облаке. Но как только облако исчезло, девушка пришла в себя:

­ Там ты получил свои хвосты? 

­ О, нет, милая. Я получил там свой третий хвост. В долину Юки принимают лис с

двумя хвостами и более.  Второй свой хвост Кьюбо получают собственными силами. Он

дается далеко не всем. Но лисы с двумя хвостами уже способны телепортировать мелкие

предметы, создавать огонь и погашать его. 

Третий  хвост  –  хвост  храбрости.  Проявишь  свою смелость  в  каком­либо  деле  –

получишь хвост. Лисы с тремя хвостами уже способны телепортироваться в пространстве. 
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Четвертый хвост – хвост пожертвования. Лис должен самоотверженно пожертвовать

собой ради другого, чтобы получить этот хвост. Кицунэ, имеющие четыре хвоста могут

применять магию в бою. 

Но только пятый хвост дает силы создавать защиту на себе и на окружающих. Пятый

хвост дается за то, что лис перешагнет свои слабости и не поддастся искушению. 

Сила шестого хвоста Кьбо основывается на вере. Кицунэ должен искренне во что­то

поверить или дать веру другому, за это он получит способность дышать и пользоваться

своим волшебством под водой, плавать быстрее. 

Седьмой   хвост   дается   за   любовь.   Взамен   кицунэ   получает   способность

контролировать свои превращения. 

Восьмой хвост позволяет видеть события недавнего прошлого. Но он дается лишь за

верную дружбу. 

И,   наконец,   девятый   хвост.   Его   получить   сложнее   всех.   Он   дается   только   за

совершение   подвига.   Какого   –   неизвестно.   Но   кицунэ   с   девятью   хвостами   получает

способность вернуть того, кто находиться на пороге смерти. Но спасти от старости даже

кицунэ с девятью хвостами не может. Способность воскрешать называется черным даром.

И тот, кто обладает всеми девятью хвостами, признается вожаком стаи. 

Старик   закончил   говорить,   с   трудом   вздохнув.   Хаги   помолчала   еще   несколько

минут, стараясь обдумать все, что сказал Тоши. 

­ Но Тоши, ­ начала девушка, ­ а второй хвост… как получить его? 

Старик устало улыбнулся. Зашла Лора, поменять повязки. Она ничего не говорила.

Просто молча сделала свое дело, недовольно взглянула на Хаги и ушла. Как только дверь

закрылась, Тоши продолжил: 

­ Нужно познать себя. Кто ты есть на самом деле. Твое предназначение. 

­ Но как это сделать? – взволновалась девушка, ­ как сделал это ты? 

Старик снова почесал лысый затылок. 

­ Я ходил к Минако. К духам умерших.

­ И? – нетерпеливо спросила Хаги, ­ и что они тебе сказали? 

Старик улыбнулся, увидев, как девушка загорелась этой идеей. 

­ Ничего. 

­ Но Тоши! – обидчиво произнесла она, ­ так как же тогда? 

­ Это происходит внутри каждого. Можно познать себя разными способами. Нужно

просто быть в гармонии с собой. 
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Хаги перекрестила руки на груди, глядя в окно: 

­ А как попасть в долину Юки? 

Старик тут же расхохотался, хватаясь за живот. 

­ Что? – удивилась девушка, ­ что я такого сказала? 

Тоши смеялся долго, то останавливаясь, то снова заливаясь смехом. Хаги заметила,

как из малюсеньких глаз брызнули слезы. 

­ Ты слишком любопытная, Хаги, ­ наконец, смог выговорить старик, ­ это другое

измерение. Туда можно лишь телепортироваться. 

­ Тоши, ­ жалобно протянула девушка, садясь рядом со стариком на матрац, ­ ты

поможешь мне получить свой второй хвост? 

Редкие волосы на бороде старика щекотливо прикоснулись к плечу девушки. 

­ Ложись спать, Хаги, ­ зевнул Тоши, ­ завтра рано вставать. 

­ Зачем? – удивилась девушка. 

­ На рассвете начнем наш первый урок. 

                                                               Глава 49

­ Привет, Алан, ­ тихо, почти шепотом проговорила Лора, заходя в палату, ­ я тут

тебе фруктов принесла. Персики. Твои любимые. 

Алан чуть приподнял голову. 

­ Привет, Лора. Спасибо, не стоило. Положи их в ящик, да, в этот. 

Девушка положила фрукты и присела на стул. 

­ Ну, как ты? 

Алан улыбнулся: 

­ Я договорился с доктором. Сегодня вечером можно будет уехать из больницы. 

­ Тогда я заеду за тобой. Поживешь у меня еще какое­то время, ­ Лора облокотилась

на больничную койку. 

­ Спасибо, ­ холодно произнес Алан, ­ когда переезжаешь? 

­ Через три дня будут готовы все документы. Хаги спрашивала о тебе. 

Парень улыбнулся, но тут же принял свое привычное безэмоциональное выражение

лица:

­ Правда? И что она спрашивала? 
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Лора  на  пару   секунд   замолчала,   проглотив  обиду.  В   голове  пронеслась  мерзкая

мысль, которую девушка тут же отогнала: «а что если Алан бросит ее?»

  Ведь  она  уже  успела  так   сильно  в   него  влюбиться!  И  ни   за   что  не  отдаст   его

наполовину человеку, наполовину зверю.  

­ Она хочет тебя увидеть, ­ с проскальзывающей злостью проговорила она. 

­ Зачем? – тут же новый вопрос. 

­ Алан, ­ Лора вздохнула, схватившись за лоб, ­ я так устала от всего этого! Все эти

лисы! Почему мы не можем жить спокойно? Без них? Ведь они даже не люди! Ты и сам не

очень хорошо знаешь Хаги, зачем нужно было ввязываться во все это, скажи? – на глазах

девушки выступили слезы. 

Алан привстал, усевшись на койку. Он не хотел начинать все эти, по его мнению,

«сопливые» разговоры, не хотел выяснять отношения и оправдываться. Он поступил так,

как  счел  нужным,  и  никому  ничего  не  собирался  доказывать.  Если  он  ввязался   в   это,

значит, было нужно. 

Объяснять девушке, что ей предпочли другую, это как идти с закрытыми глазами к

обрыву. Знаешь точно – что вот­вот наступит смерть. Лора была не в восторге от кицунэ, и

уж точно от Хаги. Она помогала ей и ее сестре только ради Алана. Была бы ее воля, Лора

бы вышвырнула лис на улицу или, что лучше всего, ­ отдала в приемник. А уж там – что

будет.  Но делать  этого  ни в  коем случае  нельзя  было.  И Лора это  отлично понимала.

Нельзя было оставаться виноватой. Нельзя было становиться жестокой. Тогда она точно

потеряет Алана. 

­ Лора, ­ начал парень, подставив под спину подушку, ­ я сейчас не в том состоянии,

чтобы все это обсуждать. Так получилось, что я познакомился с Хаги. Этого никуда не

деть. Я делаю все, чтобы спасти Роззи. Врачи бессильны. А вожак кицунэ может помочь. 

Алан   отвернулся,   чтобы   не   видеть,   как   Лора   плачет.   Она   была   довольно

симпатичной   девушкой,   заботливой   и   нежной.   Но   пустой.   Она   всегда   соглашалась   с

Аланом, во всем. Никогда не поступала против его воли, не высказывала свое мнение и не

закатывала скандалов.  И,  казалось  бы,  она была идеальной девушкой,  но Лора не была

интересной. Она никогда не спорила, не обижалась, не делала глупостей, над которыми они

могли бы посмеяться вместе. Она была пустой. А пустота не притягивает. 

­ Я понимаю, ­ тихо всхлипнула девушка, вытирая слезы, ­ понимаю. Ты поступаешь

правильно. Ради сестры. Но я вижу, как ты оживляешься, если речь заходит о ней. Чем она
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тебя привлекла? Что у нее есть такого, чего нет у меня? Алан, я не в праве указывать тебе,

но ты пойми, что у вас с ней ничего не получится, она кицунэ, а ты…

­ Лора, хватит, я сказал! – прикрикнул Алан, посмотрев на вспухшие глаза девушки,

­ я пойду с Хаги, чтобы найти того, кто может помочь Роззи. И это не обсуждается. Все

это, ­ он показал перебинтованную рану, ­ все это ради нее и только! 

­ Но ты не можешь пойти, тебе нужен отдых, ­ хотела возразить девушка, но, увидев,

как Алан злится, спросила, ­ я, пойду с тобой.

Парень молча отвернулся, глядя в окно. Он не хотел ничего отвечать девушке, боясь

еще больше ее обидеть. Пора было, действительно, сделать выбор между Лорой и Хаги.  

Девушка подошла к двери, снова взглянув на Алана:

­ Во сколько мне подъехать? 

­ Лора, ­ парень немного успокоился. Им всем было нелегко, ­ извини, я немного

погорячился. 

­ Ничего, ­ вяло улыбнулась девушка, ­ так, во сколько мне заехать сегодня? 

­ В восемь, ­ быстро ответил Алан.

Девушка приоткрыла дверь, и только хотела выйти, как парень снова позвал ее. 

­ Что? – снова оглянулась она. 

­ Ты права, Лора, ­ с грустью проговорил он. Алан редко признавал правоту других,

к тому же девушек. Для него было тяжело сознаться в своей глупости, но все­таки, он это

сделал. 

­ В чем? – губы девушки дрогнули от радости. 

­ Про кицунэ. Ты права. У нас с Хаги все равно ничего не вышло бы. 

Лора кивнула:

­ Я заеду в восемь. 

                                                             Глава 50

­ Итак, Хаги, ­ сказал белый лис, как только Лора уехала, ­ отойди вон в тот угол,

чтобы случайно никого не задеть. А ты, Бунко, иди ко мне. 

Хаги отошла в самый угол комнаты. 

­ Сосредоточься, ­ продолжал наставлять Тоши, ­ закрой глаза. Представь, что здесь

никого нет. Постарайся подумать о том, кто ты есть. 

«Кто я есть, кто я есть», ­ повторяла Хаги, ­ «зачем я в этом мире?».
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­ Да не махай ты хвостом, ­ рассмеялся старик, ­ это тебя отвлекает. Почувствуй,

как сильная энергия тебя наполняет, как она проситься наружу, ты можешь владеть огнем,

контролировать его…

«Я могу владеть огнем», ­ повторяла Хаги, ­ «я могу его контролировать». 

­ Хаги, ты слишком напряжена, ­ Тоши подковылял к лисице, ­ расслабься. Можешь

даже присесть. Так легко все не дается. Научись расслабляться не только физически, но и

душевно. 

­ Давай, Хаги! – вскрикнула Бунко, и белая лисица от испуга открыла глаза, ­ ты

скоро станешь очень сильной! 

­ Бунко, ­ шикнула Хаги на сестру, а затем повернулась к старику, ­ Тоши, я не могу

так. 

­   Наверное,   тебе   нужно   побыть   одной,   милая.   Главное,   помни   –   расслабься,

насущные вопросы не должны тебя волновать, поудобнее сядь. Ты должна сама для себя

определить свою цель   в жизни. Тут нет правильных ответов и никто, даже я, не сможет

тебе помочь познать себя. И, как бы это странно не звучало, ты не должна думать. Ответ на

вопрос «зачем ты живешь?» должен прийти сам по себе, ­ Тоши закашлялся и отошел к

Бунко. 

­ У меня ничего не получится, если вы вот так будете на меня смотреть. Ты прав,

мне нужно побыть одной. 

Тоши кивнул в знак согласия. 

­ Я скоро вернусь, проговорила лисица, лизнув сестру в нос. 

­ Можно с тобой? – жалобно пропищала она. 

­ Нет, Бунко. Я вернусь к вечеру. 

­ Почему так долго? – лисенка остановил Тоши:

­ Тише, маленькая, твоей сестре просто нужно немного отдохнуть. 

                                                           ***

Хаги вылезла в дверной проем, предназначенный для кошек, и незаметно шмыгнула в

кусты.   Солнце   поднялось   высоко,   припекало,   заставляя   прохожих  жмуриться.   Лисица

выждала   момент,   когда   дорога   на   пару   секунд   освободилась   и   ринулась   на

противоположную сторону. Кто­то из людей заметил животное, следя взглядом до тех пор,

пока не забежала в парк отдыха. 

По мощеным дорожкам прогуливались  люди с собаками,  на лавочках беседовали

пожилые люди. 
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«И как мне здесь  расслабиться?»  ­  огрызнулась  лисица,  прячась  за  деревом.  Два

огромных лабрадора на поводке и с намордниками учуяли запах, который издавала лисья

шерсть. Лай. Хаги бросилась бежать. 

Поводки   выскользнули   из   худенькой   ручонки   девушки,   и   питомцы   кинулись   в

догоню.  Лабрадоры бежали,   высунув  языки,   сшибая  с  ног  людей.  Хаги  нырнула   в  ряд

аккуратно обстриженных кустиков. Притаилась. 

Лай прекратился. Собаки прислонили носы к траве, пытаясь унюхать след. Лисица

задрожала. Послышались шаги. Они постепенно подходя ближе к кусту, где сидела Хаги. 

­ А ну кыш, ­ топнул ногой мужчина. Собаки заскулили. Подошла их хозяйка и увела

домой. 

­ Так, а ты как сюда попала? – продолжил мужчина, глядя в кусты на лисицу, и

протянул руки. 

                                                         Глава 51

Единственное   спасение   –   бег.   Это   знает   каждый,   кто   родился   в   лисьей  шкуре.

Бежать. Быстро, меняя направление как можно чаще, чтобы не нашли. А потом притаиться.

И ждать. Или тебя найдут или нет. Кусаться и царапаться это последнее,  что остается.

Когда   некуда   бежать.  Но   человек   зачастую   сильнее   пушистого  животного.  А   кусачих

животных всегда отправляют туда, откуда они не возвращаются. А могут и вовсе на месте

застрелить. Снова колотиться сердце. Снова туман в глазах. 

Хаги   пришла   в   себя   только   когда   прождала   за   кучей   картонных  коробок   возле

мусорного бака несколько часов. Вроде бы погони нет. 

Тот мужчина сначала пытался догнать белую лису, но сдался. Отстал. Солнце уже

готовилось   спрятаться   за   горизонт.   Лисица   огляделась:   места   были   совершенно

незнакомые. Где парк? Где дом Лоры? До заката нужно было успеть вернуться. 

Хаги тихонько ступала на асфальт, оглядывала дороги и людей. Никто не обращал

внимания на маленького зверька. Люди были слишком заняты своими делами. Все спешили

домой после работы или учебы. Вдалеке виднелись деревья. 

«Значит, там парк», ­ подумала лисица и осторожно двинулась в сторону дома. Она

рысцой побежала по проулкам, где не было людей, но лисий нюх никогда не подводил: за

Хаги кто­то следил. Она прибавила ход, ступая мягкими розовыми подушечками на землю.

Уши лисицы непроизвольно дернулись, услышав шорох позади. Обернулась – никого. Запах
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человеческой кожи. Запах шерсти. Но не лисьей. Будь поблизости Рейко или Кьюбо, или же

кто­то   из   кицунэ,   Хаги   бы   непременно   тут   же   почувствовала   это.   Но   запах   был

незнакомым.  И это еще больше пугало девушку.  Снова бег.  Тот,  кто издавал странный

запах   смеси  шерсти   и   человеческой   кожи   тоже   двинулся.  Он   не   отставал   и   отлично

прятался.   Хаги   выбежала   на   тротуар.   Толпа   людей.   Они  шли   прямо   на   лисицу.   Она

ускользнула от человеческих ног и подбежала к парку. 

Люди заслонили тот проход из проулка и не дали преследователю догнать Хаги. Она

вздохнула. К дому Лоры подъехал автомобиль. Девушка вышла и сразу же кинула взгляд на

лисицу, но промолчала, улыбаясь. 

Алан. Он с трудом вышел из автомобиля. Лора заботливо закрыла за ним дверку и,

приобняв за талию проводила до двери. 

­  Я  сам,  Лора,   спасибо,   ­   послышалось   в   ответ.   Голос  Алана  был  уставшим,   но

добрым, что редко бывало. Хаги уже начала забывать, каким он бывает. То мимолетное

общение с Аланом вызвало у нее бурю положительных эмоций, и такая же буря эмоций

накрыла девушку, когда все ее мечты об Алане рухнули. 

Они   остановились   возле   двери.   Лора,   все   также   улыбаясь,   потянулась   к   губам

Алана. Это было специально, что бы Хаги увидела снова их поцелуй. По крайней мере,

лисица так подумала. Она отвернулась, чтобы этого не видеть. 

«Хотя нет», ­ решила Хаги, ­ «лучше видеть это», ­ она повернулась через секунду и

только заметила, как Лора на нее смотрит. Алана уже не было рядом. 

­ Хаги, а ты чего тут делаешь? – словно поначалу не видела лисицу проговорила

девушка, ­ идем домой. Я привезла Алана из больницы. 

Хаги недоверчиво взглянула в глаза Лоры. Она улыбалась, но в то же время что­то

было не так, лисица это чувствовала. В ее голове крутился только один вопрос. И это не

было связано со слежкой, с тем странным запахом смеси шерсти и кожи. Это было связано

с Аланом: поцеловал ли он Лору? 

Хаги вбежала в дом и сразу же принялась взглядом искать его. Вот только зачем,

даже сама не понимала. Следом зашла Лора. 

­ Твоя сестра вместе с тем лисом в той комнате, ­ она указала на закрытую дверь.

Как только будете готовы, приходите к нам на кухню, будем ужинать, ­ девушка открыла

перед Хаги дверь. На матрасе сладко спали, свернувшись в клубки Бунко и Тоши. Дверь

Лора тут же закрыла, как только Хаги оказалась в комнате. Шаги девушки стихли и лисица

услышала тихий голос Алана, прижав ухо к двери. Она так хотела его увидеть! Просто
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увидеть!   Алан   что­то   говорил   или   спрашивал,   Хаги   не   могла   расслышать   ни   слова.

Пришлось ждать захода солнца, чтобы с нетерпением пойти на кухню. 

                                                                     Глава 52

­ Привет, ­ Алан взглянул на стоящую в дверях Хаги. Тоши и Бунко быстро уселись

за стол и жадно набросились на еду. 

­ Привет, ­ тихо ответила девушка. 

­  Это Тоши,  он из Кьюби,  ­  весело произнесла Бунко. Алан представился,  пожав

руку старику. 

­Садись, я уже поел, ­ обратился он к Хаги. 

Маленький круглый стол был рассчитан только три человека или же на четыре, если

сесть поближе друг к другу. 

­ Да, Хаги, мы уже поели с Аланом. А вы – налегайте, ­ все та же улыбка   Лоры

заставила девушку разозлиться. 

Алан медленно встал, убрал за собой со стола и пододвинул стул, чтобы девушка

смогла присесть. 

Лора  налила  чай  всем  сидящим  за  столом  и    поставила  на  стол  печенье  в  виде

человечков.

­   После   того,   как   поужинаете,   попробуйте   вот   это   печенье,   собственного

изготовления ­ проговорила она, ­ идем, не будем мешать им. 

Девушка  потянула  парня   за   рукав.  Алан  немного  помедлил,   вглядываясь   в  лицо

Хаги, но скоро поддался уговорам и пошел следом за Лорой. 

«Как подойти к нему?», ­ спрашивала себя Хаги, ­ «спросить: как себя чувствуешь?

Глупо как­то. Нужно извиниться за то, что подозревала его и не верила его словам. Да, ­

девушка закатила глаза, ­ как я это скажу перед всеми? Эта Лора постоянно возле Алана. А

вдруг   я   подойду,   попрошу   его   отойти   на  минутку,   а   он   не   согласиться?  Или   скажет

говорить перед всеми? Я уйду, и буду выглядеть глупо. А что если он согласится, и мы

останемся наедине? Я скажу: извини, что сразу не поверила? Он скажет: да ладно, ничего, я

не  обижаюсь.  И  уйдет.  Это  выглядит  тоже   глупо.  О  Роззи?  А что  если  он  не   захочет

говорить об этом? Что если она лежит там, в земле, как и сказал Тайрис? Тогда понятно,

почему он теперь с Лорой, я обещала ему помочь, но так и не помогла. А если она жива и

сейчас в больнице, я все равно не смогу помочь ей. Наако мог. Он знал ритуалы и обряды.
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Озэму мог, у него было девять хвостов. А сейчас… Наако мертв, а Озэму лишился своей

магии… Я подвела Алана. В любом случае подвела». 

­ Хаги! – резко крикнула Бунко так, что девушка от испуга подпрыгнула на стуле,

стукнув  по  нему  коленями.  Чашка   с  печеньем  упала  на  пол,   разлетевшись  на  десятки

осколков, а человечки собственного приготовления Лоры поломались. 

­ Ооо, ­ протянула с сожалением девочка, ­ я даже не попробовала съесть ни одного

человека.

­ Зачем так кричать, Бунко? ­ Хаги тут же принялась собирать всех человечков по

частям в другую чашку. 

­ Я сначала позвала тебя тихо, потом громче и на третий раз уже крикнула, ­ начала

оправдываться Бунко, помогая сестре убрать с пола. 

Тоши подтвердил слова девочки, улыбаясь.

­   Кто­то   просто   влюбился,   ­   проговорил   он,   смотря   на  Хаги,   понимая,   почему

девушка сначала не обращала внимания на зов Бунко. Хаги хотела возразить словам Тоши,

но ей помешала вбежавшая на кухню Лора: 

­ Что разбилось? – взволнованно спросила она. 

­ Лора, извини, я не специально… Твое печенье… Вот…

Черноволосая   девушка   с   презрением   посмотрела   на   Хаги,   а   затем   на   пол   с

поломанными человечками и разлетевшимся осколкам. 

­ Ты нарочно это сделала, ­ с утверждением проговорила Лора, ­ я просто хотела,

чтобы вы полакомились  домашней  едой,   ­  девушка  отодвинула  Хаги  и  принялась  сама

убирать. 

­ Нет, Лора, это вышло случайно, я задумалась, а Бунко уже звала меня…

­ Хаги! – со злостью проговорила девушка, ­ садись за стол. Доешь. 

Тут же вступился Тоши, но Лора уже не хотела никого слушать.

Алан появился в дверях неслышно. Он ласково улыбнулся Хаги, а затем подошел к

Лоре:

­ Не злись ты, я уверен, Хаги не хотела этого. Они даже и не успели попробовать. 

­ Вот и именно! – подтвердила Бунко. 

­  Может   даже,   по   частям   человек   вкуснее,   чем   целиком,   ­   он   поднял   с   пола

отломанную ногу печенюшного человека и откустил немного. Но Лора лишь смерила его

недовольным взглядом. 
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­  Нет,   это   уже   не   то,   ­   она   выхватила   из   рук   обкусанную   ногу   и   выбросила   в

мусорное ведро. Все замолчали. 

Лора собрала  вместе  печенье  и  осколки,  кинула  в  пакет  и   завязала  на  два  узла.

Потом молча ушла из кухни. 

­ Алан, я… ­ хотела снова оправдаться девушка, чтобы парень не думал, что Хаги

все это сделала, чтобы позлить Лору. Ругани ей были ни к чему. К тому же с ней. Конечно,

ревность Хаги, как и влюбленность, узнала впервые. Но смирилась с тем, что Алан выбрал

Лору, хоть это было и сложно. 

­ Я знаю, что ты не нарочно. 

Девушка взглянула в лицо парня. От холодного и немного грубоватого парня совсем

не  осталось   следа.  Перед  ней   стоял  словно  другой  Алан,  не  тот,   что  был  раньше.  Он

смотрел на Хаги также, как и смотрел тогда при поцелуе с нежностью и интересом. 

Хаги улыбнулась парню в ответ. 

­ Ты уже все? – спросил он. 

Хаги кивнула. 

­ Пойдем, прогуляемся? Нужно поговорить один на один. 

      Глава 53

Алан долго молчал. Хаги украдкой поглядывала на него, пытаясь понять, о чем он

думает, но на лице парня не дрогнула ни одна мышца. Ни признаков улыбки, ни признаков

злости или обиды. Они завернули на безлюдную улицу. Тишина. Уже включились фонари,

освещая дорогу. Где­то далеко горланили коты. 

­ Алан, можно спросить тебя? 

Парень повернул голову к Хаги. Та тут же смущенно опустила взгляд, продолжая

медленно идти. 

­ Роззи ведь жива, правда? 

Алан печально вздохнул:

­ Я сделал все, что было в моих силах. Да, она жива и лежит сейчас в больнице.

Врачи уже намекали на то, чтобы отключить ее от источников дыхания. Самостоятельно

она дышать не сможет. 
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­ Ты ведь не согласился? – Хаги остановилась, повернувшись всем телом к Алану.

Он тоже остановился, глядя на девушку. Свет от фонаря не давал разглядеть лицо парня, и

девушка снова опустила глаза. 

­ Нет, Хаги. Конечно же нет. Я знаю, что ты хотела помочь, но все, кто мог хоть что­

то сделать – погибли. Но я не могу так просто оставить Роззи. Она – все, что у меня есть. 

­ Алан, ­ Хаги отошла от фонаря, чтобы посмотреть в лицо парня. Он подошел к

девушке так близко, что сердце Хаги начало бешено стучать от волнения.

­ Алан, я постараюсь помочь, правда. Мы что­нибудь придумаем. Кьюбо – сильные

кицунэ, уверена, они смогут вернуть Роззи к жизни. Нужно лишь помочь им. 

­ Хаги, я знаю и верю, что ты хочешь помочь Роззи. Но, подумай, как ты хочешь одна

справится со всем этим? Есть только ты и Тоши. Даже я не смогу тебе помочь. А уж если

Рейко взяли Кьюбо, то тем более мы бессильны, ­ Алан с трудом вздохнул, посмотрев на

фонарь, ­ пойдем отсюда. Тут неподалеку есть небольшая речка с мостиком. 

Хаги поплелась   за  Аланом.  Он,  безусловно,  был прав.  Рейко возросли не  только

количеством кицунэ,  но и силой.  Нельзя было тянуть.  Вольд мог совершать обряды по

перевоплощению человека в кицунэ, значит, он мог и забрать и шкуру Кьюбо. А тогда его

будет уже не победить.  Раз  в месяц,  в  полнолуние такие обряды можно выполнять без

ущерба своему здоровью.  Но тот,  у  кого  заберут белую шкуру,  уже не  сможет  жить  в

рыжей. Должна быть жертва. Это основное правило обряда. 

А что есть у Хаги? Тоши, который своей магией может побить не только врагов, но и

себя? Маленькая Бунко? Даже если Алан? Что он сможет сделать против целой стаи лис?

Нужно было что­то решать. Времени совсем не было. Вольд, безусловно, готовился стать

одним из Кьбо. Жизнь Роззи под угрозой. Нужно было действовать. 

Алан и Хаги встали на старый мостик, под которым медленно и бесшумно протекала

речка. Девушка ничего не стала отвечать парню. Он был абсолютно прав. 

­ Но ведь должен же быть выход, ­ задумчиво произнесла Хаги, облокотившись на

перила. 

­ Должен, ­ подтвердил Алан и снова подошел так близко к девушке, что она на

мгновение забыла, как дышать. 

­ Хаги, ­ прошептал парень. 

­ Что? – тихо спросила девушка, почувствовав, как их тела соприкоснулись. Алан

молча   обхватил   талию   девушки   теплыми   руками,   аккуратно   прижав   к   себе.   Хаги

непроизвольно встала на носочки, стараясь дотянуться до губ Алана. 
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­ Я очень боялся за тебя, Хаги, ­ горячее дыхание парня сводило девушку с ума. Она

не могла больше ни о чем думать. Ей нужен был только он. Хаги было хорошо с Аланом,

спокойно. Она чувствовала себя под защитой рядом с ним. 

­ И я за тебя, ­ шепотом произнесла девушка, ­ извини, Алан, я подозревала тебя

тогда и…

­ Нет,  Хаги.  Тебе  не   за   что  извиняться.  Ты  просто  опасалась.  А  вот  мне  стоит

извиниться. 

Кончики их носов соприкоснулись.  Хаги на мгновение взглянула в большие глаза

Алана. Так близко они казались еще больше. 

­ За что? – недоумевающее спросила девушка. 

­ За то, что было с Лорой. Я не хотел тебя обидеть, правда, не хотел причинить тебе

боль. Я думал, так будет лучше, ты забудешь меня, возненавидишь. Но я ошибался. Я не

смог забыть тебя, даже с Лорой. Я не смогу никогда тебя заменить никем. Наверное, сейчас

ты считаешь меня полным идиотом, но я люблю тебя, Хаги, действительно люблю, ­ Алан

чуть крепче прижал Хаги к себе. Девушка поддалась парню. В глазах помутнело. Приятная

дрожь   в   глазах.   Губы   слились   в   нежном   поцелуе   до   тех   пор,   пока   Хаги   снова   не

почувствовала тот запах смеси шерсти и человека, который преследовал ее. 

                                                          Глава 54

Хаги   дернулась,   оторвавшись   от   губ  Алана.  Парень   с   удивлением  посмотрел   на

девушку:

­ Ты чего? 

Хаги   вгляделась   в   темноту,   прищурив   голубые   глаза:   никого.   Запах,   тот   самый,

который   преследовал   ее   совсем   недавно,   не   переставал   пугать   девушку.   Она

насторожилась. 

­  Ты что­то чувствуешь? Кто­то  рядом? – Алан  обнял девушку,  словно пытался

защитить ее и тоже принялся оглядывать окружающие предметы. 

­ Кто здесь? Покажись уже! – грубо выкрикнула Хаги в пустоту, но лишь тишина

закладывала им обоим уши. Подул прохладный ветер. На коже появились мурашки то ли от

холода, то ли от страха. 

­ Здесь кто­то есть кроме нас, ­ уже шепотом произнесла Хаги, ­ я чувствую. 
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­  Рейко?     ­   настороженно спросил  Алан  и  крепче  прижал девушку к  себе.  Хаги

почувствовала, как забилось сердце парня. Она принюхалась. 

­ Нет, не они. Что­то другое. 

Шорох в кустах. Хаги и Алан повернулись к источнику звука. Куст пошевелился и

затих. Там кто­то был. 

­ Ты видел? – спросила девушка взволнованно. 

Парень молча кивнул, отпустив Хаги. 

­ Я посмотрю, ­ сказал он, ­ а ты жди здесь. 

­ Нет, Алан! – Хаги преподнесла пальцы к губам, ­ не ходи! Пошли домой! 

Куст  снова   зашевелился.  Темнота  не  давала  Алану разглядеть,  кто  в  нем,  но  он

подходил все ближе. Послышались вздохи. 

Медленно Алан делал шаг и еще один. Осталось совсем немного. Хаги запаниковала

еще больше:

­ Алан! Не надо! 

­ Тш­ш­ш­ш! – зашипел парень. 

Из   куста   донеслось   ворчание   и   оханье.   Показались   человеческие   ноги,   и   Алан

остановился.  Тот,   кто   прятался   в   кустах,   наконец­то,   поднялся,   и   парень   с   девушкой

смогли   его   полностью   разглядеть:   невысокий   полноватый   мужчина   с   усами   выглядел

совершенно   не   страшно,   старые   штаны   постоянно   спадали,   так   что   незнакомцу

приходилось   их   держать.   Грязные   ботинки,   испачканная   в   земле   светлая  футболка   и

взъерошенные   темные  волосы  могли   совершенно  ясно  дать  понять,   что  мужчина  очень

редко мылся. 

­ Вы кто? – подошла к Алану Хаги, взглянув в лицо мужчины, ­ зачем следите за

нами? 

­  Извините,  мяу, мисс,  я не слежу,  просто та мышь отвлекла меня,  ­  он почесал

затылок, ­ кажется, будет шишка. 

Алан   чуть   заслонил   спиной   девушку,   боясь,   что   незнакомец  может   неожиданно

напасть. 

Полный мужчина пошевелил усами и улыбнулся: 

­ Не бойтесь, мяу мисс, я не преследователь. Вы ведь Хаги? Кицунэ? 

­ Откуда ты… ­ начал Алан, наступая на мужчину, но тот перебил его, протянув

пухлую ладошку. 

­ Я – Хизока, ваша сестра Саа рассказала мне о вас. 
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­ Саа? – Хаги тут же вышла из­за спины Алана, подойдя ближе к мужчине, ­ как она?

­ Не волнуйтесь, мяу мисс, она в безопасности, у миссис Тафт. Саа рассказывала о

вас и просила в случае чего тут же сказать, чтобы вы пришли за ней. 

­ Да, ­ протянула Хаги, ­ я ведь обещала ей. Сможешь провести меня к ней? 

­ Конечно, мяу мисс. Это недалеко. Я хотел вас догнать еще днем, но вы так быстро

от меня скрылись, ­ Хизока рассмеялся, тряся животом и усами. 

­ Алан, я должна навестить Саа, нужно отвести к ней Бунко и рассказать обо всем,

нужно готовиться к войне с Рейко. 

­ Какой войне, Хаги? – разозлился Алан, поворачиваясь к девушке, ­ ты о чем? Нас

очень мало, мы не справимся с ними! Они нас разорвут в  два счета! 

­   Вы   хотите   сразиться   с   Рейко?   –   аккуратно   спросил   мужчина.   Хаги   жалобно

кивнула. 

­ Нужно хотя бы попытаться спасти Кьюбо. Нужно попытаться спасти Роззи. 

­ Мы можем помочь вам, мяу мисс, ­ полный мужчина улыбнулся, ­ мы ведь тоже не

совсем люди. 

Алан легонько ударил себя по лбу, с тяжестью вздохнув. 

­ Снова оборотни? 

­ Почти, ­ улыбнулся Хизока. Мы – бакэнэко, оборотни­коты. 

­ Тоши рассказывал мне о них! – восхищенно выкрикнула Хаги, ­ и много вас? 

­ В Лоргуде я знаю только семерых. Это мои братья и сестры. Мы живем у миссис

Тафт, она кормит нас и нам этого достаточно. Иногда гуляем по городу в человеческом

облике. 

­ И где же ваше племя? – с недоверием спросил Алан. 

­ Племя? – повторил удивленно бакэнэко, ­ коты не живут племенами, как лисы или

еноты.  Мы –  сами  по  себе.  Мама  родила  нас  на  свалке,  а  потом добрая  миссис  Тафт

подобрала нас, когда мы стали сиротами. С тех пор мы у нее. 

­ Так! Стоп! – Алан присел, схватившись за голову, ­ то есть ты хочешь сказать, что

кроме кицунэ, есть еще оборотни­коты и оборотни­еноты? 

Хизока хихикнул: 

­ Конечно! Каждого кота в городе можно подозревать в том, что он не совсем, мяу,

кот.   Лисы   и   еноты   привыкли   жить   в   лесу,   а   мы   ­   городские   животные.   Если

приглядываться, то со временем сможешь замечать, что половина людей в каждом городе

совсем не те, кем кажутся на первый взгляд. 
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­ У меня голова идет кругом, ­ тихо произнес Алан, ­ сначала были лисы, теперь

коты. Во что я ввязался? – он улыбнулся, взглянув на Хаги. 

­ Алан, ты нам нужен. У нас наберется достаточно сил, чтобы победить Рейко, я

уверена. 

­ И я уверен, ­ снова хихикнул Хизока, ­  Саа рассказала нам о вашей беде и мы

готовы вам помочь. Мы столько времени ничего не делали, пора бы уже быть полезными

для кого­то. 

­ Спасибо, ­ улыбнулась Хаги, ­ большое спасибо. 

­ Между прочим, мы не такие бесполезные, как кажется. У кицунэ есть хвосты, а мы

можем оживлять свежие трупы, если сразу же перепрыгнем через него. Так что в сражение

можно идти, не боясь смерти, главное не тянуть с прыжками. 

­  Ты  сказал,   сможешь  оживить?  –  Алан  резко   встал   с   земли,   подойдя  близко  к

усатому мужчине:

­ Мяу…да…а что? 

­ Хаги! – парень тут же взял на руки девушку, закружив вместе с ней, ­ мы сможем

спасти Роззи! Не все потеряно еще! Спасибо тебе! – он отпустил Хаги и тут же кинулся

обнимать Хизока. 

­ Мяу! – вскрикнул от неожиданности мужчина, но не оттолкнул Алана, ­ милости я

очень даже люблю!

      Глава 55

Как только взошло солнце, Хаги забрала Бунко и Тоши из дома Лоры и поспешила к

мосту. Хизока уже ждал их, сидя на перилах. 

­ Брысь! – кто­то из прохожих захотел согнать черного полноватого кота, но тот

зашипел, и прохожий поспешил уйти, ­ бешеный! 

 Лисы вышли к мосту, когда убедились, что рядом нет людей. 

­ Идем, ­ мяукнул кот. Он ловко спрыгнул и, мягко ступая по дороге,  грациозно

пошел впереди. 

­ А как же Алан? – спросила Бунко, протяжно зевнув. 

­ Ему лучше остаться там, с Лорой, ­ проговорила Хаги, не глядя на сестру.
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­  Хаги!  –  послышались  быстрые  шаги  позади.  Знакомый   запах.  Алан.  Он  догнал

животных  и  ловко   взял  на  руки  Бунко,   ­   я  иду   с   вами.  Кто­то  же  должен  объяснить

старушке, кто вы такие. 

Кот повернулся, сверкнув желтыми глазами, затем разогнался, подпрыгнул и…снова

оказался тем Хизокой в образе полноватого усатого мужчины. 

­ Доброе утро, ­ замурчал он. 

­ Доброе, ­ ответил Алан. 

­ Наверное, и правда лучше, что ты все объяснишь, хотя, я уверен, она бы не выгнала

их. 

­ Это неважно, ­ улыбнулся Алан, взглянув на белую лисицу, ­ я иду с вами и точка.

Хаги подняла мордочку на Алана: «спасибо». 

­ Хизока? – позвал Алан мужчину.

­ Да? 

­ Так ты говоришь, вас семеро в доме той миссис Тафт? 

­ Так и есть, ­ мяукнул бакэнэко. 

­ А миссис Тафт о вас знает? Ну, что вы на самом деле не просто кошки? 

­ Я – кот, ­ гордо произнес Хизока, ­ это мои сестры кошки. А я – кот! 

Алан замолчал, опустив взгляд. 

­ Нет, она не знает, ­ продолжил мужчина, ­ но придется ей сказать. Опять, наверное,

в обморок упадет. Вы только представьте себе – узнать, что ваш любимец вовсе не обычное

животное. 

­  Не представляю, ­  улыбнулся Алан. Бунко прижалась к плечу парня и закрыла

глаза. 

­ Миссис Тафт – весьма добродушная женщина, приютит любого, кроме собак. За

это мы ее и любим. Управлять человеком легко.  Просто умей строить жалобные глаза.  И

главное – мурлыч. Тогда человек точно не сможет устоять. 

­  Хм, ­  Алан задумался на секунду,   ­  а как же те,  кто гоняет палками и кидает

камнями в котов и кошек? 

­ О, Алан, ­ улыбнулся Хизока, ­ тогда это уже не человек. 

                                                                ***

Дом   миссис   Тафт   был   неприглядным,   но   милым.   На   окнах   висели   розовые

занавесочки с цветочным принтом, на подоконниках стояли комнатные растения. 
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­ Вот и пришли, ­ Хизока снова стал полноватым черным котом и, подойдя к двери, с

облезшей синей краской, громко замяукал. 

­  Картошечка?  –   за  дверью  послышался   скрип  половиц.  Дверь   с   осторожностью

открылась, и появилась сухонькая старушка, с седыми редкими волосами. 

­ Картошечка, ты пришел, ­ ласково произнесла она, с особым усилием подняв на

руки кота, ­ ты привел друзей? 

­  Я – Алан,  ­  представился парень,   ­  а  это – Бунко,  Хаги и Тоши.  Вы,  кажется,

приютили в доме лисицу? Саа? 

По морщинистому лицу расплылась улыбка. 

­ Они значит тоже…это? 

Алан кивнул, сразу поняв, о чем спрашивает хозяйка дома. 

­ Да, Хаги и Бунко ее сестры. 

­ Саа, ­ дрожа, крикнула миссис Тафт и отошла от двери, чтобы гости могли зайти, ­

это к тебе. 

Из соседней комнаты послышался скрип колес, и медленно появилась лисица. Бунко

тут же выпрыгнула из рук Алана и подбежала к сестре. 

­ Бунко! – вскрикнула Саа, обняв лисенка хвостом, ­ моя малышка! Как ты? С тобой

все в порядке? 

­ Я так скучала! – сдерживая слезы, проговорила Бунко. Хаги подошла к сестрам:

­ Вот, как и обещала – в целости и сохранности. 

­ Ты молодчина, Хаги, ­ Саа прильнула головой к груди белой лисицы. 

­ А Таро? Где он? 

­ Его забрали Рейко. Нам с трудом удалось убежать от них, ­ Хаги отошла. 

­ Это Тоши – наш друг из Кьюбо. Он хочет помочь нам, ­ старый лис кивнул Саа и

прыгнул на диван, ­ а это – Алан. Он тоже против Рейко. И тоже за нас. 

Алан помахал рукой Саа, и та кивнула в знак знакомства. 

­ Хаги, ты ведь не собираешься сражаться с Рейко? – взволнованно спросила лисица

на колесах. 

­ Саа,  это необходимо.  Наши силы растут. Я не одна. Я обещала, что отомщу за

Йако. И я это сделаю. 

К удивлению Хаги,  Саа  больше ни слова  не  сказала  против  войны с  Рейко.  Она

лизнула Хаги в нос и лаского потрепала лапой голову Бунко. 
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­ Я бы хотела помочь, Хаги, но мои лапы…, ­ она оглядела устройство на колесах,

которое помогало ей передвигаться. 

­   Я   знаю,   Саа,   ­   белая   лисица   улыбнулась,   ­   вы   с   Бунко   останетесь   здесь,   в

безопасности, так будет лучше. 

­ Хаги! – возмутился лисенок, ­ я хочу с тобой! 

­ Бунко! – Саа заботливо прилизала шерстку сестры, ­ даже не мечтай. 

Старушка   заперла   дверь   и   поставила   на   пол   семь   кошачьих   плошек   и   четыре

блюдечка для Саа, Бунко, Хаги и Тоши. А на стол аккуратно положила тарелки для себя и

для Алана. 

­ За­а­а­автра­а­а­ак, ­ выкрикнула она и со всех комнат сбежались кошки и коты

разного   окраса,   перегоняя   друг   друга,   ставя   подножки   и   перепрыгивая   через   своих

собратьев. 

                                                                  Глава 56

Миссис  Тафт  аккуратно поставила  на  лапы черного  кота  и  отправилась   за  стол.

Хизока встряхнул шерстью и гордо побежал на кухню. 

­ Картошка, ты где был? – радостно прыгнула на него белая кошечка с единственным

черным пятном на глазу. Хизока отпрыгнул в сторону, и кошка прокатилась по полу. 

­  Я – Хизока!  Хи­зо­ка! Сколько раз повторять? Никакая я тебе не картошка! –

фыркнул черный кот, ­ вот, лучше познакомься с нашими новыми друзьями – это Хаги и

Бунко – сестры Хаги, а это – Тоши, их друг. 

Кошечка восторженно оглядела лис. 

­ Саа рассказывала нам о вас. О ваших магических способностях, ­ она взглянула на

Бунко, ­ может, и ты станешь Кьюбо. 

­ Ты не представилась, ­ напомнил Хизока, и кошечка тут же ответила:

­ Я – Пятнышко. Так меня зовет мама, ­ она встретила недовольный взгляд брата, ­

ну, то есть, миссис Тафт. Своего имени у меня нет. А картошка сам себе придумал имя, но

все его так картошкой и зовут. 

Бунко хихикнула. 

­ Ого, новоприбывшие? – в один голос мяукнули два серых кота. 
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­ Это Том и Тим, ­ представила братьев Пятнышко, ­ они близнецы. Единственное

различие в них – это то, что у Тома под глазом есть едва заметная черная крапинка. А так,

их никто постоянно не может различить. 

Из кухни вышел Алан. Он оглядел кошачьих, собравшихся рядом с лисами: 

­ Миссис Тафт всех зовет позавтракать, ­ сказал он и улыбнулся Хаги. 

Пятнышко взглянула на Алана, а затем на белую лисицу и, заметив между ними что­

то неладное, тут же прошептала: 

­ У вас любовь с человеком? 

Хаги смущенно опустила взгляд. 

­ Да, ­ ответила за сестру Бунко, ­ они любят друг друга. 

Саа шикнула на лисенка, проговорив, что это некрасиво, так отвечать за сестру, но

Хаги остановила Саа. 

­ Все хорошо. Да, можно сказать и так. 

Пятнышко подпрыгнула и восхищенно вздохнула: 

­ Ох, эта любовь, любовь…

За завтраком лисы познакомились с остальными родственниками Хизоки. Эклер –

белый котом в черную крапинку. Благодаря шерсти, похожей на начинку сладости Эклер и

получил свое имя. Гром – рыжий вечно грязный кот с ободранным ухом. Он часто пропадал

на помойках, считая себя главным добытчиком в семье. И Леди – белая пушистая кошечка

с нежно­розовым носиком. Миссис Тафт каждый день надевала на шею Леди и Пятнышко

красные банты. Но в отличие от Леди, Пятнышко постоянно снимала с себя это украшение

и играла с ним, представляя, что перед ней мышь.  

­ Так значит, вы готовитесь к войне? – спросила Леди, поправляя лапой бант. Она

аккуратно попивала молоко из плошки, постоянно облизываясь, чтобы капельки молока не

повисли на подбородке. 

­ Так и есть, ­ ответила Хаги, ­ мы очень надеемся на вашу помощь. 

Леди улыбнулась: 

­ Вы думаете, я пойду сражаться с лисами? 

­ Вы же не обычные кошки и коты, ­ начала Хаги, но Тоши ее остановил:

­ Вы никогда не бывали на равнине синих деревьев? 

Леди отрицательно покачала головой. 

­ Саа рассказывала нам о равнине, ­ синхронно проговорили Тим и Том. 
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­ Там просто волшебно! – мечтательно произнес Тоши, ­ только подумайте: там нет

зеленых листьев,  там –  синие,  а  вместо  голубого неба,  которые  вы привыкли  видеть  –

сиреневое,   там  мягкая   зеленая   трава,   там  бегают  лисята,   там  всегда  было   спокойно  и

безопасно. А сейчас там Рейко. И мы просим вас о помощи. Помогите нам спасти нашу

землю, и мы не останемся перед вами в долгу. 

Тоши   замолчал,   ожидая   ответ,   но   все   кошачьи   молчали.  Миссис   Тафт   и  Алан

изредка постукивали ложками по тарелкам, но не разговаривали. Тишина. 

­ Сколько лет мы уже сидим в этом доме, ­ наконец, нарушил тишину Хизока, ­ мы

не сделали ничего, чтобы хоть как­то поменять нашу жизнь, мы не помогли никому за все

это время. А ведь Хаги права: мы не просто коты и кошки, мы – бакэнэко, и это дано нам

не просто так. Не просто так нас спасла эта старушка, не просто так она принесла в дом

Саа. 

­ И не просто так лисы просят нас о помощи, ­ подхватила Пятнышко. 

Леди прекратила лакать молоко. И никто больше не прикоснулся к еде. Все были

взволнованы и   воодушевлены  разговором.  Кошачьи   глаза  перебегали  от  одной  лисы  на

другую, стараясь что­то в них разглядеть. 

­ Мы сможем остаться жить там, на равнине вместе с Кьюбо? – спросил Гром. 

­ Да, точно, если мы спасем ваше племя от Рейко, вы нас оставите там, у вас? –

спросили Том и Тим. 

Тоши устало вздохнул. Кажется, его силы уже были на исходе. Он безумно уставал

от недолгой дороги, тело еще болело от ожогов, постоянно кружилась голова. 

­ Да, ­ Тоши старательно изобразил улыбку. 

Кошачьи   переглянулись   между   собой,   размышляя   над   решением.   Леди   снова

принялась лакать молоко. 

­ Наверное, нам нужно посоветоваться в другой комнате, ­ проговорил Хизока, ­ мы

скоро, ­ и все его братья и сестры последовали за ним. 

Глава 57

Бунко улеглась возле Саа и обняла ее хвостом. Рыжая сестра ласково положила лапу

на голову лисенка и засопела. Алан помог миссис Тафт убрать со стола, а потом пошел

вместе с Хаги к телевизору. Белая лисица сложила голову на колени парня в ожидании

решения Хизоки и его родных. 
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Прошло   совсем   немного   времени,   и   кошачьи   снова   вернулись   к   лисам.   Хаги

настороженно приподняла голову,  глядя на черного кота.  Позади него стояли братья и

сестры. 

­ Чего это вы? – забеспокоилась миссис Тафт, увидев, как ее любимцы смотрят на

лис, ­ хотите прогнать их? Нельзя вам этого делать, Картошечка! 

Пятнышко  захихикала,   а  Хизока  лишь  повел  ухом,  но  решил ничего  не  отвечать

сестре. 

­ Все в порядке, ­ успокоил старушку Алан, ­ они просто пытаются подружиться.

Смотрите, какая интересная программа, кажется это «Готовим без правил»? 

Хаги кивнула Алану в знак благодарности за то, что он отвлек старушку. Лисица

спрыгнула с дивана на пол и подошла к кошачьим. 

­ Ну, так что вы решили? – волнение зашкаливало, и голос Хаги задрожал. 

Что если они не согласятся? Что делать дальше? Как спасти Кьюбо? И Роззи? 

­   Мы   посоветовались,   ­   начал   Хизока,   и   Пятнышко   снова   захихикала.   Саа

приподняла голову, чтобы узнать решение кошачьих. 

­ Картошка! – мяукнул Гром, ­ говори уже! 

Хаги заметила,  как Леди гордо подняла нос вверх.  Том и Тим терпеливо ждали,

когда же Хизока скажет ответ. Эклер, как и всегда, молчал. 

­   В   общем,   мы   решили…   ­  Хизока   заулыбался.   Ему   нравилось   всех   держать   в

напряжении. 

­ Мы с вами! – выкрикнула в нетерпении Пятнышко и прыгнула на Хаги, упав вместе

с ней на пол. 

­ Правда? – не веря спросила Хаги, ­ Хизока, это правда? 

­ Да, ­ мяукнул черный кот. 

­  Ура­а­а­а!  –  проснулась  Бунко и  побежала  к  кошачьим обниматься,   ­   спасибо!

Спасибо! 

­ Фу, Гром! От тебя ужасно пахнет! – брезгливо произнесла Леди, поправляя лапой

красный бант. 

­ Ничего, сестрица, ­ улыбнулся ей в ответ рыжий кот, ­ скоро нас это волновать не

будет. Мы будем жить на равнине синих деревьев! 

­ Покажем этим Рейко! – выкрикнули в один голос Тим и Том. 

­ Алан? – старушка, дрожа, встала,  ­ они и правда подружились. Вот какая у нас

теперь большая семья! 
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 ­ Все! – шикнул Хизока, ­ тише, тише! – теперь самое главное. 

­ Что? – недоуменно спросила Хаги. 

­ Сядьте на диван, ­ прошептала Пятнышко, ­ сейчас будет представление.

Лисы снова запрыгнули на диван к Алану, с интересом наблюдая за происходящим.

Кошачьи отошли подальше к кухне, выстроившись в ряд. 

­ Сейчас, ­ скомандовал Хизока. 

Пятнышко, Эклер, Леди, Гром, Хизока, Тим и Том сделали пару прыжков вперед, к

дивану. Миссис Тафт заохала, схватившись за сердце. На третьем прыжке вместо кошек

появились люди. Они, безусловно, были похожи на своих кошачьих прототипов. Пятнышко

стала   невысокой   блондинкой   с   черной   прядью   волос,   Тим   и   Том   были   близнецами   с

серыми,  как  шкурка  мыши,  волосами,  у  Эклера  волосы были  черно­белыми,  словно  он

носил парик,  Гром стал рыжим мужчиной в синяках и царапинах,  а  Леди представляла

собой высокую блондинку с красным бантом на шее. Единственное, что их отличало от

людей – желтый цвет глаз, а зрачки имели вытянутую вертикальную форму. 

­   Это  мы,  мам,   ­   улыбнулась  Пятнышко   и   полезла   обниматься   к  миссис  Тафт.

Старушка молча смотрела на семерых человек, вдруг превратившихся из ее любимцев. Она

медленно села, прошептав: 

­ Вы…. не кицунэ… ­ и повалилась на спинку дивана. 

                                                                                  Глава 58

Навещать   пациентов   можно   было   только   после   четырех.   Алан   купил   персики,

которые   так   любила   Роззи,   взял   пару   плиток   шоколада   и   апельсиновый   сок.   Хизока

пообещал Хаги, что совсем скоро они вернутся с Роззи – живой и невредимой. 

Нужно  было  отключить  девочку  от  аппаратов,   должен   запищать  кардиомонитор,

сообщая   об   остановке   сердце.   Нельзя   медлить   ни   секунды,   иначе   Роззи   может   уйти

навсегда из жизни. 

Алан  волнительно  кусал   губы.  Ладошки вспотели.  Или она  проснется  или  уснет

мертвым снов. Хизока должен был перепрыгнуть через тело девочки, подарив ей одну из

своих жизней. Однако всегда случаются ошибки. 

­  Здравствуйте.  Я – Алан Финч,  брат Роззи Финч,   ­   голос парня дрожал.  Хизока

стоял рядом, осматривая больницу. 

Молодая медсестра посмотрела на пакет с едой:
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­ Сэр, это нужно будет оставить здесь. Вы прекрасно знаете правила. 

Алан кивнул. Действительно,  зачем Роззи вкусности,  если она на пути к смерти?

Парень послушно отдал медсестре пакет. 

­ Пять минут, ­ сообщила девушка, ­ как пойдете назад, заберете это. 

Она подала белые халаты. 

­ А это…? 

­  Джордж.  Двоюродный  дядя,   ­   спохватился  Алан,   глядя  на  Хизоку.  Медсестра

молча кивнула, напомнив: 

­ Пять минут. 

Писк кардиомонитора раздавался по всей палате. Больничная койка была велика для

Роззи,  малышку   едва   было   видно.  Бледные   руки   лежали  поверх   белого   одеяла,   почти

сливаясь с ним по цвету. Алан едва сдерживал слезы. Он подошел к сестре, взяв холодную

ладошку. Синяки под глазами девочки придавали ей вид покойницы, отчего парню стало не

по себе. 

­ А вдруг не получится? – с опаской спросил он. 

Хизока плотно закрыл дверь, осматривая палату. 

­ Я сделаю все, что в моих силах. 

Алан   на   несколько   секунд  представил,   как   он   собственноручно   отключает   свою

единственную сестренку от аппаратов жизнеобеспечения, тем самым перегородив путь к

жизни. 

«Что если, действительно, не выйдет? Не получится?», ­ пронеслись мысли в голове.

Он сам лично убьет свою сестру. Да, пусть шансов на выживание у нее немного, но все же

есть.   А   сейчас?   Он   обрубит   эти   шансы.   И   вот   уже   скоро   нужно   будет   покупать

малюсенький   гробик,   заказывать  самое  красивое  платьице  розового  цвета,  который  так

любит Роззи. Слезы. Молчание. И ее больше нельзя будет вернуть. Алан будет винить себя

всю жизнь, а, может, и вовсе покончит с собой. 

­  Готов? – спросил  Хизока.  Медлить  нельзя было.  Времени почти не оставалось.

Алан   решился:   нужно   было   действовать.   В   любом   случае,   скоро   врачи   уже   будут

настаивать на отключении аппаратов. И тогда уже будет поздно. 

Алан кивнул. 

­  Как только я встану возле  нее  – отключай,   ­  скомандовал Хизока и  обратился

котом. 

                                                           ***
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Дрожащей рукой Алан потянулся к проводам. Он еще раз посмотрел, как животик

его сестры поднимается и опускается. Пусть она спала, но она была жива. И сейчас, в одно

мгновение   ее   дыхание   прекратиться.   Она   больше   не   сможет   вздохнуть.   Черный   кот

прыгнул на койку и кинул взгляд на Алана, говоря: сейчас. 

Глаза заслезились. По телу побежали миллионы мурашек. Впервые Алан рисковал. И

риск этот был важнее всего на свете. Он рисковал жизнью своей младшей сестры. 

Короткий   рывок.   Кардиомонитор   противно   запищал,   сообщая   об   остановке

маленького сердечка. Дыхание прекратилось. Живот Роззи больше не поднимался. 

­ Ну же! – крикнул в слезах Алан коту. Тот подождал еще мгновение и перепрыгнул

через девочку. Роззи тихо лежала. Ни вздоха, ни выдоха. Алан крепко сжимал холодную

ладошку сестры: «ну же, Роззи, ну же!».

Ничего. Слезы брызнули из глаз парня. Он, задыхаясь, прилег к сестре.  

­ Роззи! – крикнул он, тряся ее за плечи, ­ вставай, Роззи! 

Черный кот прыгнул к Алану. 

­ Пошел вон! – в истерике парень скинул его на пол. Хизока встал на подоконник,

еще раз оглядел палату, а затем, сквозь приоткрытое окно вылез на улицу. 

Слезы   прекратились.   Алан,   словно   обезумевший,   лежал   рядом   с   безжизненным

холодным тельцем. 

                                                      Глава 59

Гром вбежал в дом через кошачий вход, распугав всех домочадцев. Запах тухлой

рыбы и консервов разнесся по всем комнатам. 

­   Гром!   –   брезгливо   выкрикнула  Леди,   сидя   возле   зеркала   и   поправляя   на  шее

бантик. 

Миссис Тафт вместе с Эклером готовили ужин. Уже не было необходимости быть

котами   и   кошками   перед   старушкой.   Правда,   она   иногда   просила   их   стать   вновь

домашними животными только потому, что не могла без запаха шерсти. 

Гром, став рыжим мужчиной, подбежал к миссис Тафт. 

­ Там идет девушка! 

Старушка улыбнулась: 

­ Громик, ­ она погладила мужчину по голове, ­ пусть идет. Чего она тебе? 

­ Нет, мяу! Ты не понимаешь! – воскликнул Гром, ­ она идет сюда! 
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Хаги вскочила с дивана. Кто­то постучал в дверь. 

­ И­и­иду­у­у­у, ­ пропела миссис Тафт, медленно передвигая ноги. 

­ Я открою, ­ крикнула Пятнышко, выбегая из другой комнаты. 

Все молча посмотрели на дверь. Саа и Бунко лежали на диване, Эклер с Громом

остались на кухне, Леди продолжала беззаботно наводить красоту, а Тим и Том встали за

дверью, подслушивая. 

­   Здравствуйте,   ­   послышался   знакомый   голос,   ­   я   ищу   вот   этого   человека.  Вы

случайно, не видели его? 

Пятнышко   на   секунду   замолчала,   вглядываясь   в  фотографию,  которую  показала

девушка. 

­ Эм… нет, впервые вижу. 

Хаги прислушалась: это была, несомненно, Лора! 

­ Хм, мне сказали, что видели его именно в этом доме. 

­   А   вы,   собственно,   кто?   –  Пятнышко   прикрыла   дверь,   чтобы  Лора   не   смогла

взглянуть в дом. 

­ Я? – переспросила Лора, ­ я его девушка. 

Хаги оскалила зубы: «как она может такое утверждать?!». 

­ Стой, Хаги! – остановила сестру Саа, ­ тебе нельзя показываться. 

Она была права. Лора явно замышляла что­то нехорошее. 

 ­ Извините, ни чем не могу помочь, ­ проговорила Пятнышко, закрывая дверь. 

­  Подождите!   ­  Остановила  ее  Лора.  Но  мне  несколько  свидетелей  сказали,  что

видели его возле этого дома. Я могу вызвать полицию. 

Голос девушки звучал, как угроза. Пятнышко замолчала. 

­ Нам полиция тут не нужна, ­ прошептала миссис Тафт Грому. Тот согласно кивнул.

­  Извините  мою дочь,  мисс,   ­   проговорила   старушка,   ­   она  не   знала,   что  к  нам

заходил этот молодой человек. Он будет здесь вечером. Если хотите, приходите позже. 

Лора довольно сунула фотографию Алана в карман. 

­ Нет­нет, я подожду его возле дома, в машине. 

                                                         ***

Автомобиль   Лоры   стоял   возле   дома   миссис   Тафт   до   самого   вечера.   В   доме

поднялось волнение. Хаги часто выглядывала в окно посмотреть, не уехала ли Лора. 

«И   чего   только   ей   нужно?»,   ­   думала   девушка.   Все   жители   дома   собрались   в

гостевой. Миссис Тафт налила всем горячего чаю из трав, чтобы немного успокоиться. 
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Послышались шаги. Хаги бросилась к двери. 

­  А   где  Алан   и   Роззи?   –   в   недоумении   спросила  Хаги,   увидев   обеспокоенного

Хизоку. 

­  Картошечка,   что   случилась?   –  миссис  Тафт   обняла   своего   любимца  и   тут  же

принялась заваривать чай. 

­ Там машина… ­ начала мужчина, но девушка его перебила: 

­ Да­да, она ждет Алана. Где они? 

­ Прости, Хаги, ­ прошептал Хизока, ­ я сделал все, что мог, но Роззи… в общем…

Девушка не стала слушать мужчину дальше. И так все было ясно. Роззи спасти не

удалось. Теперь она мертва по­настоящему. 

­ Не надо, Хизока! – остановила его Хаги, ­ не надо. 

Навернулись слезы. Девушка потрогала бархатный ошейник на своей шее, вспоминая

добрую и наивную девочку. 

­ А Алан? – подняла голову сонная Бунко, ­ когда он придет? 

Хизока  пожал  плечами.  Хаги  не   выдержала   того  удушья,   которое  причиняла   ей

душевная боль. Ком в горле не давал вздохнуть. Сдерживать слезы не было сил. Девушка

убежала в другую комнату, с силой хлопнув дверью. Она крепко сжимала ладонью рот,

чтобы не было слышно, как она плачет. Но это было бесполезно. Хизока поспешил за ней. 

Молчание.  Нечего было сказать.  Все  печально опустили взгляды,  думая о своем.

Весь энтузиазм был потерян в два счета. 

­ Вон он, ­ воскликнули Тим и Том, глядя в окно. Возле автомобиля Лоры стоял

Алан и о чем­то беседовал с девушкой. 

Послышались быстрые шаги по ступенькам, и входная дверь распахнулась. 

­ Где Хаги? 

Девушка   с   заплаканными   красными   глазами   медленно   вышла   из   комнаты.   Она

вытерла глаза, чтобы приглядеться к тому, кто стоял в дверях. Еще раз. И еще, не веря

увиденному. 

­ Роззи? – Хаги прищурилась. 

­ Хаги! – радостно прокричала девочка и кинулась в объятия блондинки. 

                                                                Глава 60
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­ Нельзя позволять себе сдаваться – проговорила Роззи, лежа на коленках у Хаги, ­

мне приснилось, будто меня спас большой черный кот. Знаешь, я стояла на самом краю

обрыва, а внизу не было видно совершенно ничего. Только облака, как будто бы я в небе. Я

помню, как подул ветер. Сильный такой. И я пошатнулась и вот уже начала падать, как

черный кот схватил меня сзади за платье. И я проснулась. А все потому, что я не сдавалась.

­ Это был Хизока, ­ спокойно произнесла Хаги, поглаживая девочку по голове. 

­ Он кот? – удивленно спросила Роззи. Девушка кивнула. 

Они сидели недолго. Буквально четверть часа. Никто не посмел заглянуть к ним в

комнату и отвлечь от разговора. Именно это им и было нужно. 

­ Я скучала по тебе, ­ произнесла Хаги, крепче обнимая девочку. 

­ А я просто не могла скучать, потому что я была мертвой. А мертвые не скучают. 

­ Ты спала, ­ напомнила Хаги, ­ а сейчас проснулась. 

За   все   это   время  девушка   рассказала   своей  маленькой  подружке   обо   всем,   что

произошло,   пока   она   была   в   больнице.  О  Тайрисе,   о  Кьюбо  и   о   том,   что   сейчас   они

готовятся к войне с Рейко.  Роззи внимательно слушала,  не перебивая. Она с интересом

рассматривала белые волосы Хаги, изредка их трогая. 

­ Так ты можешь стать волшебницей? 

Девушка засмеялась: 

­ Что­то вроде того. Этому не так просто научиться. 

­ А что для этого нужно? – Роззи услышала, как входная дверь скрипнула. Это был

Алан. 

­ Нужно учиться. Нужно познать себя. 

­ Познать? – повторила Роззи, ­ но это же так легко! – она вскочила на ноги. 

Хаги повела бровью, глядя на восторженную девочку. 

­ Нужно просто знать чего ты хочешь. Мороженое, шоколад и жареный картофель –

это не то. Нужно узнать свое истинное желание. 

Роззи   развела   руками.   Синеватые   губы   ярко   выделялись   на   бледной   коже.   Ее

отпустили домой только до вечера. К девяти она должна была вернуться в больницу. 

­ Может, ты и права, ­ пожала плечами Хаги. 

В гостиной послышался голос Алана. Он был чем­то взволнован. 

­ Алан, почему так долго? – Хаги выбежала из комнаты. За ней последовала Роззи. 
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Парень молча оглядел сестру, не сдерживая улыбку. Он редко улыбался, это Хаги

прекрасно   знала.   Но   лучше   редко   улыбаться,   зато   искренне,   чем   каждую   минуту

показывать, насколько ты фальшив. 

­ Все в порядке, ­ глаза Алана наполнились слезами, ­ он быстро подошел к ним и

обнял. Теплое дыхание коснулось шеи Хаги, и она вздрогнула. Побежали мурашки. 

­ Ну вот, теперь мы все в сборе! – воскликнула Роззи, хихикнув. 

                                                                    ***

Алан попросил Хаги выйти на улицу, чтобы поговорить. Темнело. Они молча шли по

мосту, отвернувшись в разные стороны. 

­ Я разговаривал с Лорой, ­ произнес тихо Алан, подойдя ближе к девушке. Где­то

залаяли собаки. Хаги задрожала от пронизывающего ветра. 

­ Замерзла? – спросил парень и, не дав девушке ответить, накинул на ее хрупкие

плечи кофту, оставшись в одной футболке. 

­ Спасибо, ­ прошептала девушка. 

­  Так вот,  Лора искала нас.  Она сказала,  что за  ней следили.  Ну, или ей просто

показалось так. 

­ Следили? – взволнованно переспросила Хаги, ­ Рейко? 

Алан пожал плечами. 

­ Скорее всего, они. Если Рейко нас выследят, будет очень плохо, ­ парень взял руку

девушки в свою, ­ нам нужно торопиться. 

­ Знаю, ­ протянула Хаги. Но где можно было еще найти народ? Даже тех лис Кьюбо,

что находятся в плену у Рейко, было бы недостаточно. Нужно было что­то решать. Срочно.

­   Скоро   полнолуние,   ­   напомнил   Алан.   Все   это   Хаги   прекрасно   знала.   Снова

молчание. 

­ Хаги, ­ позвал Алан девушку. Та заинтересованно подняла взгляд на парня. 

­ Я нравлюсь тебе? 

Щечки девушки вспыхнули от стеснения. 

­ Угу. 

Алан улыбнулся. 

­ Как думаешь, у нас что­то может получиться? Я имею в виду потом, когда все это

закончится? Что будет с нами? Ты будешь жить в лесу, как и раньше? 

Девушка улыбнулась парню в ответ и снова опустила взгляд. 

­ Я не знаю, честно, не знаю, произнесла Хаги, ­ наверное, мне не место среди людей. 
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­ Тогда давай уедем вместе? 

­ Куда? 

Сердце девушки забилось быстрее от волнения: Алан хочет быть с ней! 

­ Да все равно куда! Я не хочу тебя терять, Хаги! И я не прощу себе, если с тобой

что­то случится. 

Щеки  девушки  пылали   краснотой.  Приятная   дрожь  пробежалась   по   всему   телу,

оставляя холодок. 

­ Сейчас главное – спасти Кьюбо, ­ ответила она. 

­ Да, ты права, ­ согласился Алан, ­ и да, Лора беспокоится. Она просила прийти к

ней, хотя бы на ночь. 

­ А как же Роззи? – девушка сжала ладонь Алана крепче. 

­ Сейчас я отвезу ее назад в больницу. На хранение.  Так сказали врачи. А после

приеду назад. Лора дала нам ночлег. Мы не должны ее вот так бросать. К тому же, в доме у

миссис Тафт тесновато. 

Хаги замолчала, раздумывая над словами Алана. 

«Ничего плохого не случиться,  если он проведет ночь с  Лорой,  ведь так? А что

если…»

­ Я пойду с тобой, ­ решительно заявила Хаги, ­ переночуем у Лоры вместе, а утром

вернемся к миссис Тафт. 

­ Спасибо, Хаги! – Алан повернул девушку лицом к себе и поцеловал в губы. 

Глава 61

Когда Алан и Хаги вошли в дом миссис Тафт, Роззи играла с Бунко в салки. 

­ Давай, давай, догони, Бунко! – кричала Роззи, задорно посмеиваясь. Рыжая девочка

гонялась за Роззи по всему дому, пытаясь поймать. 

­ Где были? – подбежала Пятнышко.

­ Просто гуляли, ­ произнес Алан, ­ Роззи, идем, пора собираться. 

­ Ну, Ааа­ла­а­ан! – протянула гнусно девочка, но строгий взгляд брата, заставил

Роззи подчиниться. 

­ Скажи всем до свиданья. Если получиться договориться с врачом, то завтра снова

вернешься сюда. Нужно еще сообщить отцу об этом. 

Девочка покорно выполнила указания брата, обняла каждого домочадца по очереди

и пообещала вернуться снова. 
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Как только дверь закрылась, Леди с облегчением вздохнула. 

­ Ну, наконец! Я уж думала, что этот визг будет продолжаться всю ночь! 

­ Леди, хватит тебе, они же дети, ­ добродушно произнес Гром, ­ Бунко, хочешь, я с

тобой поиграю? 

Хаги подошла к сидящему на кухне Хизоке: 

­ Передай, пожалуйста, Алану, когда он вернется, что я буду ждать его возле дома

Лоры. Мы сегодня переночуем у нее. 

­ Почему так? – жуя лапшу с томатным соусом, произнес мужчина. 

­ Кажется, Рейко ее вычислили, а значит, и нас могут вычислить. Будет лучше, если

мы и правда переночуем у нее. 

­ Хорошо, ­ согласился Хизока, ­ как скажешь, Хаги. 

Девушка сообщила об этом всем, кто находился в гостиной, поцеловала Бунко и

Саа, и быстро вышла из дома. 

                                                                   ***

Хаги уже понемногу начала дремать, как вдруг услышала шаги. Она спряталась за

домом, что был напротив дома Лоры, и принялась вглядываться в темноту. Человеческая

фигура   приближалась.   Этот   незнакомец   был   в   черном   плаще   с   капюшоном,   так   что

разглядеть лицо было невозможно. Он постучал в дверь. 

Лора   открыла   практически   сразу,   словно  ждала   странного   гостя.  Она   оглядела

улицу, убедиться, что за ними не следят. 

­ Идем в дом, ­ проговорила она, и черная фигура скрылась за дверью. 

Хаги тихо подкралась к окну. Лору было хорошо видно. Она принесла на подносе

две чашки чая и поставила на стол. Незнакомца же скрывала занавеска.

«Вот черт!», ­ выругалась Хаги и тут же замолчала, боясь быть услышанной. 

­ Ну, ­ начала Лора, ­ сколько? 

Незнакомец замешкался. 

­ Столько хватит? – Это был Тайрис. Хаги узнала его по голосу.   Он дал девушке

старый рюкзак. Та с интересом взглянула внутрь, а затем достала несколько пачек крупных

купюр. 

­ Сколько здесь? 

­ Не считал, ­ фыркнул он. 

Лора несколько секунд разглядывала деньги, проверяла их подлинность и пыталась

посчитать. 

162



­ Так, значит, это все мое? 

­ Угу, ­ Тайрис встал и резко повернулся к окну. Хаги тут же прижалась к земле:

только бы не заметил! 

­ Во сколько они должны прийти? – спросил Тайрис, подходя к окну. 

­ Думаю, в течении часа. Алан повез Роззи в больницу, а потом…

­ Так значит еще Роззи, ­ вздохнул парень, ­ придется и ее с собой захватить, но это

позже. 

Лора, радуясь, пересчитывала свою награду. 

­   Я   надеюсь,   тебе   можно   доверять?   –   Тайрис   повернулся   лицом   к   Лоре.   Та

улыбнулась: 

­ Тайрис, мы с тобой уже давно знакомы. А Алан… Он конечно симпатичный, но из­

за Хаги… В общем­то, да, ты можешь мне доверять. 

­Отлично, ­ Тайрис радостно потер руки, ­ мы будем ждать за домом. Как только

они уснут – подашь знак. 

­ Все, я поняла, ­ радостно пропела девушка, ­ иди, иди, они уже должны подойти.

Тайрис   поспешил   к   двери,   и   Хаги   шмыгнула   за   дом.   Подождав   минуту,   она

бросилась назад, к дому миссис Тафт. 

                                                           ***

­ А я думал, что Лора милая девушка, ­ протянул Хизоки, поправляя усы. 

­   В   этом   мире   никому   нельзя   верить,   ­   Леди   превратилась   в   белую   кошку   и

свернулась клубочком на коленях у миссис Тафт. 

­ Нам нужно убираться отсюда, ­  проговорил Гром, ­ эта девчонка знает, где мы

находимся, и точно приведет лис сюда. 

­ Гром прав, ­ в один голос произнесли Тим и Том. 

­ Тише, котятки, тише, ­ старушка поглаживала урчащую Леди, ­ куда бежать? Нам и

бежать то некуда. 

Молчание. Каждый составлял в голове план дальнейших действий. 

­ Но ведь Лора думает, что мы только коты, верно? Зачем Рейко тащить все свое

племя, чтобы расправиться со старушкой и ее котами? Они знают лишь, что Бунко у нас,

вот и все. Про нас они не имеют ни малейшего понятия. 

­ Пятнышко говорит верно, ­ подтвердила Саа, ­ Рейко не знают ни обо мне, ни о вас.

Максимум они возьмут пятерых лис, не больше. Может, они и вовсе хотели забрать Бунко

в качестве шантажа для Хаги и Алана. Так что, мы можем их ожидать тут. 
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Все согласно закивали. 

­ Мы готовы встретить этих противных лис, ­ произнес Хизока. 

­ Да! ­ выкрикнула Бунко, ­ я им покажу, как забирать у нас наш дом! 

­  Тише,   ­  шикнула  миссис  Тафт,  приложив  кривой  указательный  палец  к   губам.

Послышались шаги. К двери кто­то приближался.

            Глава 62

Они вошли в дом тихо, почти неслышно. Бунко прижалась к Хаги сильнее, стараясь

не заплакать. 

­ Тс­с­с, ­ безмолвно произнес Тоши. Миссис Тафт, Эклер, Том и Тим спрятались на

кухне,  Пятнышко   и  Хизока   запрыгнули   за   диван   в   гостиной,   а   остальные   забежали   в

комнату. 

­ Тук­ тук? – произнес незнакомый голос, ­ есть тут кто? 

Тишина. 

­ Э­э­эй? – пропел второй из Рейко. 

Леди вышла из комнаты, делая вид, что спала. Она встала на носочки, потянулась и

сладко зевнула:

­ Да? Вам кого­то нужно? – ее милый голос заворожил лис, и те тут же смущенно

проговорили: 

­ Э…мы ищем…кажется…Бунко? 

­ Хм, ­ Леди фальшиво задумалась, ­ Бунко? – повторила она, поправляя красный

бантик, ­ даже не знаю о ком вы. 

Один из Рейко взял себя в руки, и его голос тут же стал грубее: 

­ Девчонка. Рыжая. Маленькая. Она живет тут, со старухой. 

­ Здесь живу только я и мама, здесь нет никакой маленькой девочки? 

­ А ну, брысь! – заревел один из Рейко, швырнув Леди на пол. Она больно ударилась

о тумбочку и зашипела сквозь зубы, потирая затылок. Невысокий рыжий парень виновато

посмотрел на нее, словно извинялся за такое поведение своего напарника. Леди кинула на

него злостный взгляд, поднимаясь. 

Второй парень, намного выше, чем первый Рейко, пошел на кухню. Миссис Тафт и

Эклер прятались за холодильником, а Тим и Том укрылись за дверью. Рейко зашел к столу,

с силой подкинув его. Тот с грохотом повалился на пол, уронив стулья. 
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Близнецы встали за спиной кицунэ. 

­ Чего надо? – улыбнулся Том и стукнул его по голове подсвечником. Рыжий парень

потерял сознание и шмякнулся перед ногами братьев. 

На шум прибежал невысокий кицунэ. Только его взгляд упал на своего напарника,

лежащего без сознания, он тоже получил по голове и упал рядом. 

­ Быстро мы их, ­ улыбнулся Тим. 

Леди, потирая затылок, подошла к братьям. 

­ Досталось? – спросила миссис Тафт, выходя из­за холодильника. Девушка кивнула.

­ Ну, и что теперь нам с ними делать? – задумчиво спросила Хаги, войдя на кухню. 

                                                                   ***

­ Нужно сходить к Лоре,   ­   заявил Алан,  выслушав всю историю о предательстве

девушки. 

­ Но Алан, она продала нас! И тебя тоже кстати! – Хаги обиженно надула губки, ­

сейчас нам нужно подумать, что делать с ними! 

Два рыжих молодых парня с заклеенными ртами еще не пришли в себя. Том и Тим

крепко привязали их к стульям спинами друг к другу. 

­ А что ты предлагаешь? Убить? 

­ О­о­о, ­ испуганно вырвалось у миссис Тафт. Пятнышко забунтовала:

­ Конечно! А что еще с ними делать? Простить и отпустить? 

­ Нет, ­ Хаги устало вздохнула, ­ все­таки нельзя же так вот.

­ Хаги! Очнись! – Гром налетел на девушку, ­ они убили твоего брата, они пришли за

тобой и за Бунко! И ты еще не хочешь их убивать?!

­ Гром прав, Хаги, ­ Алан оглядел Рейко, ­ они – наши враги. 

­ Стойте,  ­ Леди придерживала замороженный кусок мяса у затылка,  ­ зачем так

сразу – убивать? Мы можем сделать обмен, ведь так? 

Хаги кивнула, словно думала о том же:

­ Обменяем их на Таро и Ятаки. 

­   Тогда   в   любом   случае   нам   нужно   будет   идти   и   договариваться   об   обмене,   ­

напомнил Алан. Он взглянул на Хаги влюбленным взглядом. Девушка улыбнулась в ответ. 

­  Хорошо.  Договоримся   с   Тайрисом   и   завтра  же   вечером   обменяем   их,   ­  Хаги

кивнула на Рейко. Кажется, они начали приходить в себя. 

                                                                      ***
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Леди   устала   терпеть   мычание   одного   из   Рейко   и   освободила   его   рот   от   тугой

повязки. 

­ Что? 

­ Воды, пожалуйста,  ­ ссохшиеся губы парня подтверждали его просьбу. Девушка

быстро сбегала за водой и тут же поднесла стакан к губам Рейко. 

­  Спасибо,   ­   с  удовольствием  выпалил  он,  утолив  жажду,   ­   зачем все  это?  –  он

осмотрел завязанные руки и ноги. 

­ Чтобы не сбежали,  дурачок, ­ засмеялась Леди и заметила на себе недовольные

взгляды братьев, ­ что? Я просто ответила! 

­   Закрой   ему   рот,   Леди!   –   приказным   тоном   произнес   Хизока,   ­   нам   незачем

разговаривать с ними. Девушка послушно выполнила приказание, взглянув в зеленые глаза

лиса. Рейко восхищенно смотрел на Леди, осматривая ее со всех сторон. 

­  Так!  –  Хизока   взял  на   себя  роль  начальника,   ­   теперь   все  идут  по  комнатам.

Следить за Рейко остаюсь я, Гром, Тим и Том. 

Алан кивнул: 

­ Спасибо, Хизока, мы скоро вернемся. 

Саа и Бунко обняли Хаги:

­ Будь осторожнее. 

Глава 63

Из окна было видно, как Лора сидела за столом, попивая спокойно чай. 

«Она отвратительна!», ­ подумала Хаги, но не решилась сказать этого вслух. Алан

молчал, пристально смотря на Лору. 

­ Ну, так, мы идем? – шепотом спросила Хаги. Парень кивнул: 

­ Сделай вид, будто ни о чем не догадываешься. 

Алан стукнул в дверь пару раз, и тут же послышались шаги. 

­  Наконец­то! – вздохнула Лора,  ­  я то уж думала,  что вы не придете!  Заходите

скорее. Чай? Кофе? 

­ Нет, спасибо, ­ улыбнулась Хаги, ­ я, наверное, сразу лягу спать. 

­ Я тоже, ­ подхватил Алан. 

Лора пожала плечами:

­ Как знаете. Так вы теперь вместе? 
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­ О чем ты? – Хаги прекрасно понимала, что имела ввиду Лора, однако не хотела об

этом говорить.

­ Да, ­ твердо произнес Алан, ­ что­то не так? 

Лора гордо затянула потуже хвост на голове. Она с отвращением оглядела с ног до

головы Хаги и указала на дверь комнаты. 

­ Хаги, можешь на минуточку нас оставить с Аланом вдвоем? 

Парень кивнул девушке:

­ Хорошо. Только на минуту. 

Как   только  Хаги   закрыла   за   собой   дверь,  Лора   подскочила   к   парню,   упираюсь

руками в грудь. 

­ Алан, там, за домом ждет Тайрис. Рейко пошли забрать Бунко, потом они придут

сюда, чтобы шантажом вас забрать на равнину! – ее глаза были слегка напуганы, но парень

убрал руки девушки со своей груди. 

­ Ты серьезно? – безынтереса спросил он, ­ зачем же ты тогда позвала нас сюда? 

Лора грустно взглянула на парня, обняв себя за плечи.

­ Алан, я люблю тебя, как ты только не понимаешь. Я не смогу без тебя жить! А

Хаги… Ты ведь не сможешь с ней быть, не сможешь создать семью, а я…

­ Хватит, Лора! – рявкнул Алан, ­ ты только об этом хотела поговорить? 

­ Нет, не только… ­ девушка жалобно вздохнула, ­ у меня есть деньги. Много денег.

Я знаю, что твоя семья нуждается в деньгах. И я тебе могу их дать, если ты будешь со

мной!

­ Лора! – Алан рассвирепел. Его густые брови сдвинулись к носу, от того он стал

похож на разъяренного быка, губы искривились, показывая зубы, ­ я сказал уже, что люблю

Хаги! – парень открыл дверь комнаты. Оттуда на него повалилась подслушивающая Хаги.

Парень ловко ее поймал и, чмокнув в щеку, прижал к себе. 

­ Тебе все ясно? 

Глаза   Лоры   наполнились   яростью.   Волосы   мгновенно   взъерошились   от   злости,

пальцы сжались в кулаках. 

­ Та­а­айри­и­ис! – прокричала она. Спустя пару секунд через черный вход вошел

крепкий парень в черном плаще. Он вошел медленно, но уверенно. Оглядев обнимающуюся

парочку, он сымитировал тошноту. 

­ Где Бунко? – сквозь оскал и слезы спросила Лора. 

Тайрис что­то прошептал девушке на ухо, и та заметно заволновалась. 
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­   Ты   подлец!   –   воскликнула   Хаги,   но   парень   ничего   не   ответил,   закрыв   лицо

капюшоном.

­ Ваши люди у нас, ­ заявил Алан, ­ и мы хотим предложить вам обмен. На Таро и

Ятаки. 

­ Хм, ­ Тайрис приложил палец к подбородку, раздумывая, ­ это решать Вольду, а не

мне.  Я  передам  ему  ваши слова.  И  если  он  согласиться,   то  встретимся  после  восхода

солнца и…ребята! Взять их! 

Из кухни выскочило трое здоровых рыжих мужчин. Лора тут же шмыгнула на улицу.

­ Бежим! – Алан дернул за руку Хаги к выходу, но дорогу им перегородило еще двое

из племени Рейко. 

­ Стоять! – улыбаясь, произнес рыжий парень, ­ сюда руки живо! 

­ И побыстрее, ­ Тайрис подставил нож к шее Хаги. 

­   Я   же   говорила!   ­   Лора   прошептала   на   ухо   Алану,   ­   говорила!   Нужно   было

соглашаться со мной! 

Парень мотнул головой, чтобы девушка отошла. 

­ Идем, ­ раздраженно сказал Тайрис, ­ сами возьмем девчонку! 

                                                                             ***

В доме было тихо.  На кухне закипал чайник,  и Тайрис сразу понял,  что жители

попрятались. 

­ Найти их! – приказал он. 

Из кухни выпрыгнули Тим и Том, схватив одного из крепких мужчин. На второго

напали   Гром   и  Хизока,   третьего   удерживали   Тоши   и   Эклер.   Пятнышко   выбежала   из

комнаты,  держа в  руках  нож.  Она подставила  острое  лезвие  к   горлу  одного  из  Рейко.

Последнего взяла под свой контроль Леди. 

Алан с силой стукнул Тайриса ногой в пах. Тот загнулся от боли, выронив нож. Хаги

не   долго   думая,   подняла   его   и   второпях   освободила   Алана.   Парень   выхватил   нож,

приставив к Тайрису. 

­ Ну, и что теперь будем делать? – улыбнулся он. 

­ Где Бунко? – Хаги освободила свои руки от веревок. 

­ Тут! – выкрикнула девочка из комнаты, ­ я слежу за злодеями, как мне и сказали! 

Рейко, которого удерживали Тоши и Эклер, с силой стукнул старика головой. Тот

упал на пол. Рейко повалил Эклера на пол, стараясь удушить. 
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­ Нет! – крикнула Леди, подбежав к брату, оставив своего пленного. Хаги кинула

стеклянную вазу в одного из Рейко, который остался без присмотра. 

Леди полоснула мужчину по горлу. Тот убрал руки с шеи Эклера, повалившись на

пол. Кровь. Много крови брызнуло на белоснежные волосы Леди. 

Пятнышко повторила за сестрой. Она  одним взмахом перерезала горло Рейко, кинув

его на пол. 

Теперь Тим и Том держали одного мужчину, а второго удерживали Гром и Хизока.

Двое Рейко умерли. Еще один упал без сознания от удара вазой. 

­ Леди! Пятнышко! Что вы…? – удивленно, но испуганно прокричал Хизока. 

­ Мы же все равно хотели от них избавиться, какая разница? Теперь Рейко меньше

хотя бы надвое!  – попыталась  оправдаться  Леди,   ­  фу! – она  выронила нож,  ­  как это

противно! 

Тайрис резко стукнул затылком Алана и ловко обошел лезвие ножа. Он прыгнул на

пол, чтобы схватить нож Леди. Остальные Рейко тоже всполошились, стараясь не упустить

шанс освободиться. Из комнаты выбежала Бунко. Маленькие ручки потянулись за ножом. 

­  Отдай  мне!  –  со   злостью крикнул  Тайрис.  Бунко прижала  нож к  себе.  Парень

выхватил холодное оружие у девочки, задев острием по шее. 

­ Бунко! – крикнула Хаги, ловя девочку, чтобы та не упала на пол. Из шеи Бунко

полилась алая кровь. Глаза закатились. Прерывистое дыхание. 

­ Нет, не умирай! Пожалуйста! Бунко! – Хаги зажала рукой порез сестры. 

­ Бунко! – в слезах Саа подъехала к девочке. 

­ Оставайся там! – приказала Хаги. Бунко уже не дышала. Хаги поднялась с пола,

аккуратно положив девочку на пол. 

­ Не подходи, Хаги! – выкрикнул Тайрис, ­ выставляя нож вперед. 

Девушка выхватила нож у Пятнышко и полоснула по горлу еще одному из Рейко.

Началась  драка.  Тайрис  выскользнул  в  дверь.  В  суматохе  еще  один  парень  и  мужчина

выбежали из дома миссис Тафт. 

­ Не надо, Алан! – крикнул Хизока, увидев, что парень хотел кинуться в догоню, ­

пусть бегут. 

Хаги подошла к маленькому еще теплому тельцу сестры. Бунко лежала в маленькой

лужице крови. 

­  Почему ты?! – прокричала сквозь слезы Хаги,  взяв сестру на руки и прижав к

груди. Тишина. Никто не посмел заговорить.
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Глава 64

Дождь. Не сильный. Мерзкий. По телу то и дело пробегала дрожь. Они хоронили

Бунко уже лисенком. Маленькие безжизненные лапки свисали вниз, когда Алан аккуратно

положил тельце в могилу. Они похоронили Бунко прямо в саду у миссис Тафт (старушка

сама предложила такое решение). 

Хаги стояла прямо на краю ямы, глядя вниз. По рыжей шкурке нещадно били капли

дождя. 

­ Мы всегда будем с тобой, ­ прошептала Саа. Все печально опустили головы. 

­ Закрываю? – тихо спросил Алан. Хаги молча кивнула. У нее не было больше сил

плакать.  Да это было ни к чему. Душа Бунко уже давно поднялась на небо, через гору

Минори и воссоединилась с матерью. Что может быть лучше этого? Жизнь? 

Парень накрыл лисенка белой простыней, сквозь которое сразу просочились красные

пятна.   Посыпались   маленькие   комочки   земли   в   могилу,   стукаясь   об   тело.   Каждый

осторожно   бросил   свой   скорбящий  комочек   и   ушел   в   дом.  Хизока   и  Алан   принялись

забрасывать лисенка землей. 

­ И что теперь? – спросила Леди, садясь на диван.

­ Ничего, ­ произнес Гром, ­ планы остаются прежними. Мы поможем Хаги спасти

свое племя. 

­ Но нас всего… ­ протянула Пятнышко.

­ Десять? – подхватили Том и Тим. 

Пятнышко кивнула. 

­  Нужно наступать  не сразу,  а  продумать план,   ­  проговорила Леди,   ­  Алан,  что

скажешь? 

Парень устало зашел в дом, вытерев со лба пот. Он присел рядом с Хаги. Лисица

прижалась мордочкой к его груди. 

­ Да, ­ вздохнул Алан, ­ нужен план. Кто что может предложить? 

Молчаливая пауза. Каждый старался придумать план действий. 

­ Есть только один вариант – затаиться, ­ проговорил Хизока, ­ затаиться по всей их

территории, а потом незаметно избавляться от Рейко. А когда их, мяу, станет мало, то

будем сражаться. 

­ И как ты хочешь пробраться к ним? – предъявила Леди. 
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­ Как? – повторил Хизока, ­ это хороший вопрос. 

­ Нужно, чтобы кто­то отвлек их охрану. 

Хаги подняла голову. Чистые голубые глаза посмотрели в лицо парня. 

­ Ты? Но Хаги, ты ведь…

Лисица   встала   на   задние   лапы,   показывая   всем   своим   видом,   что   не   намерена

отступать. Черный маленький носик коснулся носа Алана, пощекотав его усиками. 

­ Хорошо, хорошо, ­ улыбнулся парень, ­ я понял. Ты хочешь. 

Лисица кивнула, опустившись. 

­   О­о­о,   ­   радостно   воскликнула   миссис   Тафт,   ­   к   вашему   приходу   я   испеку

яблочный пирог. 

­ Спасибо, миссис Тафт, ­ произнес Алан, ­ большое вам спасибо. 

­ Я налью вам горячего травяного чаю, чтобы успокоить нервы, ­ старушка скрылась

на кухне. Пятнышко убежала за ней, чтобы помочь. 

­ Так, значит, ­ вздохнул Хизока, ­ и когда мы выходим? 

­ Думаю… ­ начал Алан, но его перебил стук в дверь. 

Сидящие в гостиной переглянулись. 

­ Кому надо приходить с самого утра? – разозлился Гром.

Леди тут же забежала на кухню, схватив нож.

­ Тише, ­ прошептал Алан, вставая за дверью, ­ всем приготовиться. 

Шагов не было слышно. Больше никто не стучал. 

Гром приподнял бровь.

­ Ушли? – он медленно подошел к входной двери. Алан подал знак кивком головы:

открывай. 

Гром сделал глубокий вздох. 

«Надеюсь, не последний вздох в моей жизни», ­ мысленно проговорил он и открыл

дверь. 

              Глава 65

­ Кажется, планы изменились, ­ Гром что­то поднял со ступенек и закрыл дверь, ­

это о Рейко. 

­ Что там? – Алан подошел, чтобы прочитать записку: «Мы согласны на обмен. Двое

на двое. После заката. В доме Лоры». 
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­  Алан,  я  и  Эклер пойдем на обмен.  Остальные  останутся  тут с  мамой,  ясно? –

произнес Хизока. 

Все молча согласились. 

­ Что ж, ­ произнес Алан, ­ остается теперь только ждать. 

­ И пить ча­а­а­й, ­ пропела миссис Тафт из кухни, расставляя на столе кружки. 

                                                                ***

­ Знаешь, я влюбился в тебя, как только увидел. Это смешно, знаю, ведь я и сам не

верю в любовь с первого взгляда. Но говорю, как есть. Ты изменила мою жизнь, правда. Не

будь   тебя,   я   бы   в   скором   времени   женился   просто   из­за   того,   что   так   «надо»,   так

«правильно». Но была бы это любовь? Хм… ­ Алан улыбнулся, посмотрев на Хаги, ­ глупо.

Я сейчас просто рассказываю все это лисице! 

Хаги встала с сырой травы и положила лапу на ногу Алану. После дождя пахло

свежестью. Парень и белая лисица сидели в парке, укрывшись ото всех за деревьями. 

­ Ты считаешь меня полным придурком, да? – парень хмыкнул, ­ что ж, я согласен.

Надо же было ввязаться в такую историю! Я потерял друга, а ты потеряла брата и сестру.

Думаешь их жизни стоят всего этого? 

Лисица   подняла   голову   к   серому   небу.   Тучи   медленно   плыли   над   деревьями,

предвещая о повтороном дожде. Алан повторил за лисицей, посмотрев на небо. 

­ Сейчас мы сидим здесь, и даже не представляем, что нас может не стать. В один

час.   В   один   миг.   Я   едва   верю   в   нашу   победу.  Честно.  Мы   идем   туда   все   вместе,   а

возвратятся лишь некоторые, а, может, и никто. И от этого мне становится жутко не по

себе. Мы все такие молодые. Нам рано умирать, ведь так? 

Хаги кивнула, поднявшись на задние лапы. Глаза животного встали напротив глаз

человека. 

­ Ты боишься, Хаги? – голос Алана был спокойным, словно все это происходило в

шутку, понарошку. Словно сейчас они пойдут домой и останутся там навсегда. Словно не

будет никакой войны с Рейко. Это все был сон. Шутка. Розыгрыш. 

Лисица опустила взгляд. 

­ Знаю. И я боюсь. Но ты не переживай. Все обязательно будет хорошо. Вот увидишь.

Мы победим Рейко, спасем твое племя и вернемся домой. Потом уедем в другую страну,

далеко­далеко отсюда. И все будет просто замечательно, ­ Хаги заметила, как голос Алана

задрожал. Он едва сдерживал слезы, ­ Хаги, прости меня, Хаги. Я сижу здесь и плачу, как

сопливый ребенок, но я боюсь тебя потерять. Правда. Я просто не переживу этого! 
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Лисица отвернулась, чтобы не видеть слезы парня. Внутри все будто сжималось в

один   большой  ком,   стягивая   все   внутренности.  Она   свернулась   клубочком  на   коленях

Алана, прижав уши к телу, чтобы не слышать страданий. 

Закат.   Красное   небо   красиво   переливалось   с   уходящими   лучами   солнца.   Хаги

шмыгнула   в   кусты,   забрав   рюкзак   с   одеждой.  Алан   замолчал,   с   отвращением   вытерев

рукавом кофты подступившиеся слезы. 

­ Нам пора. 

                                                               ***  

Дождь расходился. Больно падали крупные капли на прохожих, забывших дома зонт.

В доме Лоры горел свет, но никого не было видно. 

­  Вперед,   ­  приказал Хизока,  толкая одного из Рейко к двери.  Алан вел второго

рыжего парня. Эклер следовал последним. 

Дверь оказалась открыта. Алан кивнул Хизоке: идем. 

Они вошли в дом девушки. Вещей Лоры там уже не было. Пустая комната пугала. 

­ Ау, ­ крикнул Алан, ­ Тайрис! Хватит прятаться, выходи! 

Тишина. Хизока рассвирепел: 

­ Мы не намерены вас ждать! Или обмениваемся, или мы уходим! 

Снова никого. 

­ Будем ждать? – спросил Хизока, краснея от злости. Алан поправил нож в кармане,

чтобы удобнее было взять его на случай чего. 

Послышались шаги. С черного входа в дом вошел Тайрис с тремя напарниками и

двумя пленными с перевязанными ртами. 

­ Ну что ж, дружище, ­ Тайрис раскинул руки в стороны, ­ начнем наш обмен!

                                         Глава 67

Лора там и не появилась  за  все время.  Тайрис толкнул двух блондинов прямо в

Алана. Тот быстро развязал им рот и руки. 

­ Извини, но Ятаки останется у нас, ­ улыбнулся Тайрис, забирая своих парней, ­ он

нам еще пригодиться. А этих можете забирать. Ну что, Алан, как Хаги? 

­ Ты мерзок, ­ с презрением проговорил Алан. 
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­  У­у­у,   ­   засмеялся чернокожий парень,   ­  предсказуемый ответ.  Но с Бунко все

произошло случайно, правда. Так и передай Хаги. Если она вдруг захочет прекратить всю

эту войну, эти смерти, пусть переходит на нашу сторону. Вольд примет ее. 

­ Ну, уж нет, ­ огрызнулся Алан, ­ Хаги никогда не пойдет к вам. Вы – убийцы. 

­ Хм, ­ Тайрис наигранно загрустил, ­ это было обидно. Но знаешь, мы сильнее вас и

ваших кошек. 

Хизока оскалил зубы. 

­ Тише, киска, ­ захохотал Тайрис, ­ ладно, ребята, идем! У нас много дел. 

Чернокожий парень в черном плаще сделал риверанс:

­   Скоро   встретимся,   ­   со   злобной   улыбкой   проговорил   он   и   скрылся   с   пятью

напарниками за дверью. 

                                                                      ***

­ Таро! – кинулась на шею блондину Хаги. Парень крепко прижал девушку к себе.

Он исхудал, появились синяки под глазами, руки дрожали. 

­   Что   они   сделали   с   тобой?   –   девушка   посмотрела   в   лицо   Таро.   Тот   устало

улыбнулся: 

­ Все хорошо, не переживай. 

Хаги поцеловала парня в щеку. Алан недовольно взглянул на парочку и плюхнулся

на диван. 

­ А где Ятаки? 

­ Они оставили его себе, ­ буркнул Алан, отвернувшись. 

­ Кхм, кхм, ­ Хаги нарочно покашляла, чтобы привлечь внимание всех, кто сидел в

гостиной, ­ познакомьтесь, это Таро – мой друг из племени Кьюбо, а это… ­ она указала на

второго высокого парня с фарфоровой кожей и косой челкой.

­ Даиго, ­ произнес грубый голос. Хаги заинтересованно посмотрела на парня. Он

был хорош собой: мускулистый, с четко выраженными скулами. 

­ Мы с ним вместе учились военному искусству, ­ произнес Таро. 

­ Здравствуйте,  ­ заулыбалась миссис Тафт, выходя из кухни, ­  у нас гости? Я –

миссис Тафт. Можете меня просто звать «мам», ­ глубокие морщины на щеках старушки

расплылись в улыбки. 

­ Мне нужно будет уехать завтра утром, ­ Алан повернулся к Хизоке, стараясь не

смотреть на Хаги. 

Мужчина повел бровью: зачем? 
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­ Нужно навестить Роззи. И заехать к отцу. Взять у него охотничье ружье. 

Хаги, не отвлекаясь, смотрела на Алана, но тот не взглянул на девушку. 

­ Ружье? – испуганно повторила миссис Тафт. 

Алан кивнул:

­ Именно. Если уж мы идем сражаться, то нужно быть готовыми к этому. Кто­то из

вас умеет стрелять? 

Все молчали. 

­ Научимся, ­ в один голос проговорили Том и Тим. 

­ Отлично. 

­ Так, хватит о плохом, ­ строго проговорила миссис Тафт, ­ теперь все кушать и

спать! 

                                                                ***

Скрип двери. Хаги с трудом открыла глаза наполовину. Это был Алан. 

­ Ты куда? – прошептала девушка, стараясь не разбудить рядом спящих на полу.

Алан держал ладонь на ручке двери. Если бы он ушел на пару секунд раньше, то Хаги бы об

этом не узнала. 

«Черт», ­ подумал парень, ­ «оставалось же совсем немного!». 

­ Прогуляться, ­ проговорил парень. 

Хаги   смущенно   опустила   голову:   «зачем   только   спросила?».  Она   снова   закрыла

глаза. 

­ Он тебе нравится? – прошептал Алан. Девушка привстала. 

­ Кто? 

­ Таро, ­ незамедлительно последовал ответ. 

­ С чего ты взял? – возмутилась Хаги, ­ вовсе нет! 

­ Я все понял, Хаги, ­ спокойно произнес парень, ­ не нужно оправдываться. Я видел.

Этого  достаточно.  Пусть  я  буду тысячу раз  не  прав,  но  если  я  видел,  как  ты на  него

смотришь,  то  уже никакие  слова  не  оправдают  тебя.  Извини,  Хаги.  Наверное,  я  лучше

пойду. 

­ Я с тобой! – заявила девушка, вставая, ­ можно? 

Алан вздохнул: 

­  Сейчас я могу наговорить то,  о чем буду потом жалеть.  Мне нужно время все

обдумать. 

­ Что обдумать, Алан? Я всего лишь обняла своего друга вот и все! 
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­ Хаги! Прекрати! Лора права. Мы не сможем быть вместе. Прости. 

Алан закрыл дверь. Хаги слышала, как он спускается по ступенькам и уходит все

дальше. «Что?», ­ спрашивала сама себя девушка, ­ «что я такого сделала?». Она уткнулась

лицом в подушку, чтобы спящие не услышали ее страданий. 

«Это так глупо!», ­ продолжал говорить в своей голове внутренний голос, ­ «не так

посмотрела? Да что он вообще знает! Бунко! Моя маленькая Бунко лежит сейчас в земле, а

он придирается ко мне из­за взгляда? Да к черту все!». 

Хаги тихо вылезла из­под одеяла, нашла записную книжку с ручкой на журнальном

столике и оторвала клочок бумаги. 

«Значит, он все­таки любит ее. Любит Лору. А со мной…из­за жалости? Возможно.

Точнее,  однозначно! Что значит:  Лора права,  прости? Не быть вместе?  Да пожалуйста!

Этот   ходячий   кусок   льда  мне   и   не   нужен   вовсе!»,   ­  Хаги   со   злостью   сжала   ручку   и

принялась писать, как учила ее Роззи:

 «Алан!

Нам не нужна твоя помощь. Мы уходим спасать наше племя. Не ищи нас. Спасибо за

помощь. 

Хаги.»

«Как только он уедет завтра, мы уйдем», ­ решила Хаги. 

Гром заворочался во сне. Девушка тут же скомкала записку в руке и пробежала на

свое место. Шаги по ступенькам. Кто­то медленно открыл дверь. Хаги закрыла глаза. Удар

по голове. Темнота.  

                                                                 

                                                         Глава 68

«И с чего я только взял, что могу сделать ее счастливой?», ­ Алан с ненавистью пнул

лежащий на дороге камень, ­ «она явно не равнодушна к этому… как его?», ­ парень встал,

задернув вверх голову, ­ «кажется Таро? Да, точно. Таро», ­ он продолжил идти, опустив

голову. 
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«Может, и не надо было вовсе тогда оставлять ее у себя? Не надо было помогать ей,

искать  ее?  Я сам виноват,  что  ввязался  в   это  все»,   ­  Алан   завернул в  парк  и,  тяжело

вздохнув, сел на скамейку. 

Тишина.   Только   где­то   далеко   раздавался   задорный   смех   подростков.   Время

медленно   перекатило   за   полночь.   Алан   немного   поежился   на   прохладном   воздухе,

размышляя над всем, что происходила в его жизни, и медленно двинулся к дому. 

­ Алан? – знакомый голос. Лора. 

­ Что ты тут делаешь? 

Девушка испуганно вытерла слезы. 

­ Я…я…моя машина припаркована недалеко отсюда. 

­ Почему именно здесь? – Алан указал на дом миссис Тафт. 

­ Я хотела извиниться, Алан. Перед Хаги. И тобой. И перед всеми вами. 

­ Ночью? – Алан подозрительно приподнял бровь. 

Лора заплакала. 

­ Я поступила просто ужасно! – шмыгнула девушка носом, ­ я пойму, если ты не

захочешь меня выслушать. 

­ Хорошо, потому что я не хочу тебя слушать, Лора. Уходи. 

­ Алан! – Лора закрыла руками лицо, ­ я больше не хочу так. 

­ Не хочешь? Ты больше не хочешь? – крикнул в ярости парень, ­ ты хоть понимаешь,

что ты сделала? Ты предала нас! Подставила! Тайрис убил Бунко! 

­ Что? – Лора подняла сырые от слез ресницы, ­ но я не знала об этом! 

­ Не говори ерунды, ­ отмахнулся Алан, ­ ты все прекрасно знала.  И я сказал: уходи,

пока я совсем не разозлился. 

­ Хочешь ударить меня? – Лора вытерла слезы, бегущие по щекам, ­ давай, ударь! Я

заслуживаю этого! – девушка опустила руки, подставив лицо парню. 

Он с отвращением оглядел брюнетку в теплом салатовом свитере и поднял руку.

Девушка съежилась. 

­ Иди! – указал он пальцем в сторону дома Лоры. 

Она  открыла   глаза  и,  увидев,   что  Алан  вовсе  не  собирается  причинять  ей  боль,

улыбнулась:

­ Я переехала. Теперь живу недалеко отсюда. Снимаю комнату. 

Алан молча повернулся спиной к девушке и пошел к дому. 

­ Я зайду завтра, ­ крикнула Лора, ­ утром. 
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Стараясь  не  шуметь,  парень   закрыл  дверь.  Но  она  все­таки  скрипнула.  Тихо,  на

цыпочках, Алан прошел на кухню. 

­ Вот ч… ­ он замолчал, трогая сырой носок. 

«Разлили тут свой чай», ­ мысленно выругался он. Парень закрыл дверь на кухне,

включил свет и посмотрел на пятно. 

«Кровь?» ­ красная жидкость просочилась сквозь ткань. 

Алан вышел в гостиную и включил свет.  Паника  охватила его мгновенно,  сердце

заколотилось намного быстрее, причиняя колющую боль: никого не было в своих постелях.

Дом был пуст. 

­ Хаги? – крикнул Алан, ­ миссис Тафт? Хизока? Где вы? – он оббегал весь дом,

выбежал в сад, крича имена всех домочадцев, и снова вернулся в гостиную. 

­ Да где же, черт побери?! – он встал в середине комнаты, осматривая место сна

каждого. 

«Записка?» ­ Алан поднял помятый клочок бумаги возле постели Хаги. 

                                                               Глава 69

Голова   жутко   болела,   в   висках   стучало.   Хаги   с   трудом   смогла   поднять   веки.

Картинка,   появившаяся   перед   ней   кружилась.   Девушка   снова   зажмурилась,   чуть

встряхнула   головой.   Веревки   на   запястьях   и   лодыжках   жутко   сдавливали   кожи,

практически не пропуская кровь. Хаги снова открыла глаза. 

Темная   пустая   комната.   Окна   были   занавешены   белыми   простынями,   не

пропускающими   свет.   Рядом   на   полу   лежали   завязанные  Хизока,  Пятнышко   и   Эклер.

Остальные оказались немного дальше.

­ Ы­ы­ы, ­ прокричала девушка, сидящему Грому. Повязка на рту мешала говорить. 

Парень обернулся:

­ Агы! Гдэ ы? – с трудом проговорил он. Девушка заметила, что его кисти посинели

от недостатка крови. Гром подполз к ней ближе. 

­ Эзнау, ­ проговорила она, ­ повязка сильно сушила губы. Мучила жажда. Очнулись

Леди. Она взволнованно оглядела себя, а затем остальных. 

­ Эты Эйко? – старательно выговорила она. 

Хаги пожала плечами. Следующими очнулись Том и Эклер. Послышались шаги. В

комнату вошел Вольд и двое крепких мужчин. 

­ Уже проснулись? – улыбнулся рыжий, смахивая с лица челку. 
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Хаги озлобленно взглянула на него. 

­ Встать! – приказным тоном прокричал вожак, пиная тех, кто еще не очнулся, ­ а ты

милашка, ­ он потрепал Леди за щеки. Та недовольно отвернулась. 

­ Встать я сказал! – Вольд пнул Саа в живот, та загнулась от боли. 

 ­ У нее сломаны ноги, ­ прошептал Тайрис рыжему. 

­ Вывести их! – скомандовал тот. 

В комнату вошли еще несколько Рейко, среди которых был и Тайрис.  Они грубо

схватили своих пленных и повели на улицу. 

Равнина   синих   деревьев   сильно   изменилась.   Половина   красивых   домиков   была

разрушена   и   сожжена,   в   остальных  же  жили  Рейко.  Хаги   заметила   нескольких   рыжих

мужчин с острыми палками­копьями. Они шли прямиком к ним. 

Рейко с силой кинули Хаги, Хизоку, Леди и остальных на землю. 

­ На колени! – приказал Вольд. Рейко подняли пленных за волосы, поставив их на

колени перед вожаком. Саа, скорчившись, села. 

­ Так, так, так, ­ Вольд взял нож у одного из своих напарников и приставил к горлу

Хаги, ­ я, кажется, говорил, что ты заплатишь за тот плевок? – он нажал на нож сильнее.

Показалась кровь. 

Пятнышко   и   Леди   едва   сдерживали   слезы.   Хизока   что­то   прокричал,   но   из­за

повязки послышалось только:

­ Олькы пыпрыбой! 

­ Молчать! – Вольд убрал нож от шеи Хаги. Девушка разрыдалась. 

­ Если хоть слово, хоть ма­а­аленький писк услышу от кого­то из вас – вы трупы.

Если увижу шевеление и возню – вы трупы. И если вы просто начнете меня раздражать – вы

трупы, ­ он улыбнулся, ­ итак, теперь к делу. 

Вольд обошел пленных, касаясь острием ножа лиц. Хаги сквозь слезы увидела, как

все   с   трудом  сдерживают   эмоции,   стараясь   не  расплакаться,   не   закричать,   не   ударить

Вольда. 

­ Я слышал, вы убили у меня троих, это правда? – вожак остановился напротив Таро,

­ поэтому, ­ Вольд снова медленно зашагал, ­ я вынужден забрать то, что вы у меня отняли.

Кажется, ребенка вы убили уже, да? – он обратился к Тайрису, тот кивнул. 

­ Хорошо, двоих. И сейчас мы это исправим. 

Леди не сдержалась и всхлипнула. 

­ Та­а­ак, кого же выбрать? – Вольд засмеялся, ­ ну хорошо, считалка, так считалка!
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Он, указывая поочередно на каждого, медленно зашагал. 

­ Раз. Два. Три. Четыре. Пять. Я. Иду. Тебя. Искать. Как. Найду. Тебя. Беги. Вырву.

Сердце. И. Кишки, ­  Вольд улыбнулся,  указывая острием ножа на одного из пленных, ­

извини, так решила считалка, ­ он воткнул в глаз нож пленному. Брызнула кровь. Темная

густая кровь.

Послышалось   рыдание.   Сердце   Хаги   бешено   колотилось.   Слезы   уже   никто   не

сдерживал.  

Вольд воткнул нож во второй глаз умирающему. Снова кровь. Мертвое тело упало

лицом в землю. 

­ Продолжаем, ­ вожак снова махнул челкой, вытерев лезвие ножа тряпкой от крови,

­  Семь.  Шесть.  Восемь.  Девять.  Три.  Слюни.  Ты.  Свои.  Утри.  Разжалобить.  Меня.  Не

сможешь. Неужели. Жить. Ты. Хочешь?

Вольд остановился напротив выбранного человека. 

­  Что ж, ­  он наклонил голову,  рассматривая жертву, ­  пусть будет так,  ­  Вольд

воткнул нож в лоб пленному, оставив его там. Кровь полилась по телу. Труп шмякнулся на

землю. 

­ Ы умрошь! – выкрикнул один  из пленных. 

­ Что? – Вольд, играючи, приложил руку к уху, ­ я не расслышал, кто это сказал? А­

а­а, ты, ­ вожак подошел сзади и ударил ногой по голове тому, кто это произнес, ­ я же

говорил ни слова не произносить? Что ж, сам, напросился. Ребята, он ваш.

  Двое мужчин из  Рейко воткнули  копья в  живот  пленному.  Хрипение.  Еще одна

смерть. Кровь. 

­ Приберите тут, ­ Вольд указал на трупы, ­ а остальных обратно в дом.

Глава 70

Дверь заперлась. Полумрак. Утихающие шаги. Хаги, дрожа, посмотрела на Грома.

Он старался сдерживаться, но у него едва это получалось. Он отвернулся. 

Пятнышко подползла к Хаги, указав на повязку во рту. Девушка зацепилась за нее

зубами и Пятнышко вздохнула. 

­ Они настоящие животные! – прошептала она сквозь слезы, помогая освободиться

Хаги. 

­ Они убили их…

­ Мы отомстим им, ­ проговорил Том, как только Эклер освободил ему рот. 
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­ Как? – дрожащим голосом произнесла Хаги, ­ как мы им отомстим? Мы сидим тут!

Взаперти! Нас очень мало! План провалился! 

­ Ничего не провалился, ­ Пятнышко попыталась развязать руки, но тщетно, ­ нам

нужно лишь освободиться. Потом мы сможем превратиться в кошек и…

­ И что тогда? – Таро тоже попытался освободить руки. 

­ Мы могли бы что­нибудь придумать. План… ­ тише проговорила Пятнышко. Все

замолчали. Убежать от Рейко было нереально. 

­ Мы уже не сможем убежать от них, ­ сдавшись, сказал Таро, ­ они посадили меня в

яму и держали там без еды. Воду давали лишь один раз в сутки. Не знаю, сколько прошло

дней, но потом они заставили меня охотиться для них. Я был не один. Нам было приказано

каждый  день  приносить  добычу  в  больших  количествах,   иначе,   как  они   говорили,   они

сдерут с нас шкуры. Они держат в плену Озэму, Фумико – беременную жену Озэму и по

одному члену семьи каждого, кто должен им служить. Женщины готовят им и сидят с их

детьми, а мы охотились.  На каждом шагу стоит охрана. Сбежать просто невозможно. Я

слышал, что Рейко планируют в полнолуние совершить обряд, они хотят получить белые

шкуры. Стать Кьюбо. Они вырежут нас поголовно. 

­ И… ­ заикнулась Хаги, шмыгая, ­ и что же делать? 

Таро пожал плечами. Пятнышко опустила голову. 

Запахло копченым. Рейко сжигали трупы Тима, Саа и Хизоки. 

                                                                  ***

Хаги   проснулась   от   боли.   Кто­то   тащил   ее   за   шкуру   к   двери.   Лисица   тут   же

попыталась вырваться. 

­А ну, тихо! – произнес грубый голос. 

Рейко вытащили Хаги, Таро, Даиго и Тоши на улицу и развязали лапы. 

­  В общем,  так,   ­  проговорил Тайрис,   ­  Хаги остается у нас,  а  вы – охотитесь и

приносите нам добычу. Если вы сбежите,   попытаетесь напасть на нас или не принесете

того, что вам было приказано – мы убьем не только вас, но и ее, вам ясно? 

Таро оскалился. Хаги с ненавистью фыркнула. 

­ Повторять я не буду. 

Тоши кивнул: 

­ Ясно как день. 
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­ Вот и отлично. Хаги! Ты со мной. А вы – с Исао, ­ он указал на того лиса, который

находился некоторое время в плену в доме миссис Тафт, ­ за дело! И да, старик идет со

мной тоже, вряд ли он еще может выходить на охоту. 

Таро кивнул Хаги: все будет впорядке. Белая лисица с трудом проглотила обиду и

ненависть. 

­ Где Алан? Он вас бросил? – рыжий лис улыбнулся. 

­ Вовсе нет, ­ Хаги отвернула голову.

­ Его ведь не было в доме. Он от вас ушел? Или спрятался? 

­ Ничего я тебе не скажу, ­ ответила с нескрываемым презрением лисица, ­ я отомщу

тебе за Бунко и Йако, так и знай. 

­ Хорошо, ­ рыжий лис улыбнулся, ­ мне идет его шкурка? – Тайрис сел, почесав

задней лапой ухо, ­ правда, волосы часто лезут и…

Хаги  набросилась  на  лиса,   зацепив  клыками  ухо.  Брызнула  кровь.  Тайрис  резко

откинул лисицу лапами. Хаги упала. 

­ Ты впорядке? – спросил Тоши, стараясь поднять ее. 

­ А вот это ты зря, ­ рыжий лис подозвал к себе еще нескольких Рейко, ­ к Вольду ее.

И старика тоже.

                                                                        ***

­ Так значит, ты, старик, владеешь магией? Не зря же у тебя их пять, ­ Вольд лениво

слез с мягкой подушки, наполненной куриными перьями, ­ хотите поесть? 

Хаги и  Тоши сидели на полу,  в  комнате вожака  Кьюбо.  Это был большой зал с

деревянным полом. Озэму отлично оборудовал свое место жительства: большое окно со

светлыми   занавесками,   рядом   с  ним  стоял   небольшой  деревянный  столик,   на   котором

лежали обжаренные на костре куски мяса, жареная рыба, миска с водой и большая чашка с

ягодами. 

­ Ягоды? Мясо? – вежливо предложил еще раз Вольд. Хаги отвернулась, всем своим

видом   давая   знать,   что   не   станет   брать   у   него   ничего.   Однако   Тоши   с   жадностью

набросился на еду. 

­ Как хочешь, ­ произнес с улыбкой вожак Рейко, ­ я бы давно избавился от тебя.

Хаги, кажется? Но не могу. Обещал Тайрису не тронуть тебя. А обещания я сдерживаю. 

­ Что? – Хаги недовольно повернулась, ­ Тайрис просил меня не трогать? Но что он

должен был сделать взамен? 
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­ Выполнять приказы, ­ буркнул Вольд, ­ но сейчас не об этом. Ты напала на него,

повредив ухо, а я так просто это все не оставляю. Если не хочешь, чтобы одного из твоих,

так   называемых   «друзей»,   ­   лис   хмыкнул,   ­   не   стало,   то   выполнишь   одно   малюю­ю­

юсенькое заданьице. Все ясно? 

Хаги встала, посмотрев на огромную клетку, закрытую плотной тканью, что стояла

возле стены. Там был Озэму. 

­ Ничего сложного, ­ улыбнулся Вольд, ­ пойдешь с двумя моими ребятами в город.

Они отведут тебя в клуб, найдешь там самого богатого парня и обчистишь его карманы. 

­ Что? Заниматься воровством? – шерсть Хаги встала дыбом. 

­ Молчать! Или ты выполняешь, или навсегда распрощаешься с ним, ­ Вольд указал

на Тоши. Старик, облизываясь, жевал сочный кусок мяса. 

И я буду убивать до тех пор, пока ты не выполнишь то, что я тебе сказал. Так что,

советую немедлить. Сегодня же вы отправляетесь в город. 

                                                        Глава 71

Хаги   поправила   короткую   юбку,   которую   дал   ей   Вольд,   и   пошагала   к   входу.

Высокий,   словно   шкаф,   охранник   клуба   заинтересованно   осмотрел   девушку.   Та

засмущалась. Громкая музыка разносилась по всей улице, отдавая в уши.

«Как же неудобно!», ­ она то и дело спотыкалась на невысоких каблуках. Стоящие в

очереди тихо посмеивались. 

«Так. Спокойно, Хаги. Просто нужно познакомиться и забрать его деньги. Ничего

сложного.  Совсем ничего сложного.  Все впорядке»,   ­  подбадривала себя девушка,  пока

ждала свою очередь. 

­ У нас действует фейсконтроль, мисс. Вы пьяны? – словно гром, прозвучал голос

охранника. 

­ Что? – удивилась Хаги, ­ вовсе нет! Я не употребляю алкаголь. 

­  Наркотики?   –   продолжал   охранник,   рассматривая   яркую   розовую   кофточку   с

глубоким декольте. 

Девушка сделала несколько шагов вперед. 

­   Стоять!   Я   не   понятно   объяснил?   Девушка!   Вы   не   проходите,   давайте

разворачивайтесь и не задерживайте очередь. 

­ Но… ­ Хаги чуть ли не плакала, ­ но почему не прохожу? 

­  Без   объяснения  причин,   ­   охранник  развернул  девушку,   толкнув   в   спину,   ­   не

задерживайте очередь. 
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Хаги   отошла   от   клуба   и   расплакалась,   услышав:   «сначала   научись   ходить   на

каблуках, курица!». 

«Какая   я   курица?   Я   лиса!»,   ­   возмутилась   мысленно   девушка.   На   улице   было

прохладно. Громкая музыка не давала думать. Кто­то больно схватил за плечо. 

­ Все сделала уже? 

­ Что­то ты быстро, ­ подхватил другой Рейко. 

Заплаканная Хаги повертела головой. 

­ Меня не пустили туда. Сказали, я не прохожу какой­то контроль. 

Полноватый рыжий мужчина недовольно цокнул языком. 

­ Можешь попрощаться со стариком, ­ напомнил второй, схватив Хаги за локоть. 

­  Что?   –   девушка  попыталась   освободиться,   ­   нет,   подождите!  Я   найду!  Найду

деньги. 

Рейко засмеялись. 

­ У тебя есть четверть часа. Нам уже надо возвращаться. 

Хаги кивнула и побежала в сторону входа клуба. Очередь стало еще длиннее. 

­ Пошел отсюда! – заревел охранник на высокого худощавого парня в капюшоне. Тот

довольно сунул руки в карманы джинсовой куртки и, неспеша, пошел прочь. 

«Вряд ли у него есть деньги»,   ­  решительно сказала  себе Хаги.  За углом бродил

мужчина   в   черных   брюках   и   белой   рубашке.  Кажется,   его   тошнило.  Он   одной   рукой

держался   за   небольшой  железный   заборчик,   а   второй  помогал   себе   стошнить,   сидя   на

корточках. 

«Мерзость»,  ­  протянула девушка,  наморщив нос,   ­  «но, может,  у него есть хоть

сколько нибудь денег? Во всяком случае, нужно попробовать». 

­ Извините, сэр, ­ Хаги подошла к мужчине, ­ сэ­э­э­эр, вам нужна помощь? 

Кто­то из толпы заметил девушку и выкрикнул: «себе помоги!». 

Хаги положила  руку на  плечо мужчины.  Тот  задернул  голову,  посмотрев на  нее

стеклянным взглядом. 

­ Отстань, ­ пробурчал он и снова изверг жутко пахнующую жидкость изо рта. От

вони заслезились  глаза.  Девушка зажала  нос,  но  не сдалась.  Она присела  рядом с  ним,

специально задев рукой по карману его брюк: бумажник и ключи. 

­ Я помогу вам встать,  ­  Хаги с трудом поставила мужчину на ноги. Его потные

волосы взъерошились, нос распух, возле рта повисли остатки от еды. 
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­  Вот  та­а­а­к,   ­  протянула  девушка,  делая  вид,  что  поправляет  на  нем одежду.

Сердце застучало, придавая еще больше волнения. 

«  А что,  если  он поймает  меня на  воровстве?  Что тогда  будет? Он обязательно

закричит,  позовет  на  помощь.  И  тогда  мне  конец»,   ­  Хаги  аккуратно   спускала  руку  к

карману мужчины. 

­ А ты красивая, ­ искривил губы в улыбке мужчина. Он пошатнулся. Хаги успела

схватить его за воротник, ­ оп­ля! – засмеялся он. Девушка ловко засунула руку в карман

брюк, нашарила нужную вещь и резко вытащила бумажник. 

Треск. Сотовый телефон оказался на асфальте. По кусочкам разбился экран. Хаги

отпрыгнула.

­ Мой телефон? Ты…ты хотела его украсть? – рассвирипел мужчина. 

­ Нет, что вы, я не хотела, я просто…

­   Воровка!  Отдай   бумажник!   –   мужчина   сделал   пару   неловких  шагов,   пытаясь

схватить девушку за руку, ­ лю­ю­ю­ди! Держи ее! Она воровка! – и повалился на землю. 

Стоящие в очереди зашевелились, перешептываясь. Кто­то крикнул: 

­ Смотрите! Она украла бумажник у него! – несколько совсем молоденьких парней

побежали прямиком к Хаги. Девушка кинулась бежать. 

Она   с   трудом  могла  ступать  на  ноги.  Туфли  натерли  нежную кожу,   каблуки  не

давали свободно встать полной стопой на землю. Мотаясь в разные стороны, Хаги забежала

за клуб и поыталась расстегнуть ремешок на обуви. 

«Ну  же!»,   ­   крикнула   со   злостью  девушка,   держа  в   зубах  краденный  бумажник.

Парни приближались. Хаги снова бросилась в бегство. 

Мозоли, словно обжигали. Каждый шаг, словно тысячи копий, ударял ноги девушки.

Она забежала в проулок, туда, где ее ждали Рейко. 

­ Ну что? – мужчина встал с земли, отряхаясь. 

­ Вот, ­ Хаги, запыхавшись, подняла руку с добычей. 

­ Дай­ка сюда, ­ произнес второй мужчина. 

Приближались быстрые шаги. Парни искали Хаги. 

­ Они преследуют меня, ­ прошептала девушка, ­ нам надо бежать. 

Она  отдала  бумажник  и   с   облегчением  сняла   туфли,   вставая   голыми  ногами  на

землю. 

Один  из  Рейко   схватил  Хаги   за  локоть,  убегая.  Девушка,   совсем  ни   сколько  не

отдышавшись, снова побежала. 
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­ Я…я больше не могу, ­ прокричала девушка, чтобы быть услышанной. Она едва

могла переставлять ноги. 

Рейко сбавили ход. 

­ Нужно укрыться, ­ полный мужчина указал на мусорные баки, ­ давай туда. 

­ А вы? 

­ А мы не воры, ­ засмеялся он и открыл крышку мусорного бака. 

                                                           Глава 72

­ А ты молодец,  детка,   ­  Вольд пересчитал купюры, ­  для начала  неплохо.  Даже

очень неплохо. Кто­то скоро побалует себя, ­ он положил бумажник к себе в карман, ­ а

знаешь, у меня появилась идея. 

Хаги потирала больную мозоль, сидя на полу. 

­ Ты ведь не хочешь увидеть кошачьи шкуры без своих хозяев? 

Девушка взволнованно подняла взгляд на Вольда. 

­ Будешь приносить мне выручку каждую ночь. Взамен – не трону твоих друзей и

вкусная еда, идет? 

­ Но я сегодня чуть не попалась! Они хотели схватить меня! Они гнались за нами! 

­ Но ведь не попались. Тебе не приходиться выбирать, Хаги. Ты работаешь на меня,

взамен получая крышу над головой, еду и спокойствие за жизни твоих кошек. Таро и Даиго

уже поняли что к чему. Советую и тебе быстрее понять. 

Хаги замолчала, думая над словами Вольда. 

«Выступать против него нет никакого смысла. Нас мало. Очень мало. Он в любой

момент   может   убить   любого,   кого   только   захочет.   Нельзя   рисковать   их   жизнями»,   ­

девушка кивнула. 

­ Вот и умница, ­ улыбнулся Вольд, ­ завтра принесешь вдвое больше. С тобой будет

ходить Исао. Если тебя вдруг убьют, он донесет до меня эту информацию. Так что об этом

можешь и не переживать. 

Снова пауза. Парень аккуратно заправил челку за ухо, но она снова вылезла на лицо.

Он фыркнул. 

­   Теперь   ты  живешь   здесь.  Будешь  днем   выполнять  мелкие  поручения,   а   ночью

приносить деньги. 

В зал вбежал испуганный Рейко:

­ Вольд! – закричал мужчина, ­ Фумико рожает!

                                                                     ***
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Миссис Тафт встала посреди ночи, чтобы попить. Она прищурилась, оглядев всех

своих кошек и лис и, семеня ногами, направилась на кухню. 

«Что   бы   приготовить   на   завтрак   для   моих   малышей?»,   ­   старушка   открыла

холодильник, ­ «яйца, бекон и жаренный картофель? Отлично». 

Миссис  Тафт  выключила  на  кухне  свет  и  снова  побрела  к  кровати,   стараясь  не

нарушить ничьи сны. Пол скрипнул, и старушка легонько отпрыгнула, наступив на постель. 

«О­о­х», ­ вздохнула она. Постель была пуста. Миссис Тафт пересчитала всех по

порядку. Не хватало только Алана. 

«Пошел справить нужду наверное», ­ хихикнула мысленно старушка, и подставила

ухо к двери в уборную. Выключатель был опущен вниз. В уборной никого не было. 

«Завтра   спрошу,   где   он   был»,   ­   решила  миссис   Тафт.  Она   медленно   прошла   в

ванную, чтобы выпить снотворное. 

Кто­то зашел в дом. Старушка проглотила таблетку, запив стаканом воды.

­ Алан? Это ты? – произнесла она. Тишина. В глазах помутилось от лекарства. Веки

тяжелели. Миссис Тафт едва держалась на ногах. 

В гостиной послышались чужие голоса. Старушка прислушалась. Это были Рейко. 

­ Давай, вот так. Все на месте? Давай, жирдяй, отправляй нас на равнину.

Прошло несколько минут. Миссис Тафт осторожно открыла дверь: ни лис, ни котов

на месте не было. Снова шаги. Входная дверь открылась. 

Миссис Тафт быстро залезла в ванную, задернув шторку. Совсем не оставалось сил.

Снотворное уже начинало действовать. 

                                                           Глава 73

Вольд поцеловал каждого из пятерых новорожденных лисят в лоб. Фумико спала.

Лисицы быстро прибрали комнату, вытерли от крови малышей и уложили рядом с матерью.

Один из лисят оказался мертв. 

­ Какие они прекрасные, ­ улыбнулась Хаги, взглянув на младенцев. Их   коготки

были   хрупкими,   казалось,   вот­вот   дотронешься   до   их   розовых   лапок,   и   они   тут   же

сломаются. Слепыши подергивали розовыми носиками, ища мать. Один из малышей, дрожа

всем телом, залез на голову другому, и Вольд усмехнулся. 

­ Им нужно побыть в тишине, ­ произнес он, идем. 

Вожак разрешил Хаги выйти на улицу, отдохнуть. Вечером она снова должна была

идти за добычей. 
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Рыжие лисы смешались с белыми. Первые заставляли что­то таскать, что­то строить

вторых, применяя силу. Хаги прошла несколько домов, заглянув в окна. Где­то недалеко на

зеленой поляне сидела взрослая белая лисица, а перед ней много около двадцати лисят из

Рейко и Кьюбо. 

­ Итак, дети, теперь повторим, как правильно прятать свой хвостик. Муко, покажи. 

Рыжий лисенок встал рядом с учительницей, повторив заученные действия. 

­ Молодец, Муко. А теперь, давайте повторим все вместе. 

«Бунко   могла   бы   тоже   учиться»,   ­   подумала   Хаги,   пройдя   детей.   На   глаза

навернулись слезы. Лисица разозлилась на себя за мягкость души, за эмоциональность и

сочувствие и оскалила зубы. 

­ Хаги? – толстый лис загородил путь своим телом. 

­ Ятаки! – оскал сразу превратился улыбку, ­ о, Ятаки! Я так скучала! С тобой все

впорядке? Извини, что тогда так вышло…

­ Ничего, Хаги, ­ улыбнулся лис, показав четыре хвоста, ­ зато я получил это. 

­ Четвертый уровень? – Хаги восторженно кинулась в объятья. 

­   Именно,   ­  Ятаки   обволок   тельце   лисицы   всеми   хвостами   и   прижал   к   себе,   ­

благодаря тому случаю, я получил его. И, кстати, полностью овладел телепортацией. 

­ Я так рада, что с тобой все хорошо! 

Хаги высвободилась из объятий, с изумлением разглядывая хвосты. 

­ Значит, тот случай тебе подарил хвост? 

Лис кивнул. 

­ Только мне запрещено применять магию без причин. За это я могу поплатиться

своими хвостами. А ты что тут делаешь? 

Лисица   неторопливо   рассказала   обо   всем,   что   произошло.   Ятаки   внимательно

слушал, кивал и поддакивал. 

­ Так ты, значит, сейчас на службе у Вольда? 

­   Выходит,   что   так.   Ятаки…   ­   Хаги   огляделась   по   сторонам,   проверить,   не

подслушивает   ли   их   кто­нибудь.   Убедившись,   что   все   заняты   своим   делом,   лисица

прошептала, ­ Ятаки, мы должны покончить с этим. Ты должен нам помочь. 

­ Я? – толстый лис сел на землю, распушив хвосты, ­ я, конечно, бы мог, но это не

так просто. Вольд держит в плену по одному лису или лисице от каждой семьи. Их убьют

впервую очередь. Озэму и Фумико у него. Нам не победить. 

Хаги расстроено посмотрела в голубые глаза Ятаки. Он смотрел в землю. 
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­ Ятаки? – лисица дотронулась своим мокрым носом его щеки, ­ ты можешь помочь

мне? 

­ Конечно, Хаги, ­ поднял голову лис, ­ но ты ведь понимаешь, что мы не сможем…

­ Нет, Ятаки, я не об этом прошу. 

Он поднялся с земли, изобразив недоумевающий взгляд. Хаги улыбнулась. 

­ Нужно найти Алана. 

                                                                   ***

Снова   музыка.   Такая   громкая,   что   Хаги   сразу   же   начало   тошнить.   Снова   тот

огромный,   словно  шкаф,   охранник,   не  позволяющий  пройти   внутрь.  Девушка  накинула

кофточку,   которую   дал   ей  Вольд,   на   плечи,   потуже   зашнуровала   ботинки   на   плоской

подошве, которые едва выпросила у Рейко и поправила длинные белые волосы. 

­ Я буду ждать тут, ­ проговорил Исао, облокотясь о стену в проулке. Хаги кивнула. 

«Что ж»,   ­  подбодрила  она себя,   ­  «была не была.  Может,   здоровяк на этот раз

пустит». 

Когда Хаги подошла к  очереди,  люди зашептались.  Кто­то  вспомнил вчерашнюю

воровку, кто­то просто заинтересованно наблюдал. 

Вот он. Тот здоровый мужчина. Он, словно властелин ночного клуба, решал, кого

пускать, а кого вышвырнуть с самыми низкими унижениями. 

­ Пошел отсюда! – рявкнул он на того парня в капюшоне, что был вчера. Парень, ни

вздрогнув,  снова   засунул руки в  карманы и  отошел,  наблюдая за  очередью.  Его  взгляд

остановился на Хаги. 

Девушка присмотрелась к парню, стараясь разглядеть лицо, однако под капюшоном

было видно слегка поломанный нос и только. 

­ Проходим, проходим, ­ охранник с силой пихнул Хаги к проходу, ­ быстрее! Не

задерживай очередь! 

Девушка обернулась, взглянув назад: «прошла? Неужели прошла?». Стоящая позади

пара подтолкнула Хаги в спину: иди же! 

Темнота. Грохот. Хаги вместе с толпой людей прошли по узкому темному коридору.

Снизу громыхала музыка. Впереди мигал свет. 

Коридор   вел   вниз,   в   подвал.   У   Хаги   загорелись   глаза:   на   огромном   танцполе

безпорядочно двигались  сотни людей под тяжелую клубную музыку.  За столиками,  что

стояли   по   краям   танцопа,   сидели   молодые   красивые   парни   и   богатые   мужчины   в

сопровождении   прекрасных   дам   с   накаченными   губами   и   длинными   разноцветными
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ногтями. Диджей стоял на сцене в огромных наушниках, постоянно поднимая рычажки и

нажимая кнопочки. Он то и дело поднимал руки вверх, крича в микрофон: выше ручки! 

Несколько охранников, чуть меньше того, что стоял на входе, следили за порядком,

скрестив  руки  на   груди.  Возле  бара   столпилась  куча  народа.  Каждый  кричал  название

напитка,   бросая   на   барную   стойку   купюры.   Бармен   быстро   разливал   запрашиваемые

коктейли, крутя в руках железные баночки. 

Музыка ударяла в самое сердце, оглушало разум. Хаги от чего­то захотелось вдруг

забыться. Совсем не надолго. Буквально на несколько песен. Она хотела танцевать так же,

как и другие. Хотела пить коктейли, сидя с друзьями за столиком. Но почему у нее не так?

Почему ей суждено видеть эти смерти? Почему ей суждено страдать в то время как другие

развлекаются от всей души? 

Хаги пристроилась в углу, рядом с окрашенной в оранжевый цвет колонной, чтобы

не мешать проходящим на танцпол. Она смотрела на каждого, кто танцевал, запоминала

улыбки, веселые взгляды и в то же время искала свою жертву. 

­ Привет! – перед лицом девушки оказался парень в пиджаке и брюках с высокой

налаченной прической, ­ чего не танцуешь? 

Хаги молча пожала плечами, оглядывая парня в поисках бумажника. 

­ Я – Крис. Хочешь чего­нибудь попить? 

В горле уже давно пересохло. В клубе было жарко и душно, но выходить Хаги не

хотела, боясь, что второй раз уже могут не пустить. 

Она кивнула в ответ новому знакомому. 

­ Пошли, ­ он взял за руку девушку и повел к столику, что стоял в самом углу. 

                                                            Глава 74

­ Это Грегори, ­ он указал на мускулистого парня, сидящего за столом. Тот поднял

ладонь, здароваясь, ­ а это Мэри – его девушка. 

Хаги кивнула в знак знакомства. Мэри была ходячей куклой. Она безумно обожала

пластическую хирургию и искусственную красоту. Нарощеные ресницы, волосы, ногти –

все в Мэри стоило денег. Она изящно попивала шампанское, метнув оценивающий взгляд

на Хаги. 

Крис принес еще бокал газированного напитка и поставил прямо перед девушкой. 

­ А тебя как зовут, прости? 

­ Хаги, ­ девушка, почувствовав горький вкус, тут же отдернулась от бокала. Мэри

хихикнула:
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­ Где ты ее нашел? В сарае?  

Крис недовольно посмотрел на подругу Грегори. 

­ Не суди по себе, Мэри. Если бы не Грегори, ты бы так и жила в Раунле. 

Девушка поджала губы, обиженно закатив глаза, но промолчала. 

­ Ты пришла одна или с подругами? – Крис положил руку на спинку дивана так, что

до тела Хаги оставалось совсем чуть­чуть. Девушка повернула голову.

­ Извини, извини, ­ тут же убрал руку парень, ­ так с кем ты сюда пришла? Где твои

подруги? 

­ Я пришла одна, ­ тут же проговорила Хаги. Мэри снова хихикнула. 

­ А где ты живешь? – вступил в разговор Грегори, опираясь локтями о стол. 

­ Недалеко, ­ произнесла Хаги, снова сделав глоток. 

­ Не говори этому придурку свой адрес, ­ прошептал Крис на ухо девушке, ­ тебе

здесь не нравится? Можем пойти прогуляться, если хочешь? 

Хаги   съжилась.   Крис   выглядел   богато,   от   него   приятно   пахло   качественным

парфюмом. 

«Да, нужно соглашаться»,  ­  подумала девушка, ­ «в любом случае,  хоть сколько­

нибудь денег я выручу». 

Как только Хаги дала согласие, крис дастал толстый бумажник, положив несколько

купюр на стол. 

­ Мы уходим, ­ сказал он Грегори, ­ вот за шампанское. 

­ Увидимся завтра? – он пожал руку Крису. 

­ Я заеду к тебе. 

Мэри кокетливо помахала нежной ручкой, крича в дорогу Крису и Хаги: 

­ Долго в сарае не задерживайтесь! – и снова противно захихикала. 

                                                                ***

­ Ты часто сюда ходишь? – спросил Крис, как только они отошли от клуба. Музыка

постепенно утихала, но в ушах Хаги раздавались играющие песни, а перед глазами стоял

танцпол с падающими на него световыми огнями. 

­ Впервые, прошептала девушка. 

­ И что привело такую милую девушку в такое место? 

­ Я… ­ протянула Хаги, думая, что ответить, ­ я просто…

­   Захотела   развлечься?   –   похватил  Крис,   в   упор   глядя   на   свою   собеседницу,   ­

забыться от жизненных проблем? 
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Хаги кивнула, размышляя о том, как бы незаметно взять бумажник из кармана. Она

заметила курящего  неподалеку  парня в  капюшоне,  того  самого,  которого  не пустили  в

клуб. Он словно следил за Хаги, и она потянула Криса за рукав. 

­ Что? Туда хочешь прогуляться? Хорошо, ­ улыбнулся он. 

Снова молчание. 

­   Ты   сразу   мне   понравилась,   ­   заговорил   парень,   ­   знаешь,   такая   маленькая

очаровательная девочка осматривала своими большими глазками весь танцпол. Ты чего­то

боялась? Тебя напугало это все? 

­ Возможно, ­ ответила девушка, ­ я никогда не была в подобных заведениях. 

­ Почему ты пришла без подруг? 

­ У меня нет подруг, ­ пожала плечами Хаги. Это была чистая правда. Никогда у

Хаги   из  Кико   подруг   не   было.  Она   всегда   считала   своей   подругой  Саа.  А   теперь   ни

осталось никого. 

­ Ты учишься? Или работаешь? – не отставал Крис. 

­ Работаю, ­ соврала Хаги, остановившись. Крис внимательно посмотрел на девушку.

­ Ты замерзла? Вот, держи, ­ он аккуратно положил свой пиджак на плечи Хаги. 

­ Я не замерзла, ­ попыталась выкрутиться из положения девушка, ­ возьми. Крис

отвернулся. 

­ Ты очень милая, Хаги. Может, завтра встретимся? 

­ Может быть. 

Крис остановился, повернув к себе девушку за плечи. 

­ Можно обнять тебя? 

­ Да. 

«Вот тот самый момент, когда нужно действовать»,  ­ решила Хаги, почувствовав

телом   бумажник   сквозь   брюки.  Крис   крепко   прижал   девушку   к   себе.  Она   осторожно

засунула руку в карман. 

­ А можно поцеловать? 

Хаги испуганно вынула руку ни с чем. 

­ Наверное, не стоит, Крис. 

­ Хаги, надеюсь, твоя рука случайно оказалась у меня в кармане? – Крис недовольно

оглядел девушку, ­ ты не похожа на воровку. Ты ведь не такая, правда? 

­ Это случайность, ­ с дрожью в голосе выговорила девушка, ­ я не хотела, чтобы ты

про меня так плохо думал. 
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­ Я шучу же, ­ улыбнулся Крис, ­ можно я подвезу тебя до дома? 

­ Н…нет, ­ волнуясь, произнесла Хаги, ­ спасибо, я сама. 

­ Ну, хоть разреши мне завтра за тобой заехать? Мы ведь встретимся завтра, да? 

­ Лучше увидимся тут. В это же время. 

Крис заметно расстроился, но не стал настаивать. 

­  Мне   было   очень   приятно   познакомиться   с   такой   очаровательной   девушкой,   ­

парень слегка коснулся губами руки Хаги, ­ буду с нетерпением ждать завтрашнего вечера. 

Девушка   кивнула.   Крис   еще   долго   оборачивался,   махая   рукой  Хаги   и   шля   ей

воздушные   поцелуи,   но   как   только   парень   уехал   на   своем   новеньком   авто,   девушка

заплакала. 

                                                                   ***

 «Что же делать?», ­ думала про себя девушка, ­ «если я не принесу денег, то Вольд

убьет их... А где найти сейчас? Снова искать пьяного человека. Чтобы так бессовестно его

обокрасть? Еще этот Крис.… Вот зачем мне нужно было согласиться? А что, если бы он

сочтел меня воровкой? Да это и не так важно. Я просто беспомощна. Мне доверили жизни

моих же друзей, а я все потеряла. Не смогла сохранить им жизни. Просто неудачница». 

Давно перекатило за полночь, люди постепенно возвращались домой, поглядывая на

Хаги. Пора было идти. Исао преданно ждал в проулке, изредка выходя наружу в поисках

блондинки из Кьюбо. 

­ Хаги! Пора уже! Чего как долго? – невысокий рыжий парень поднял девушку с

земли, ­ ничего не нашла? 

Хаги повертела головой. 

Исао был не таким, как остальные Рейко. Это Хаги поняла, когда Леди рассказала

ей, что Исао помог ей подняться тогда, в доме Тафт. За что она благодарно подала ему

воды. Пусть он и был в племени их врагов, однако он не причинял никому вреда, отчего и

понравился  Леди.  Но,   в   любом  случае,   он  был  одним  из  Рейко  и  подчинялся  Вольду.

Поэтому Хаги с опаской относилась к рыжему. 

Хаги   поднялась   с   земли  и  медленно  последовала   за  Исао.  Тот   быстро   пошел   в

направлении к дому. 

«Все кончено», ­ твердила она сама себе, ­ «из­за меня сегодня кто­то умрет. Я не

справилась. И как я буду с этим жить дальше? Ох, этот глупый, глупый Крис!». 
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Хаги сделала  несколько шагов и обернулась, услышав возню позади. На том месте,

где она только что сидела, лежал бумажник с несколькими купюрами, и совсем недалеко

шел курящий парень в капюшоне. 

                                                                 Глава 75

Алан выбежал из дома, огляделся: никого. 

«Надо же мне было выходить!», ­ буркнул себе под нос парень, ­ «неужели они так

просто собрались? У нас же был план? С чего это вдруг Хаги вот так просто посреди ночи

спохватилась? Эта записка…» ­ Алан выровнял скомканный клочок бумаги. 

­ Алан? – Лора незаметно подошла сзади, ­ ты чего? 

­ Ты не ушла? – парень живо смахнул подступившие слезы. 

­ Что случилось? – Лора подошла ближе, посмотрев на записку, ­ что это? 

­ Ничего. Иди к себе, Лора, ­ Алан отвернулся, спрятав записку. 

­ Нет, Алан, скажи! Я знаю, что­то случилось! 

Девушка дернула Алана за плечо. Парень повернулся, разозлившись: 

­ Да, случилось! Они ушли. Все. До одного. И даже миссис Тафт! Оставили только

это, ­ Алан ткнул запиской в нос Лоре. Она второпях пробежалась по ней глазами. 

­ Думаешь, она не сама это? Думаешь, Рейко их забрали? 

­ Это ты мне скажи. Наверняка, все было подстроено тобой и Тайрисом. 

Алан сунул записку в карман и пошагал к дому. 

­ Подожди! – Лора догнала парня, ­ я хочу помочь, Алан, правда! Я очень сожалею о

том,   что   сделала.  И   знаю,   нелегко   в   это   поверить.   Ты   думаешь,   что   я   до   сих   пор   с

Тайрисом, но нет. Я не хотела всего этого. Он предложил мне денег, а ты знаешь, что я всю

жизнь только существовала, пыталась просто не умереть с голода. И вот тут такая большая

сумма.… Прости, Алан, если можешь. Я, правда, хочу только помочь и все. Я даже готова

потратить все эти деньги на оружие, чтобы расправиться с Рейко. 

­ Но ты уже не вернешь Бунко, Лора. Ни за какие деньги. 

­  Знаю,   ­  девушка опустила  взгляд,   ­  я  вижу,  как  ты любишь Хаги.  А она  тебя.

Конечно, и мои чувства к тебе небезразличны, но я не стану мешать вам. Я хочу помочь. 

Молчаливая пауза. Алан с неприкрытой злобой посмотрел сверху на Лору. Говорит

ли она правду или профессионально лжет? 

­ Я уверена, что Хаги заставили это написать. Даже больше, чем просто уверена. Она

бы просто так не ушла. 
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­ Хорошо, ­ вздохнул Алан, глядя в глаза Лоры. Она и правда очень сильно была

влюблена в него, ­ завтра мне нужно будет привести сюда отца. Мы купим с ним несколько

ружьев. Стрелять умеешь? 

Лора помотала головой. 

­ Хорошо. Покажу как. Но, Лора, учти, если все, что ты сейчас мне сказала – ложь, я

собственноручно придушу тебя, ясно? Голыми руками! 

Лора улыбнулась, прижавшись к Алану. 

­ Спасибо. Большое тебе спасибо. 

                                                                        ***

­ Я хочу с вами! – запищала Роззи, когда Алан рассказал ей о предстоящей войне с

Рейко. 

­ Нет, Роззи, ты еще мала. Я договорился с отцом, ты побудешь с ним в доме миссис

Тафт несколько дней, пока я за тобой не приеду, ­ парень поцеловал сестру в лоб, кладя ей

в рот дольку апельсина. 

­ Но, Алан! – девочка надула губки, ­ как же так? Я ведь тоже хочу помочь Хаги!

Она моя подруга!

­ Роззи! – мистер Финч, скрипя колесами на инвалидном кресле, подъехал к дочери и

крепко обнял ее. 

­   Папа!   Скажи  Алану,   он   не   хочет   меня   брать,   ­   девочка   обиженно   скрестила

худенькие ручки на груди.

Мистер Финч подал дочери ботиночки, помогая завязать шнурки на бант. 

­  Он и  меня не берет,   ­  улыбнулся старик,   ­   заставляет  сидеть  дома и смотреть

телевизор. 

­ Но я не хочу! – девочка спрыгнула с больничной койки, обувшись,  ­ я пойду с

тобой, Алан Финч, тебе ясно? 

­  Это мы еще посмотрим,  ­  усмехнулся парень,  выкинув апельсиновую кожуру в

ведро.                                                                                                     

                                                                   ***

­ Миссис Тафт? – удивленно произнес Алан, увидев плачущую дома старушку, ­ как

вы тут… я думал, вы…

­ О, Алан! – миссис Тафт, почти не открывая глаз, бросилась в объятья парню, ­ мои

малыши, мои дети! Хаги! Саа! Их всех забрали! 
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­ Кто? – Алан усадил старушку на диван, убрав с него сопливые носовые платочки, и

поставил чайник, ­ кто забрал их? 

­ Не знаю, ­ шмыгнула заложенным носом миссис Тафт, ­ я была в ванной, когда они

зашли.  Я  выпила  снотворного,   а  потом… ­  она  с  недоумением  посмотрела  на  мистера

Финча, объезжающего комнаты. 

­ Это мой отец, Даймон Финч, вы непротив, если он побудет с вами здесь, пока меня

не будет? 

Миссис Тафт кивнула, не отрывая взгляда от старика. 

­  Мы оставим  вам  ружье,  на  случай,   если  Рейко  снова   захотят   вернуться.  Отец

отлично умеет справляться с ним. Он бывший охотник. 

­ Вовсе не бывший, ­ проворчал мистер Финч, ­ и вообще, всего этого. Слышал я от

одного знакомого историю про то, как он повстречал кицунэ в здешних местах, к добру это

не привело. Уверен, тебя разорвут на части прежде, чем ты успеешь выстрелить. Если ты и

вовсе не двинулся.

­ Отец, хватит. Я все рассказал, как есть. Я не сумасшедший, ясно? 

­  Мы должны помочь Хаги! Должны! – Роззи запрыгала на диване.  Миссис Тафт

громко высморкалась, положив еще один сопливый носовой платок на диван. 

­ Так значит, ты уходишь? Один? Ты не сможешь им помочь в одиночку, Алан. 

­ Не один, ­ вздохнул парень, ­ со мной пойдет Лора. У нас будут ружья. Главное –

попасть на эту равнину синих деревьев.  Нужно будет идти ночью, когда они становятся

людьми. 

Миссис Тафт кивнула. 

­ Кажется, там вскипел чайник. Кому травяного чаю? 

                                                      Глава 76

Снова эта надоедливая музыка. Одна песня была похожа на другую. А вторая на

третью. 

«Как только под это можно танцевать?», ­ спросила себя Хаги. На этот раз Вольд

разрешил ей надеть джинсы и блузку с глубоким декольте. В последний раз, рыжий был не

очень доволен уловом Хаги, потому пригрозил расправиться с Пятнышко, если вдруг еще

подобное повторится. 

«Придется   своровать   у   Криса»,   ­   решила   девушка,   увидев   стоящего   парня   с

уложенной кверху челкой. 
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­  Привет,  Хаги,   ­  Крис  смачно  чмокнул  девушку  в  щеку,   ­   отлично  выглядишь!

Идем? – он кивнул в сторону клуба. 

Хаги завертела головой: 

­ Может, лучше погуляем, как и вчера? 

­ Ну­у­у, ­ протянул Крис, надув губы, словно ребенок, ­ я обещал Грегори и Мэри

немного посидеть с ними. Совсем чуть­чуть, ­ он соединил большой и указательный пальцы,

показывая, что сидеть с его друзьями они будут совсем немного времени, ­ а потом сразу

же улизнем от них, окей? 

Хаги только хотела попытаться уговорить Криса прогуляться, а уже потом пойти в

клуб, как ее перебил писклявый голосок Мэри:

­ Кри­и­и­с! – завизжала она, повиснув у парня на шее. Грегори подмигнул Хаги и

поздаровался с другом. 

­ Оу, извини, не заметила тебя, ­ Мэри отпустила Криса, взяв под руку своего парня

и, словно модель, пошагала к входу. 

Душнота,   запах   пота   вперемешку   с   алкаголем   вскружили   голову.   В   глазах

потемнело. Хаги пошатнулась. 

­ С тобой все впорядке? – Крис усадил девушку за столик и сел рядом, обняв ее.

Напротив расположились Мэри и Грегори, изучая меню. 

­ Стакан воды девушке, ­ произнес Крис. Как только прохладная жидкость остудила

горло, Хаги стало лучше. 

­ Тут очень жарко, ­ произнесла она. 

­ Знаю, ­ улыбнулся парень, поправляя челку, ­ сейчас уедем ко мне, идет? 

­ К тебе? – с недоверием переспросила Хаги, но Мэри влезла в разговор. 

­ Хаги, пошли, попудрим носики? 

Девушка повернула голову к Мэри. Та кивнула головой в сторону уборной. 

­ Мы сейчас,  мальчики. Закажите своим дамам что­нибудь выпить, ­ Мэри слегка

коснулась губами губ Грегори и, взяв кожаный клач, пошагала к женской комнате. 

                                                               ***

­ Ты ведь это не серьезно? – спросила Мэри, подкрашивая ресницы возле зеркала. 

­ Что? – вопросом ответила Хаги, не понимая, о чем спрашивает девушка. 

­ Ну, с Крисом. Вы ведь не вместе? 

­ Мы только вчера познакомились, и он позвал сегодня и…

­ А­а­а, ­ протянула Мэри, нанося розовый блеск на губы, ­ ясно, в общем. 
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­ Что? – снова спросила Хаги, ­ Мэри, скажи!

Девушка   Грегори   убрала   в   маленькую   сумочку   косметику,   облизав   губы.   Она

повернулась лицом к Хаги, молча оглядев ее, а затем заулыбалась. 

­  Знаешь,  Хаг,  я  не  хочу тебя  расстраивать,  но  скажу,  как  есть.  Крис,  конечно,

безусловно, красавчик и он достаточно богат. Но он никогда, слышишь, никогда не будет с

такой замаршкой, как ты. Беги от него, девочка, и как можно дальше. Он рано или поздно

тебя   бросит.   Так   что,   если   не   хочешь   ударить   в   грязь   лицом,   прислушайся,   ­  Мэри

поправила   черное   коротенькое   платье   с   кожаными   вставками   и   снова   повернулась   к

зеркалу. 

­ Он не кажется таким, ­ произнесла Хаги, немного подумав. 

­ Кто? – закашлялась Мэри, ­ Крис? Ау­у­у, ты в своем уме? Вот увидишь, сегодня

он предложит тебе выпить, а потом вы поедете к нему. 

­ Это вряд ли. 

­ Так и будет. Я знаю. Потому что сама попалась в эту ловушку. Он меняет девушек

буквально в два­три дня. Подумай над этим. 

Мэри вышла из уборной. Молодой официант нес поднос с коктейлями. Мэри ловко

взяла два бокала и сунула один из них Хаги: выпей. 

                                                                    ***

Хаги отрывками помнила, как они подошли к столу, где сидели Крис и Грегори. Они

заказали еще напитков. Мэри громко хохотала, то и дело говоря тосты за знакомство, за

дружбу и веселье, при этом поднимая бокал. 

Дальше темнота. Снова провал в памяти. 

Хаги на танцполе.  Вместе с  Крисом,  Грегори и Мэри.  Они смеялись.  Хаги было

весело.  Она прыгала,  кричала,  что обожает это место, обожает людей.  И снова провал.

Лицо Алана. И темнота.

Хаги   рассказывала  Мэри   про   свою   нелегкую   судьбу,   про   Рейко   и   про   Алана.

Девушка решила, что вот она – ее истинная подруга – Мэри, которой она может рассказать

абсолютно все. И снова темнота. 

                                                                  ***

Хаги проснулась от солнечного света, светившего прямо в глаза. Она зажмурилась,

отвернувшись от окна. Открыла глаза: эту комнату она видела впервые. Пахло лавандой.

Комната была небольшой, но уютной. Одноместная кровать с розовым постельным бельем

стояла   посреди   комнаты.  Шелковые   подушки   с   разноцветными   узорами   придавали   ей

198



изящности. Возле окна расположился небольшой письменный стол, на котором аккуратно

лежали книги и тетради, а рядом стоял мягкий стул. Напротив стола возвышался огромный

плотяной шкаф, на дверке которого висел женский халатик.  На полу лежал небольшой

мохнатый коврик в цвет постельного белья.

Хаги вскочила с кровати. В висках стучало. Голова словно разрывалась на части.

Лисица   спрыгнула   на   пол   и   подошла   к   открытому   окну,   из   которого   дул   свежий

прохладный ветерок. 

По дорогам ездило тысячи машин, гуляли люди. Солнце уже поднялось высоко и

сердце Хаги забилось: Пятнышко. 

Лисица заметалась по комнате. 

«Где я? Что со мной было? Почему я здесь? Святой Абэ! Я не принесла Вольду

денег!  Он   убил   ее…убил  Пятнышко!»,   ­   лисица   прыгнула   на   подоконник:   комната,   в

которой оказалась Хаги находилась на втором этаже. Снова закружилась голова. 

Шаги. Дверь открылась. 

Хаги   притихла,   спрятавшись   под   кровать.  Женские   ножки   в   домашних   розовых

тапочках остановились, только открыв дверь. Тишина. 

­ Хаги? – позвал знакомый голос. Лисица закрыла глаза, пытаясь вспомнить, почему

этот голос ей так знаком, ­ ты где, Хаги? 

Девушка вошла в комнату, оставив дверь открытой. Она подошла к шкафу, открыла

его, но не найдя там Хаги, снова закрыла и подошла к кровати. 

«Сейчас», ­ скомандывала себе лисица и шмыгнула на подоконник, затем на трубу,

там, на крышу автомобиля и, оказавшись на земле, ринулась за кусты. 

                                                     Глава 77

В дверь  стучали  долго  и  настойчиво.  Алан  неохотно встал  с  кровати  и  босиком

пошлепал по холодному полу. 

­ Кто там? – недовольно спросил парень, приставляя ухо к двери. 

­ Это я, Алан! Я видела Хаги! 

Алан открыл Лоре дверь. Едва перевалило за полночь. Роззи, мистер Финч и миссис

Тафт сладко посапывали в комнате. 

­ Где? – недоверчиво спросил Алан. 

­ В «Арни». Это ночной клуб, поехали скорее! 
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­ Лора, ты уверена, что ты видела Хаги? Вряд ли она ходит по таким заведениям в то

время,  как остальные  находятся у Рейко.  Хаги не смогла бы,  да и,  думаю, вряд ли ей

нравятся такие места…

­ Я уверена, Алан! Уверена! – восхищенно, но в то же время с испугом прошептала

девушка, ­ садись в машину, посмотришь сам. 

                                                                 ***

В очереди  было  буквально  пять  человек.  Возле  клуба  стояли  большие  компании

пьяных веселых парней и девушек, мужчин и женщин. Алан выбежал из автомобиля, как

только тот остановился. Лора припарковалась и подошла к парню. 

­ Я видела ее,  клянусь тебе.  Она была одета очень вызывающе. Я живу недалеко

отсюда. И видела,  как она проходила. Решила за ней проследить.  Хаги подошла к двум

парням и девушке. Они сначала стояли прямо тут,  ­  Лора указала на асфальт,  рядом с

цветочной клумбой, ­ а потом пошли внутрь. Тогда я сразу поехала к тебе. Алан? Ты мне не

веришь? 

­ Верю, ­ проборматал парень, ­ у тебя есть с собой деньги? Нам нужно внутрь. 

                                                               ***

Алан сморщился, выйдя в подвал. Грохотала музыка. 

­ Где она? – с силой крикнул парень. Лора отрицательно помотала головой, указывая

на ухо: я не слышу. 

­ Ты видишь Хаги? – снова прокричал Алан, приблизившись к девушке. 

­ Нет, но мне кажется, она должна быть где­то здесь, ­ крикнула в ответ Лора, ­ надо

искать!

Алан и Лора разделились. Девушка пошла в женский туалет, потом обошла правую

сторону  клуба,   а  Алан  барную стойку  и  левую часть.  Спустя  десять  минут  они   снова

встретились на том же месте. 

­ Ну что? – прокричала Лора. 

Алан помотал головой: ничего.

­ И у меня ничего. Но я уверена, что это была Хаги, она… ­ девушка замолчала,

прищурившись к тому, кто шел позади Алана. Парень обернулся. 

­ Хаги? 

Девушка в розовой кофточке с глубоким вырезом совсем была не похожа на ту, с

которой Алан познакомился.  Она была развязной и пьяной.  Рядом с ней шел модник с

налаченными волосами. Он ткнул плечом Алана:
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­ Дай пройти, ­ крикнул он. Хаги пошатнулась. Модник схватил девушку за талию и

притянул  к   себе.  Ярко­голубые   глаза     посмотрели  буквально   сквозь  Алана  и  пропали.

Парень с налаченными волосами вывел Хаги из клуба. 

Парочка аристократов догнала Хаги и модника. Это были Мэри и Грегори. 

­ Вы куда? Ни­ка­ких домой, ­ задорно выкрикнула Мэри. Грегори вызвал такси. 

­ Вы к тебе? 

­ Да, наверное, ­ ответил Крис, ­ Хаги, поедешь ко мне? 

Девушка недоумевающе взглянула на модника. Ее стошнило прямо на его дорогой

костюм.

­ Бе­е­е­е, ­ протянула Мэри. 

­ Удачи, Крис, ­ рассмеялся Грегори, садясь в такси, ­ позвони. Крис махнул рукой

уезжающему автомобилю. 

­ Хаги! – выкрикнул он, ­ это отвратительно! Я вызову такси. 

Как только Крис с силой толкнул Хаги в машину, а сам сел на переднее сиденье,

Лора завела двигатель. Началась слежка. 

­ Что­то здесь не так, ­ пошептал Алан, вглядываясь в салон впереди идущего такси.

Хаги  спала,  развалившись  на  сиденье.  Автомобиль   завернул   за  угол,  проехал  еще  пять

кварталов   и   остановился   у   большого   двухэтажного   особняка,   окруженного   железным

забором с головой льва на самой двери. 

Крис неосторожно вытащил Хаги из машины и пихнул к двери. 

­ Эй, ­ крикнул Алан, выбегая из машины Лоры, ­ это Хаги? Я ее знаю. И будет

лучше, если сам заберу ее. 

Парень подошел к пьяному Крису и обнял Хаги: 

­ Ты  как?

Крис дернул девушку к себе, и Хаги повалилась на его грудь. 

­ Отвали, парень, это моя подруга. Иди лучше отсюда, пока я не вызвал копов. 

­ Это я сейчас их вызову, ­ Алан снова прижал девушку к себе, ­ идем, Хаги, все

будет хорошо. Из машины вышла Лора, помочь усадить Хаги. 

­ А­ну, отдай! – Крис брызнул перцовым баллончиком в глаза Алану, а затем Лоре. 

­ Вот черт! – выкрикнула Лора, отпуская Хаги из рук. 

Бесконечно   текли   слезы.   Першение   в   горле.   Взгляд   затуманился.   Алан   едва

приоткрыл глаза, кашляя: Крис взял Хаги и запер железные двери. 

                                                             Глава 78
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Место оказалось незнакомое. Лисица шла по улице, стараясь не попадаться на глаза

людям.  Тишина.  Дорогие  особняки,   высокие  дома,  шикарные  автомобили  –  все  в   этом

месте   кричало   о   роскошной  жизни  живущих   в   этом   районе.  Наконец,   пройдя   больше

получаса, лисица выбежала в обычный район, где прохожие спешили на работу, гуляли с

собаками   и   шли   на   учебу.   Хаги   забежала   за   дешевую   закусочную   и   притаилась,

всматриваясь в суматоху, творившуюся на улицах города. 

­ Хаги? 

Лисица   вздрогнула,   обернувшись.   Перед   ней   стояла   та   предательница,   которую

купили за деньги. Хаги оскалилась. 

­ Хаги, где Алан? – Лора присела рядом к животному, ­ ты его не видела? Он всю

ночь  просидел   возле  дома   того  парня,   с   которым  ты  ушла.  Он  ждал   тебя.  Приезжала

полиция и… Хаги? 

Лисица прижала белые ушки к тельцу, распушив хвост. 

­ Я знаю, Хаги, ты еще злишься на меня, но сейчас у нас другие проблемы. Мы с

Аланом купили ружья и пули, чтобы пойти за вами, разбить Рейко. Я сожалею о том, что

сделала, правда, и буду делать все, чтобы вы меня простили. Хаги… Нам нужно к Алану,

пока он не натворил еще чего­нибудь. Вчера он подрался с одним из полицейских… 

Лисица   невольно  учуяла   запах   свежих  поджаренных  куриных   ножек   с  жаренной

карточкой,  которую в  бумажном пакете  держала  Лора.  В  другой  руке у  нее  было  два

стакана с  двойным черным кофе.  Лисица облизнулась,  чувствую воображаемый вкус на

кончике языка. В животе заурчало. 

­ Прыгай в машину, Хаги, поедем к Алану. Хочешь? – она достала из пакета большой

кусочек   куриной   ножки,   обжаренной   в  жирном  масле   и   томатном   соусе   со   специями.

Голубые глаза белой лисицы сверкнули. Животный инстинкт взял вверх. 

Лора положила куриную ножку на салфетку в машину, открыв дверь. Хаги прыгнула

на   сиденье.  Автомобиль   тронулся.  Лисица   с  жадностью  набросилась   на  мясо,   отрывая

огромные куски от косточки. 

­ Хаги, мы должны придумать план, мы готовы к этому, ­ произнесла Лора, спустя

несколько   минут   безмолвной   тишины.   Капли   жирного   масла   испачкали   бархатный

ошейник,   подаренный   Роззи.   Нос   измазался   в   специях   и   жареном   укропе.   Девушка

улыбнулась, глядя на животное. 

­ Ты очень милая днем, ­ Лора замолчала, ­ ну, ты и ночью милая, но лисы…такие

очаровательные животные со своенравным характером. Я безума от них. Точнее, от вас.
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Хаги   раздраженно   бросила   взгляд   на   девушку   за   рулем.   На   секунду   их   взгляды

прикоснулись. 

­ И все же, Хаги, пусть этот разговор останется между нами, но ты ведь не человек.

В тебе наполовину живет животное. С инстинктами, с повадками. Я очень рада за вас с

Аланом, правда. Но пойми, вы не сможете жить в мире людей. Все вскроется рано или

поздно. Днем ты будешь лишь как домашнее животное и только. А уйти жить в лес для

Алана не выход. Я узнала его за это время, пусть и немного. Но я поняла, что он не сможет

вот так бросить отца и Роззи. Он приносил им денег, покупал еду и учебники для Роззи.

Это все очень сложно, беря во внимание то, что мы не знаем, а будем ли живы? – Лора

повернула за угол. Появились особняки. 

Хаги   доела  мясо   и,   вымыв  мордочку,   аккуратно   сложила   косточки   в   салфетку,

накрыв лавпой. 

­ Спасибо, Лора погладила лисицу по голове. Та недовольно встрепенулась. 

Автомобиль остановился возле железного забора с головой льва.  Лора достала из

багажника еду и выпустила Хаги. Лисица огляделась, ища взглядом Алана. 

Из­за невысокой декоративной ели вышел он. Молча остановился, глядя на белую

лисицу с бархатным ошейником. Недолгая пауза. Хаги смотрела в его большие карие глаза,

иногда поглядывая на смешные брови. 

­ Хаги? – произнес он, подозревая, что это лишь галлюцинации. 

Лисица прыгнула в руки Алану. Он тут же ее подхватил. Хаги лизнула в нос парня и

сложила голову на его плече, чтобы ни Лора, ни сам Алан не видели лисьих слез.  

                                                             Глава 79

­ Мне нужно бежать, ­ проговорила Хаги, как только переоделась и вышла на кухню,

где сидели мистер Финч, Алан и миссис Тафт. Она аккуратно положила пачку денег для

Вольда, которые дала ей Лора.

­  Я  должна  была  принести  им денег.  Вольд  обещал  убить  Пятнышко,   если  я  не

вернусь или не принесу ему то, что он просит. 

­ Хаги, но тебе нельзя туда, ­ Алан встал со стула и подошел к девушке, ­ Рейко

могут   убить   тебя.   Ты   не   виновата,   что   так   все   получилось.   Определенно   в   бокале

шампанского было что­то подсыпано. Ты буквально не стояла на ногах! 

Мистер Финч с любопытством оглядел Хаги. Кажется, она ему понравилась. 

­ Хаги, мы можем помочь тебе, ­ произнес старик, подъезжая, ­ нельзя так просто

сдаваться. 
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­ Отец прав, ­ Алан слегка потряс девушку за плечи, ­ к тому же,   у нас осталось

лишь два дня до полнолуния. Мы должны думать план. 

Хаги устало вздохнула. Она знала, что уже ничего не поменять, что если Вольд убил

Пятнышко, то ее не вернуть. Но нельзя было позволять ему убивать еще кого­нибудь. 

­ Все же, я должна вернуться. Не вернусь сегодня – Вольд снова убьет. И так будет

продолжаться каждый день. 

Роззи подбежала сзади, обняв Хаги за спину. 

­  Хаги,  будь осторожна, мы придем за тобой. Мы придумаем план. Папа и Алан

хорошо стреляют и Рейко…

­ Роззи, ­ шикнул на дочь мистер Финч, ­ ты никуда не идешь, повторяю еще раз. 

Алан  решился  проводить  Хаги до того   злосчастного  клуба.  Они шли быстро,  не

разгуливая по улицам. 

­ Хаги, ты правда не хотела меня больше видеть? Та записка…

­ Я разозлилась,   ­  переводя дыхание от  быстроты ходьбы,  проговорила  девушка.

Молчание. 

­ Ятаки обещал помочь. Вы должны прийти завтра днем к лесу. Он вас заберет. Я

предупрежу всех, кого смогу. Сначала нужно будет освободить кошачьих…

­  Мы   справимся,   ­   перебил   Хаги   Алан,   взяв   ее   лицо   в   теплые   ладони,   ­   мы

обязательно   справимся.   Будем   стрелять   во   всех   рыжих.   Будем   биться   за   равнину.  И

победим.   Вот   увидишь,   ­   губы  Алана   прикоснулись   к   сухим   розовым   губам   девушки.

Теплое дыхание словно вдохнуло силы в тело Хаги, и она отчего­то искренне поверила в

эти слова. 

­ Да, мы победим, ­ с грустной улыбкой проговорила девушка, ­ но нас так мало.

­ Это ничего, Хаги, ничего, ­ парень прижал девушку к себе, едва сдерживая эмоции,

­ у нас есть оружие, есть коты и лисы из Кьюбо. Я уверен в нашей победе. Уверен. Значит, и

ты будь уверена, Хаги. 

Девушка кивнула: 

­ Мне пора. Нужно спешить, пока Вольд не решил убить кого­нибудь еще.

Алан отпустил девушку из объятий и снова поцеловал в губы.

­ Береги себя, Хаги. Я не хочу потерять тебя. Я люблю тебя. 

­ И я тебя люблю, Алан. Будь осторожнее. Завтра сложный день, ­ сказала тихо,

почти прошептала девушка. 

                                                           ***
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Хаги застала Вольда, когда тот принимал добычу от лис Кьюбо. Таро, Даиго и еще

несколько сильных блондинов стояли возле кучки тушек дбелок и домашних куриц. 

­  Отлично,  парни!  –  похвалил  Вольд,   ­   сегодня  вы справились  со  своей  задачей.

Можете приходить через час за своей долей. 

Таро оглянулся, услышав шаги. 

­ Вольд, я…

­   О­о­о,   ­   радостно   протянул   рыжий   парень,   поправив   косую   челку,   ­   ну   как

погуляла? Удалась ночка? 

Хачи молча пихнула пачку денег Вольду, и тот замолчал, пересчитывая сумму. 

­ Будьте готовы завтра днем, ­ прошептала Хаги на ухо Таро. Вольд поднял глаза на

девушку, поджав губы:

­ Неплохая работа, Хаги, ­ Вольд помахал деньгами, словно веером, ­ только вот, ты

наружила наш уговор, и я сделал то, что и обещал. 

­ Пятнышко? – прошептала девушка. Вольд усмехнулся. 

­ Ладно, парни, пока все, можете идти по своим местам. Завтра снова на охоту, так

что наберитесь сил.  Завтра придется принести в несколько раз больше. У нас,  кажется,

намечается праздник. 

Таро   кивнул  Хаги,   и   они   с  Даиго   ушли.  Девушка   с   ненавистью   вытерла   слезы,

вспоминая ту веселую девчонку с черной прядкой волос. Пятнышко. 

­  Ну,   так  и?  –  Вольд   подошел  к  Хаги,   ­   расскажешь,   почему  не   пришла?  Исао

говорил,   что   ты   уехала   с   человеком,   даже   ничего   не   сообщив.   Это   нехорошо,   ты

понимаешь? 

Хаги с обидой сглотнула подступивший к горлу комок слез и ненависти. 

­ Ты убил ее? 

­ Хочешь полюбоваться? 

Вольд спрятал деньги в карман и пошел к домику, где держал кошек. Темно. Парень

снял с гвоздика фонарь.  Как только дверь открылась,  пахнуло тухлым мясом. Тусклый

свет   упал   на   лица   спящих.   Леди   недовольно   что­то   пробурчала   и   спряталась   под

покрывало, скрывая грязные сальные волосы. Том отвернулся, но Хаги успела заметить его

бледное усталое лицо,  Эклер устало поднял опухшие от слез  глаза,  а  Гром со  злостью

выпалил:

­ Ты умрешь мучительной смертью! – он попытался наброситься на Вольда, но тугие

веревки даже не давали встать. 
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­ Полюбуйся, ­ Вольд гордо поднес фонарь к окровавленному трупу Пятнышко. Из

ее живота выглядывали кишки, по лицу спускались длинные засохшие следы крови. 

­ Кажется, она долго умирала, ­ улыбнулся рыжий, ­ нравится? 

Хаги не выдержала слез, прикрываясь ладонью. 

­ Что ты натворил? Ты…ты…

­ Я натворил? Это ты натворила! У нас был уговор, Хаги, ты решили его не соблюсти

и вот, смотри, она могла бы быть жива! – Вольд взглянул в лицо девушки. 

­ Я, правда, не хотела, ­ обратилась она к кошачьим, ­ пожалуйста! Простите!

Молчание. Хаги еще раз посмотрела на труп: черная прядь волос, благодаря которой

Пятнышко получила свое имя, перепачкалась в крови, волоски прилипли друг к другу, и та

прядь уже напоминала гнилой красный перец. 

­ Все, прием окончен, ­ Вольд потушил фонарь. Хаги больше не могла посмотреть в

лица кошачьих. Снова темно. 

­ Лучше бы они забрали меня, ­ проговорил тихо Том. 

­ Том, я…

­ Ха­а­ги, я сказал: прием окончен! 

Вольд вышел из домика, ища нужный ключ, чтобы снова запереть дверь на большой

железный замок.

Хаги едва заставила себя восстановить дыхание и постараться больше не плакать.

Она быстро вытерла щеки от слез и облизнула ссохшиеся губы:

­ Завтра, ­ прошептала девушка и покинула кошачьих. 

                                                                   Глава 80

Когда взошло солнце, Хаги уснула. Нужен был отдых перед сражением. А после сна

необходимо сытно поесть. Лисица вскочила с постели, как только открыла глаза. Немного

потрясывало от мыслей, но злость и желание отомстить были выше страха смерти. Хаги

выбежала на улицу. 

Равнина синих деревьев ожила. Повсюду ходили рыжие лисы, радуясь, что остался

лишь день до полнолуния. Они старались не причинять порезов или другого ущерба белым

шкуркам Кьюбо, представляя, как совсем скоро сами их наденут. Лисица пробежала школу

для лисят, несколько домиков и наткнулась на толстого белого лиса, поедающего жареную

на костре рыбу. 

­ Извини, ­ взволнованно проговорила Хаги, стукнувшись об лиса. Ятаки повернулся.

Его мордочка была измазана в рыбьей икре. 
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– Хаги, привет! – лис проглотил огромный кусок рыбы и, облизнувшись, выпучил

глаза, ­ ты знаешь, что Вольд…

­ Знаю, ­ опустила голову Хаги, ­ это я виновата в ее смерти. Но я пришла, чтобы

попросить тебя. 

Ятаки недоуменно взглянул на лисицу.

­ Сможешь сегодня в полдень выбраться к входу и забрать Алана и Лору? Они буду

ждать снаружи. Спрячь их в каком­нибудь домике. Сегодня мы хотим сделать это. 

­ Хаги, ­ Ятаки от испуга отложил недоеденный хвостик жареной рыбы, ­ ты уверена,

что хочешь этого? Нас так мало.

­ Нужно освободить кошачьих, ­ проговорила лисица, ­ они смогут помочь. 

­ Да, но они так слабы… ­ вздохнул Ятаки, ­ Вольд разрешает кормить их лишь раз в

день.  Я приношу украдкой им еду, с помощью телепортации.  Но им необходим свежий

воздух и свет. Они долго уже сидят взаперти. 

­ Ятаки, ­ Хаги огляделась.

Рейко, сидевшие неподалеку и уплетавшие рыбу, что­то начали подозревать. Было

шумно. Каждый говорил о своем. Хаги старалась говорить, как можно тише, но, когда ее

взгляд прикоснулся с зелеными глазами рыжего, она замолчала. 

­ Они идут сюда, ­ прошептала она. 

Ятаки не обернулся на Рейко, чтобы те не подумали, что они что­то замышляют. За

рыжим лисом последовал его товарищ, окружая Хаги и Ятаки. 

­ А в рыбе оказалось столько косточек, я подавился несколько раз, пока ее ел! В

самый последний раз, кость забралась так глубоко в горло и зацепилась там так крепко, что

я кашлял и хрипел целых пять минут, пока кость не вылетела наружу… ­ толстый лис

нарочно восхищенно рассказывал историю про жареную рыбу, чтобы рыжие ни о чем не

догадались. 

Подошли Рейко. Один – сзади Хаги, другой – сзади Ятаки. Один из них усмехнулся. 

­ И вы думали, что мы поверим, что вы разговариваете про рыбу? Выкладывайте, о

чем шептались? 

Хаги и  Ятаки отошли чуть  вбок,  чтобы видеть  сразу  двух Рейко.  Это были еще

молодые рыжие лисы, воображавшие себя хозяевами. Они едва успели закончить обучение

и   войти   во   взрослую  жизнь,   но   уже   могли   посмеиваться   и   припугивать   Кьюбо,   даже

взрослых лишь потому, что знали, что белые лисы не смогут им дать отпор из­за страха

потерять родных. 
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­ О чем вы говорите? – Хаги распушила белый хвост. 

­  Неплохая шкурка,  да?  –  другой лис подмегнул своему  товарищу,   ­   а  эта,   ­  он

потрогал   четыре   хвоста   Ятаки,   ­   эта   слишком   большая,   ­   и   засмеялся.   Рыжий   его

подхватил, и они оба залились смехом. 

­ Не­е­е, ­ протянул Рейко, успокоившись, ­ Вольд сказал, этого не трогать. Этого и

старика. Они нам помогут владеть всеми хвостами, ну, или несколькими. 

­ А потом ведь, мы все равно их убьем? 

­ Ага, ­ ответил рыжий, подойдя так близко к Хаги, что их ресницы соприкоснулись,

­ правда, жаль убивать такую красоту, но другого выхода нет. 

Лисица с отвращением отпрянула от Рейко на пару шагов назад. 

­ Ты ведь вкурсе, что уже завтра умрешь? – рыжий улыбнулся. 

­ Где тут можно перекусить? – равнодушно спросила Хаги, поглядывая на Ятаке.

Белый   лис   был   спокоен.   Он   молча   закинул   остатки   жареной   рыбы   в   рот   и   долго

пережевывал его, поцвакивая. 

­ Ты еще не ела? – после нескольких секунд спросил он. Хаги поматала головой: нет.

­ Ты чего, ­ фальшиво удивился Ятаки, ­ нельзя же так себя мучить, ­ идем. Сегодня

на завтрак жареная рыба с кучей мелких костей, но тебе понравится, я уверен, ­  затем

Ятаки   повернулся   к   молчавшим   Рейко,   ­   извините,   парни,   но   нам   пора.   Отлично

поговорили.  Еще увидимся,   ­  он махнул хвостами,  слегка коснувшись носов рыжих.  Те

фыркнули, но не остановили Ятаки и Хаги. 

                                                               ***

Лисица снова со злостью выплюнула косточку от рыбы. 

­ Да, ­ протянула она, ­ действительно много. 

Ятаки набрал к себе в миску пять рыбин и поставил на стол. 

­ Ты все это съешь? – удивленно спросила Хаги. 

­ Это котам, ­ буркнул лис, ­ Себе я взял только одну. 

­ Ты пойдешь сегодня к ним? 

Ятаки кивнул. 

­   Скажи,   пожалуйста,   чтобы   были   наготове.   Кажется,   Рейко   кормит   их   после

полудня. Сможешь помочь им освободиться? И перенести в любой другой дом? Как только

Алан и  Лора окажутся тут,  мы начнем сражаться,   ­  Хаги восторженно откусила  кусок

рыбы, хруснув зубами очередную кость. 

­ Да, смогу, ­ произнес Ятаки, ­ ты уверена в этом? Что это все нужно? 
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­   Ятаки?   –   недоверчиво   произнесла   лисица,   ­   конечно   уверена!   Завтра   уже

полнолуние. Или мы сражаемся, или умрем! Другого выхода нет. 

­ Ох, ­ лис вздохнул, ­ кажется мне, что это плохая идея. Если Рейко выйграют, тем,

кто остался в живых очень не повезет. 

­ Да, ­ согласно кивнула Хаги, ­ но мы хотя бы попытаемся. 

Позавтракав, Ятаки и Хаги аккуратно убрали за собой кости, вытерли с деревянного

стола влажной тряпкой и разошлись.

                                                           Глава 81

Хаги заметила, как Ятаки проскользнул за дом. Кажется, он привел Лору и Алана на

равнину. Мелькнула белая шерсть. Лисица огляделась по сторонам, убедиться, что за ней

нет слежки, и шмыгнула за дом в черный вход. 

­ Так это и есть равнина? – удивленно прошептал Алан, осматриваясь. 

Ятаки задернул занавески и оттолкнул парня от окна. 

­ Не подходи к окнам, ­ пригрозила Лора Алану. 

Они принесли с собой целую сумку со всевозможными орудиями убийства: большие

охотничьи ножи, топоры, заряд для ружьев и даже бейсбольную биту. Хаги с интересом

осмотрела   все   вещи,   вздрагивая   от   представляющихся   картинок   умирающих   Рейко.

Отвратительно. 

­  Вам нужно понемногу звать Рейко сюда,  скажите,  что тут что­то случилось.  А

дальше мы с ними справимся сами, ­ Алан нагромоздил себя ножами и спрятал ружье под

старый рваный диван, ­ нельзя шуметь. Пока что. 

Лора всунула в карманы два ножа и взяла бейсбольную биту, встав в положение

бейсболиста, готовившего отбить удар:

­ Мы готовы. 

                                                                    ***

Открылась   дверь.   Скрипнула.   В   дом   почти   неслышно   зашли   трое   рыжих,

осматриваясь. 

­ Э­э­эй, ко­о­т, выходи, тебе все равно не спрятаться, ­ пропел один из Рейко. 

­   Не   доверяю   я   что­то   этому   толстяку,   ­   подозрительно   проговорил   другой,

осматривая каждый уголок.  Рыжие прошли дальше в дом, принюхиваясь. 

­ Мне не кажется? – спросил один из Рейко, ­ пахнет человеком? 

Рыжие принюхались: запах человеческого мяса, обтянутого кожей. Здесь были люди.
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Снова скрип дверь. Медленный, вызывающий мурашки по всему телу. От того, он

казался еще более противным. Рейко обернулись. Дверь захлопнулась. За ней стоял человек

с охотничьим ножом в руках. Лезвие поблескивало от остроты. 

Один из рыжих тут же кинулся на парня. Резкий взмах рукой. Горячая кровь. И вот

уже лис лежит на полу, истекая кровью. 

Скрип пола позади. Рейко обернулись. Удар битой. Темнота. Один из Рейко с силой

стукнулся об угол тумбочки, отлетев. Лужица крови постепенно растекалась по полу. Еще

один  Рейко  мертв.  Третий  накинулся   на  Алана,   но   тоже  упал  мертвой   тушей   на  пол,

оставляя за собой кровяной след. Лисы были легкими по весу. С ними справится очень

легко, если у тебя есть нож или бита. Во всяком случае, Лора с облегчением вздохнула,

когда с тремя Рейко было покончено. 

Спустя несколько минут, снова скрипнула дверь. Еще Рейко. Их взгляд тут же упал

на  мертвых  товарищей.  Они   с   испугом  подбежали  к  мертвым животным.  Резкая   боль.

Острое лезвие ножа. Один только взмах и еще одного лиса нет в живых. 

Алан зашипел. Рейко вцепился клыками в его руку. От боли потемнело в глазах.

Тело ослабло. Взмах биты. Такой глухой неприятный стук. Снова смерть. Смерть рыжего

лиса. 

Ятаки привел кошачьих на помощь. Ослабленные  Гром, Леди, Том и Эклер изо всех

сил старались уничтожить Рейко, приходящих в дом. 

­ Кажется, ваши кошачьи пленники сбежали, ­ снова позвала Хаги несколько Рейко,

обедавших жареными белками. Они нехотя встали с мест и направились к дому, на который

указала лисица. 

­ Ты пойдешь с нами, ­ приказал один из взрослых рыжих лисов. 

Снова   дверь   открылась   со   скрипом.   Снова   удары   битой,   ножом,   кошачьими

клыками. Снова кровь. 

­ Стой, Алан, ­ прокричала Лора, подняв биту. Парень с недоумением посмотрел на

девушку. Та взглядом указала на входную дверь, возле которой стоял Вольд, а с ним еще

несколько рыжих. Один из Рейко крепко держал Хаги, вцепившись зубами в холку. 

­ Браво, ­ вскрикнул Вольд, заходя в дом и осматривая мертвые рыжие тела, ­ вы

убили у меня…два..пять…девятерых! Что ж, это было неразумно. Совс­е­е­м неразумно. 

Рейко   зашли  в  дом.  Их  было  около  пятнадцати.  Среди  лисов  был и  Тайрис.  Он

ухмыльнулся, глядя на Алана. 

­ Тайрис? – прошептал парень, глядя на животное. 
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­ Эй, ты, ­ прокричал Вольд, оскалившись, указывая на Леди, ­ скажи этим людям,

что пусть только дернуться и не только Хаги будет лежать в крови, но и все,  кого мы

держим. Так что вам лучше всем добровольно сдаться. 

­  Алан,  они…они угрожают расправиться  со  всеми,  если мы не сдадимся,   ­  чуть

дрожа проговорила Леди, обратившись красивой заплаканной девушкой. 

­ Но мы не можем…­ прошептал Алан, глядя на Лору. Брюнетка закивала: 

­ Алан… мы не можем рисковать жизнями Кьюбо. Посмотри на Хаги…

Парень бросил мимолетный взгляд на белую лисицу, которая невольно показывала

свои белые зубы от боли,  которую причинял ей здоровый рыжий лис.  Алан дернулся в

сторону Хаги, но крепкий рывок Лоры его остановил:

­ Нам придется сдаться, ­ девушка выронила из рук окровавленную биту, ­ придется.

                                                               Глава 82

Гром снова поднялся на ноги и что было сил подпрыгнул, пытаясь посмотреть сквозь

решетку. От влажной земли отдавало холодом. Лора дрожала. Алан, закрыв лицо руками,

сидел,   оперевшись   о   толстую   земляную   стену.   Яма,   куда   их   посадили   Рейко,   была

достаточно большой. Вдвое больше человеческого роста. Хаги прижалась холодным сырым

носиком к шее Алана. Парень прижал лисицу к себе. 

­ Надеюсь, мы задохнемся быстрее,  чем сгорим, ­ сквозь слезы прошептала Леди.

Гром повернулся к сестре. 

­ Думай, что говоришь, ­ буркнул он. 

­ Мы уже ничего не сделаем, ­ вступился за Леди Том, ­ Рейко уже готовят места,

где нас сожгут. Все кончено. Нужно смириться. 

Лора с безумием посмотрела на Алана. Ее синеватые губы подрагивали от холода, в

то время как щеки горели от жары. 

­ Я не хочу, ­ едва пошевелились губы девушки, издавая мышиный писк, ­ не хочу

умирать. Мы ведь не должны. Мы не можем…

Гром,   снова  подпрыгнув,   зацепился   за  железные  прутья.  Он  ловко  подтянулся  и

повис в таком положении на несколько секунд. 

­ Что там? – спросила Леди, вставая. 

Гром снова спрыгнул:

­ Ничего, ­ буркнул он, отходя. 

­ Не может быть, ­ возразила Леди, повторив прыжок за братом. 

­ Леди! Не смотри! 
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Где­то   вдалеке   возились   рыжие,   перетаскивая   с   трудом   сухие   палки.   Девушка

заметила, как они складывают их в небольшие кучки, аккуратно выкладывая для костра. 

Леди молча спрыгнула. Она ни сказала больше ни слова за все время, отвернувшись

ото всех. Хаги прижалась к Алану. Парень попытался оттереть бархатный ошейник лисицы,

подаренный ей Роззи, но жирные пятна от мяса не хотели так легко сдаваться. 

Тишина. Никто не говорил. Никто не плакал. Все сидели, не глядя друг на друга.

Алан  нежно гладил  Хаги  по мягкой  белой  шкурке,  вспоминая  первую встречу,  а  Хаги

жалась сильнее к парню, мысленно прося прощения за то, что втянула его во все это. Леди

и Эклер молчали, отвернувшись, Лора иногда поглядывала на Алана, думая о том, что все

не может так легко кончиться, а Гром размышлял о том, как бы сбежать. 

                                                               ***

Полнолуние. На улицах равнины зажглись факелы. 

­   На   выход,   ­   выкрикнул   Тайрис,   подняв   железную   решетку.   Рейко   спустили

канатную лесницу, чтобы пленники смогли выбраться, ­ живее! – подталкивали их рыжие. 

Алан с отвращением взглянул на предателя: 

­ Ты заплатишь за это! 

Тайрис, поправив рыжую шкурку Йако, хмыкнул в лицо бывшему другу: 

­   Интересно,   когда?   –   он   указал   правой   рукой   на   несколько   десятков

подготовленных инквизитов. К ним со всех сторон Рейко вели заязанных Кьюбо. Среди них

были старики, мужчины, девушки и даже дети. 

­ Тайрис! – выкрикнула Хаги, подбежав к парню, ­ не делай этого, прошу! 

Тайрис с ненавистью пихнул девушку в живот, оттолкнув ее в объятья Алана. 

­  Хватит   болтовни!   –   крикнул  Вольд,   выходя  из   своего   убежища.  Он   выглядел

мрачно: косая челка скрывалась под капюшоном черного плаща, подол которого тащился

по   земле.   Вольд   перевязал   пояс   старой   веревкой,   держа   под   рукой   толстую   книгу   с

пожелтевшими листами, ­ живее ставьте их на заслуженные места и за дело! 

­ Слышали, что сказал Вольд? – повернулся Тайрис к Рейко, ­ за дело! 

Тугие веревки сильно сжали руки и ноги каждого пленника. Рот перевязали грязной

тряпкой, от которой пахло помоями. Хаги взглянула, напухшими от слез глазами, на Алана.

Тот бросил на девушку взгляд. С любовью. Со страхом. Тайрис толкнул Алана в спину:

­ Живее! 

Каждый пленник взошел на место своей смерти. Кто­то гордо, кто­то в истерике.

Леди продолжала рыдать, но не вырывалась. Гром пару раз попробовал сбежать, но Рейко
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сильно ударили его битой по затылку, и без сознания привязали рыжего парня к шесту.

Алан   с   гордостью   ждал,   когда   зажгут   костер.   Эклер   молчал,   глядя   в   небо.   Лора

равнодушно смотрела на окружающих рыжих людей. Ятаки заставили смотреть на все это,

но оставили вживых.  Хаги смахнула завязанными руками слезы. Спиной ее поставили к

шесту. Привязали крепко ноги. Даже пошевелиться не было возможности. Завязали руки за

спину. 

­ Мы закончили! – крикнул Тайрис, когда все пленники были на своих местах. 

­ Начинаем, ­ восторженно произнес Вольд. 

                                                             

                                                                   Глава 83

Забили по таблу.  Едва послышались  слова старой песни. Каждый из Рейко стоял

напротив пленного Кьюбо, держа над своей головой белую шкурку. Вольд встал напротив

Таро,   произнося   заклинание.  Несколько   рыжих   выткнули   из   земли  факелы,   поднося   к

инквизитам огонь. 

«Святой Абэ!», ­ произнесла молитву Хаги, закрывая глаза. Становилось жарко, ­

«прошу,  помоги  нам.  Прошу,  не  оставь  нас».  Стало  еще  жарче.  Факел  почти  коснулся

хвороста. 

­ Вольд! – выкрикнул женский голос позади, ­ кажется, тебя так зовут? 

Рейко остановили обряд, обернувшись: темно. 

­  Вы пропустили кого­то? – оскалился  Вольд,   ­  поймать!  Придется  начинать все

сначала! 

Рейко кинулись на голос. 

­ Ха! – снова задорный женский голос в другой стороне, ­ какие же вы смешные! 

­ Я сам это сделаю, ­ рассвирепел Вольд, бросаясь в сторону источника женского

голоса, ­ от вас не дождешься! 

Из темноты вышла она. Такая же, как и раньше. Джун. Такая же веселая и красивая.

Такая  же,   только   без   своей   собственной  шкурки.  Она   подмигнула  Хаги   и   достала   из

кармана нож. 

Со всех сторон, из каждого кустика, из­за каждого дома вышли люди в капюшонах

невысокого  роста.  Такие же,  какого встретила  Хаги возле  клуба.  Они достали оружия:

ножи и дубинки, острые копья и серпы и кинулись на Рейко. Начался бой. 

Люди Джун были повсюду. Они резали рыжих. Они спасали Кьюбо. Они сражались. 
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Как только Алана освободили от веревок, он кинулся на Тайриса, повалив его на

землю:

­  Я  же   говорил   убью   тебя!   –   со   злобой   выкрикнул   он,   сжимая   ладони   на  шее

чернокожего парня. Тайрис с трудом оторвал цепкие руки от своего горла, повалил Алана

на землю. 

Кто­то из Рейко кинул огонь в костры с Кьюбо, которые не успели освободиться.

Желтое   пламя   возвысилось   к   нему.   Крики   боли.   Крики   ярости.   Хруст   сухих   веток.

Шипение огня. 

Люди Джун принялись спасать пленных. 

­ Быстрее! – крикнула Джун, торопясь, развязывая Хаги. Оставалось еще несколько

секунд до того, как огонь подберется к теплому телу девушки.

­ Джун! – выкрикнула Хаги, отбежав от пламени, ­ как ты…? 

­ Не сейчас, Хаги, ­ улыбнулась девушка, ­ держи! 

Джун  дала   ей  нож.  Большой.   Горячий.  Хаги   с   испугом   взглянула  на  нее.  Джун

подняла руку вверх, держа нож:

 ­ За Кьюбо! – прокричала девушка, ­ за равнину! – и убежала в месиво крови Рейко

и Кьюбо. 

Хаги   помедлила,   ища   Вольда,   чтобы   собственноручно   убить   его.   Она   заметила

Алана,   душащего   Тайриса,   Леди   и   Лору,   сражавшихся   на   равнее   с   мужчинами,

рассвирепевшего Грома и равнодушно убивающего Эклера. Она видела, как Ятаки и Тоши

применяли свою магию, сжигая заживо Рейко, она видела Таро и Даиго, их белые волосы

были испачканы кровью, она видела пламя. Равнина синих деревьев горела. 

Мелькнула рыжая косая челка. Это был Вольд. Хаги крепче сжала рукоятку ножа и

побежала за ним. Рыжий бежал ко входу. Он знал, что уже не спастись. Он сдался. Хаги

кинула нож в Вольда. Острие зацепило ногу, и он упал. 

­ Сейчас ты умрешь! – крикнула Хаги, прыгая на рыжего. Он повернулся, держа в

руках маленького рыжего мальчика. 

Девушка замерла, разглядывая большие зеленые глазки и тысячи веснушек на щеках

у малыша. Ему было год, не больше. Вольд крепко сжимал ребенка в руках, прижимал к

себе, закрывая от Хаги. 

­ Прошу, не надо, ­ прошептал Вольд, ­ дай мне спасти его. Мой сын… 

­ Ты убил Йако! И Саа! И Тима с Хизокой! Ты не достоин жить! – выкрикнула Хаги,

замахнувшись ножом. 
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­  Возьми хотя бы его,   ­  Вольд ткнул ребенком девушке в нос,   ­  он ни в чем не

виноват! Это я убил их, не он! Он ведь совсем малыш! 

Хаги снова взглянула на рыжего малыша. Нижняя слюнавая губа ребенка задрожала

от страха. Она взяла его на руки на пару секунд и посадила на траву. 

Острая резкая боль. В глазах заискрилось. Все тело горело изнутри, этот неведомый

огонь  поражал постепенно все  органы.  Хаги взглянула на Вольда.  Он держал рукоятку

своего ножа возле ее груди. Лезвие была внутри. 

Девушка увидела,  как из раны медленно теплыми струйками течет кровь.  Резкий

холод, словно тысячи иголок воткнулись разом по самое свое ушко. Не было сил больше

держать на весу тело. Хаги упала на землю возле малыша Рейко. 

­ Не­ет! – выкрикнул со слезами Алан, увидя, как безжизненное тело девушки упало.

Парень крепче взялся за нож и, что было сил, полоснул по горлу Тайриса. Тот выпучил

глаза от шока и боли, схватившись за шею, пытаясь остановить кровь. 

Капля с неба. Еще одна. Расходился дождь, туша огонь. Алан, со злостью вытирая

слезы, подбежал к Вольду. Тот пытался рваной рубашкой перемотать ногу. 

­ Нет! Мой сын! – выкрикнул Вольд, но Алан не стал его слушать. Он взглянул на

умирающую Хаги. Она едва могла дышать. Парень пнул Вольда. Тот отполз. Малыш Рейко

заплакал. 

­ Ты достоин мучительной смерти! – Алан крепко перевязал руки и ноги Вольда

рубашкой, взял за волосы и потащил к еще пылающему огню. 

­ Па­па, ­ зарыдал рыжий ребенок, протянув руки, но Алан шел к огню. Он одним

махом бросил Вольда гореть, и наслаждался его криками. Последний рассвет отразился в

зрачке рыжего лиса. А затем мир погас. 

                                                             ***

Дождь прошел. Он будто начался для того, чтобы закончить эту войну. Повсюду

лежали   мертвые   тела   рыжих   и   белых   лис.   Десятки   лисов   и   лисиц   из   Кьюбо   лежали

холодными на земле, в лужи собственной крови. 

Леди,  Эклер,  Том,  Таро,  Ятаки,  Джун,  Лора и Алан – они все  столпились  возле

умирающей белой лисицы с двумя хвостами. Она еще дышала. 

­   Хаги?   –   Алан   чуть   приподнял   девушке   голову,   ­   кто­нибудь,   помогите!   –

выкрикнул он. Тишина. 

­ У нее два хвоста, ­ произнес Ятаки, ­ она получила свою магию…

215



­ Хаги, ты слышишь? Хаги? Я люблю тебя, Хаги! Не молчи! Не умирай! – плакал

Алан, потрясывая лисицу. 

­ Алан… ­ Лора положила руку на плечо парню, ­ не надо. Она мертва. 

Алан нежно коснулся губами черного сухого носика лисицы. Да. Она была мертва. 

Хаги больше не вздохнула. Ее живот больше не поднимался и не опускался. Гром

прыгнул, превратившись в кота. Потом, едва встав на землю лапами, перепрыгнул через

Хаги, врезавшись в Алана. 

Все     замерли,   в   ожидании   чуда.   Но   чудеса   не   случаются,   когда   их   ждут.

Большинство чудес случается, когда никто не смотрит. 

Алан   остался   наедине   с  Хаги.   Ему   это   было   нужно.  Остальные   ушли  помогать

раненым. 

­ Хаги? – снова потряс лисицу парень, ­ я хотел тебе в кое­чем признаться. Тогда…

твоя мама…. Это я ее застрелил, Хаги. Это я радовался своему меткому выстрелу. Это я

нес ее домой, ­ Алан отвернулся от мертвой лисицы, ­ прости. Если можешь, прости, Хаги.

Я не думал.… Тогда не думал. Для меня животные были неразумными существами, ничего

не   чувствующими.  Но   ты…ты   была   права.   Только   посмотри,   сколько   народа   пришло

сражаться за лис и против лис. Тогда, когда ты говорила о любви к лисам, я считал тебя

слишком гордой и самолюбивой, но сейчас и сам понимаю: все любят лис,  ­ парень снова

повернулся  к  лисице.  Ее  живот  едва  поднимался  и  тут  же  резко  опускался,   ­  Хаги!  –

выкрикнул Алан.

Лисица,   едва   дыша,   подняла   голову.   Рана  мгновенно   затянулась,   оставляя   лишь

кровавые пятна на белой шкурке. 

­ Ты жива! – Алан крипко прижал лисицу к себе, взяв на руки. Слезы радости, слезы

счастья  и  восторга,  мурашки,  щекотливо  бегающие по всему  телу  –  все  это  разрывало

парня изнутри, вся эта энергия рвалась наружу!

­ Хаги! – Гром увидел, как лисица лизнула Алана в глаз.

­ Хэ­э­эй, ­ засмеялся парень, вытирясь от липкой слюны. 

«Что?   Хаги   жива?   Она   жива?»,   ­   разносилось   между   котами.   Эти   вопросы

разносились дальше, доходя до Джун и Таро, до Ятаки и Тоши. Они быстро подбежали к

обнимающейся влюбленной парочке. 

­ Ура­а­а­а! – закричал Эклер впервые. 

­ Ты говоришь? – засмеялась Леди. 
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Том накинулся на Алана и Хаги, крепко их обняв, к ним присоединились Гром, Леди

и все остальные. Белые лисы вставали на задние лапы, прижимаясь к ним. 

­   Посмотрите!   –   крикнула   Джун,   ­   малыш   Рейко   тоже   хочет   обниматься!   –

маленький лисенок, спотыкаясь, пролез к Алану, лизнув его в нос. 

­ Вот опя­я­ять, ­ протянул парень, вытирая слюни. 

Все выжившие медленно собирались возле них, образуя большой круг. Кьюбо многих

потеряли. Но выйграли. Они выйграли в этом бою, они не сдались. 

­ А это, ­ Джун указала на столпившихся людей в капюшонах, ­ это мои друзья. Они

– тануки! – девушка подпрыгнула от радости. 

­ Тануки, ­ недоуменно проговорил Алан. 

Джун кивнула. 

­ Еноты. 

­ Тоже оборотни? 

Алан шутливо стукнул себя по лбу. 

Парень   в  капюшоне   открыл  лицо.  Сразу   нельзя   было   сказать,   что  он   не   совсем

человек.  Но   когда   он   снял   черную   тонкую  шапочку,   из­под   темных   волос   показались

серенькие ушки. 

­ О­о­о, ­ улыбнулся Алан, ­ мы тут единственные люди? – он кивнул Лоре. 

­ Кажется, что нет, ­ улыбнулась в ответ девушка и указала в сторону. Там возле

холма появилась миссис Тафт, крепко державшая Роззи за руку и мистер Финч. 

­ Кицунэ? – оглядываясь,  спрашивала себя миссис Тафт. Но на этот раз вовсе не

упала в обморок. Мистер Финч подъехал к сыну:

­ Я горжусь тобой, сын, ­ сквозь слезы проговорил старик. 

­ Оте­е­ец, только не плачь, ­ улыбнулся Алан.

­ Я и не плачу, ­ разревелся мистер Финч, уткнувшись в подол платья миссис Тафт.

­ Как тут волшебно! – восхищенно захлопала в ладоши девочка, подбегая к Хаги, ­ я

люблю всех вас! 

Джун кинула мимолетный взгляд на Лору. Гром кивнул Леди, Эклеру и Тому. Алан

улыбнулся Роззи. Тануки быстро переглянулись между собой. И все разом сказали: 

­ Все любят лис, ­ и весело засмеялись. 
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